第一课  打招呼
Lekcja 1  cześć
TT: Witajcie, drodzy przyjaciele! Serdecznie witamy Was w programie „Chiński na co dzień” Przy mikrofonie Tingting i Tomek. Rozpoczynamy nowy cykl programów, dzięki którym będziecie mogli nauczyć się podstaw języka chińskiego.

T: Witajcie, nazywam się Tomek. W Chinach mieszkam od ponad dwóch lat, lecz niestety, mój chiński nadal jest na bardzo podstawowym poziomie, dlatego też razem z Wami – w programie „Chiński na co dzień” będę poznawał język chiński.

TT: Tomku, muszę Ci powiedzieć, że dzięki temu programowi opanujesz podstawy języka chińskiego. Czego musimy nauczyć się na początek? 

T: Wydaje mi się, że powinniśmy zacząć od powitania!

TT: Świetnie, posłuchajmy najpierw dialogu.

完整对话 Cały dialog
对话一Dialog1
A. 你好。 Witaj!

B. 你叫什么名字？Jak się nazywasz?

A. 这是我的名片。Oto moja wizytówka.

B. 好久不见。Nie widzieliśmy się od dawna.

TT: Oto nasze zadanie na dziś. W języku chińskim istnieje wiele sposobów powitania. Najbardziej popularnym wyrażeniem jest你好. 
T: 你好
TT: 你 oznacza „ty”. 好 oznacza „dobry”. Razem: „Ty” – „dobry” 你. Zwrotu 你好może używać każdy bez względu na sytuację. 

T: 你好. W ten sposób możemy powitać nieznajomego, a także osoby, które już znamy.

TT: Tomku, czy wiesz, co należy odpowiedzieć, kiedy ktoś mówi 你好
T: Niech pomyślę – po polsku, kiedy ktoś mówi „witaj”, możemy mu odpowiedzieć w ten sam sposób – „witaj” 

TT: Właśnie! Tak samo jest w tym przypadku, wystarczy odpowiedzieć 你好. Powtórzcie za mną 你好. Doskonale! 你好. 

T:你好
TT: Posłuchajmy teraz dialogu.

对话一Dialog1
A：你好。
B：你好。
A：您好。
B：您好。
T: Po powitaniu zazwyczaj pytamy, jak się nazywasz. Zastanawiam się jak to będzie po chińsku?

T: Możesz zapytać w ten sposób: 你叫什么名子? 你叫什么名字？
T:你叫什么名子？
T: 你, oznacza „ty”

T: 你
TT: 叫„nazywać się”

T: 叫
TT: 什么 oznacza „jak”

T:什么
TT: Jak się nazywasz? 你叫什么名字？

T:你叫什么名子?

TT: Bardzo dobrze, posłuchajcie teraz uważnie drugiego dialogu.

对话二Dialog 2
T：你叫什么名字？
T：我叫王龙。
TT：你叫什么名字？
T：刘陆。
TT: Tomku, czy zauważyłeś różnicę?

T: Głównie różnią się odpowiedzi. Na pytanie „jak się nazywasz” możemy odpowiedzieć także 我 叫, dodając imię i nazwisko, lub też po prostu podać imię i nazwisko.

TT: Doskonale! Teraz powtórzmy wspólnie raz jeszcze to pytanie. 你叫什么名字？

T:你叫什么名子? Jak się nazywasz?

T: Obecnie w Chinach, bardzo często przy pierwszym spotkaniu ludzie po prostu wymieniają się wizytówkami. Kiedy chcesz wręczyć komuś swoją wizytówkę, możesz powiedzieć 这是我的名片。Oznacza to: „To moja wizytówka”

T:这是我的名片。 co oznacza 名片? Czy chodzi o wizytówkę?

TT: Dokładnie. 名片oznacza „wizytówka”.

T: 名片
TT: 这 oznacza „to”

T:这
T:是oznacza „być”

T:是
T:我的 po chińsku oznacza „mój” lub „moje”

T:我的 
TT:  这是我的 oznacza dosłownie „to jest moje”

T: 这是我的 
TT: 名片 , „wizytówka”

T:名片
TT: To moja wizytówka这是我的名片。
T: 这是我的名片。
TT: Dobrze, posłuchajmy teraz krótkiego dialogu.

对话三Dialog3

A: 这是我的名片。To moja wizytówka.

B: 谢谢。Dziękuję

A: 好久不见。你好吗？Nie widzieliśmy się od dawna. Jak się masz?

B: 挺好的。谢谢。 W porządku. Dziękuję. 

TT: To moja wizytówka这是我的名片。

T: 这是我的名片。
TT: 名片„wizytówka”

T: 名片
TT: Przejdźmy teraz do kolejnego zdania. Załóżmy, że nie widziałeś kogoś od dawna. Co powiesz takiej osobie przy pierwszym spotkaniu?

T: To proste – nie widzieliśmy się od dawna!

TT: Właśnie. Po chińsku będzie to 好久不见。
T: 好久 不见
TT: Wyjaśnię Wam teraz ten zwrot, słowo po słowie. 好久, od dawna

T: 好久
T: 不 oznacza „nie”

T: 不
TT: 见 oznacza „widzieć”

T: 见
TT: Nie widzieliśmy się od dawna. 好久不见。
T: 好久不见. Posłuchajmy raz jeszcze trzeciego dialogu.

对话三Dialog 3
A: 这是我的名片。To moja wizytówka.

B: 谢谢。Dziękuję

A:好久不见。你好吗？Nie widzieliśmy się od dawna. Jak się masz?

B: 挺好的。谢谢。 W porządku. Dziękuję. 

TT: To był ostatni dialog na dzisiaj. Słuchacie programu „Chiński, na co dzień” na falach CRI. Zanim raz jeszcze posłuchamy całości dialogu, przypomnijmy sobie, czego się dzisiaj nauczyliśmy. „Witaj” po chińsku to nihao

T: 你好.
T: Jak się nazywasz? 

T: 你叫什么名子？ Jak się nazywasz?

TT: Kiedy wręczasz komuś wizytówkę, możesz powiedzieć
T: 这是我的名片。 To moja wizytówka.

TT: Nauczyliśmy się także jak powiedzieć „Nie widzieliśmy się od dawna”. Po chińsku
T: 好久不见
TT: Posłuchajmy teraz całości dialogu.

对话一Dialog1
A：你好。
B：你好。
A：您好。
B：您好。
对话二Dialog2
A：你叫什么名字？

B：我叫王龙。
A：你叫什么名字？

B：刘陆。

对话三Dialog3
A: 这是我的名片To moja wizytówka.

B: 谢谢。Dziękuję

A: 好久不见。你好吗？Nie widzieliśmy się od dawna. Jak się masz?

B: 挺好的。谢谢。 W porządku. Dziękuję. 

TT: Pod koniec każdego programu będziemy prezentować część zatytułowaną „Tajniki chińskiej kultury”. Opowiemy Wam o chińskich zwyczajach, związanych z językiem chińskim. Dzięki nim, poznając język chiński, zauważycie także różnice kulturowe.

T: Czego nauczymy się dzisiaj?

TT: Posłuchajmy profesora Lu.

Tajniki chińskiej kultury
Jak już być może zauważyliście, niektórzy ludzie witając się mówią 您好zamiast 你好。Forma 你好zazwyczaj używana jest przy powitaniu między ludźmi w podobnym wieku i o podobnym statusie społecznym. Kiedy chcesz przywitać się z kimś starszym od siebie, możesz powiedzieć 您好. 您 to bardziej uprzejma forma 你。Dlatego zwrot 您好 uważany jest za grzeczniejszy i okazujący szacunek. 

T: Dziękujemy profesorowi Lu. Nasz dzisiejszy program zbliża się do końca.

TT: Ale zanim się pożegnamy, na koniec mały konkurs. Jak powiedzieć po chińsku: „nie widzieliśmy się od dawna” ? 

T: Czekamy na Wasze odpowiedzi.

TT: Poprawne odpowiedzi przesyłajcie na nasz adres mailowy :  Do usłyszenia w kolejnym programie z cyklu „Chiński na co dzień”. Żegnają się z wami Basia i Tomek.

　　第二课　感谢与道歉
Lekcja 2  wyrażanie wdzięczności
　　TT: 大家好. Witajcie w programie “Chiński, na co dzień” Przy mikrofonie Tingting
　　T: i Tomek.

　　TT: Podczas naszego ostatniego spotkania nauczyliśmy się jak w języku chińskim wyrazić powitanie. Czy pamiętacie to jeszcze? Może powtórzymy?

　　T: Świetny pomysł, ale najpierw przypomnijmy sobie dialogi z pierwszej lekcji. 

　　A: Posłuchajmy zatem
对话一Dialog1
A：你好。

B：你好。

A：您好。

B：您好。
　对话二:　Dialog2 
　　A：你叫什么名字？

　　B：我叫王龙。

　　A：你叫什么名字？

　　B：刘陆。

对话三Dialog3
A: 这是我的名片。

B: 谢谢。

A: 好久不见。你好吗？

B: 挺好的。谢谢。 
TT: To był cały dialog, którego słuchaliśmy przy naszym ostatnim spotkaniu. Najważniejsze zwroty – „witaj” to po chińsku ni3 hao3.

　
T: 你好.
　
TT: “Jak się nazywasz” to po chińsku: 你叫什么名字？
　　T: 你叫什么名字？
　
 TT: Czy pamiętacie jeszcze jak po chińsku powiemy “nie widzieliśmy się od dawna?

　　T: Oczywiście - 好久不见.
　　TT: Świetnie, to także odpowiedź na pytanie konkursowe, które zadaliśmy Wam pod koniec poprzedniego programu. Czy odpowiedzieliście poprawnie? – „nie widzieliśmy się od dawna - 好久不见.”
　　T: “好久不见”. A czego nauczymy się dzisiaj? Posłuchajmy, na czym polegać będzie nasze dzisiejsze zadanie!

今日关键Zadanie na dziś.

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiè),谢)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiè),谢)。Dziękuję. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiè),谢)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiè),谢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)。Dziękuję Ci.

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fēicháng),非常)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gǎnxiè),感谢)。Dziękuję bardzo.

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(búyòng),不用)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiè),谢)。Nie ma za co.

　　4. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duìbuqǐ),对不起)。Przepraszam 

　　5. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(méi),没)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guān),关)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xi),系)。Nie ma problemu.

　　6. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(méi),没)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),事)。Nie ma sprawy.

　　TT: Kiedy chcesz komuś za coś podziękować, wówczas powiesz “谢谢”。 

　　T: 谢谢. Pamiętam to z naszej poprzedniej lekcji.

　　TT: Właśnie.“谢谢” oznacza „dziękuję” i jest to zwrot bardzo powszechnie używany. Możesz też powiedzieć “谢谢你”。

　　T: “谢谢你”。
　　TT: “你” oznacza „ty”

　　T: “你”

　　TT: Jeśli chcesz wyrazić wielkie zadowolenie z czegoś, możesz powiedzieć  “非常感谢”。
　　T: “非常感谢”。. Bardzo dziękuję.

　　TT: “非常” jest przysłówkiem, który oznacza “bardzo”. “感谢”。 również oznacza „dziękuję”. Bardzo dziękuję. “非常感谢”。
　　 T: “非常感谢”。
　　TT: Jeśli ktoś powie Ci “dziękuję”, co wówczas należy odpowiedzieć? Po polsku możemy powiedzieć na przykład “nie ma za co”, co w języku chińskim brzmi: “不用谢”。 
　　T: “不用谢”。 
TT: Dosłownie oznacza to “nie dziękuj”. “不用”oznacza „nie ma potrzeby”, a “谢”oznacza „dziękować”. Razem „nie ma za co” “不用谢”。 

T: “不用谢”。 
TT: Powtórzmy teraz to, czego nauczyliśmy się dotychczas. „Dziękuję” to po chińsku 谢谢你, lub 谢谢。
T:谢谢。W jaki sposób inaczej można powiedzieć po chińsku „dziękuję” ?

　　TT: “谢谢你”。你 oznacza „ty”.

　　T: 谢谢你。 Jak będzie „Bardzo dziękuję”?

　　TT: “非常感谢”
　　T: … i jeszcze “nie ma za co”.

　　TT: “不用谢”。
　　T: “不用谢”。
　　TT: Dobrze, posłuchajmy teraz pierwszego dialogu. Będzie to scenka z życia codziennego. Komputer Li Li zepsuł się. Jej przyjaciel spędził trzy godziny, starając się naprawić komputer.

　　对话一 Dialog1:
　　李莉: 非常感谢！Dziękuję bardzo.
　　王南：不用谢！ Nie ma za co.

　　TT: Przyszedł czas, żeby poznać inne bardzo ważne i przydatne słowo – przepraszam.

　　T: Właśnie.

　　TT: “Przepraszam” - po chińsku powiemy“对不起”
　　T: “对不起”。
　　TT: Gdy ktoś powie “对不起”， co możesz odpowiedzieć?

　　T: Czy może “没关系”?

　　TT: Masz rację! Great! “没”, oznacza “nie”. „关系” tłumaczone dosłownie oznacza „związek”. Nie ma problemu. “没关系”。
　　T: “没关系”。
　　TT: Prócz tego można powiedzieć jeszcze “没事儿”。
　　T: “没事儿”。
　　TT: Dobrze. “没” oznacza ”nie”. “事儿” oznacza “sprawa”.

　　T: “没事儿”。 Nie ma sprawy.

　　TT: Dobrze, zatem raz jeszcze przypomnijmy to, czego nauczyliśmy się przed chwilą. “Przepraszam” “对不起”
　　T: “对不起”。
　　TT: Nie ma problemu. “没关系”。
　　T: “没关系”。
　　TT: Podobny zwrot: “没事儿”。
　　T: “没事儿”。
　　TT: Teraz przyszedł czas, żebyśmy posłuchali tego dialogu w życiu codziennym:

　　对话二Dialog2：

　　A：对不起。Przepraszam.

　　B：没关系。Nie ma problemu.

　　A：对不起。Przepraszam.

　　B：没事儿。Nie ma sprawy.

　　TT: Czy nadążacie?

　　T: Hmm. Prawie.

　　TT: Zanim ponownie wysłuchamy dwóch dialogów, raz jeszcze przypomnijmy sobie kilka zwrotów.

 
 T: To może ty zacznij, a ja będę powtarzał po Tobie.

　　TT: „Dziękuję” to po chińsku “谢谢”。
　　T: “谢谢”。
　　TT: lub “谢谢你”。
　　T: “谢谢你”。
　　TT: „Bardzo dziękuję” – po chińsku “非常感谢”。
　　T: “非常感谢”。
　　TT:  na co można odpowiedzieć “不用谢。”
T: “不用谢。”
　　TT: lub “没事儿”
　　T: “没事儿”
　　TT: Pamiętasz, jak powiedzieć po chińsku „przepraszam”?

　　T: Oczywiście, że pamiętam – “对不起”
　　TT: Posłuchajmy teraz całości dialogu.

　　对话一Dialog1
　　李莉: 非常感谢！Dziękuję bardzo.
　　王南：不用谢！ Nie ma za co.

　对话二Dialog2

　　A：对不起。Przepraszam.

　　B：没关系。Nie ma problemu.

　　A：对不起。Przepraszam.

　　B：没事儿。Nie ma sprawy.

　　TT: Zanim pożegnamy się z Wami, na koniec kolejne ciekawe opowieści z cyklu „Tajniki chińskiej kultury”.

　　„Tajniki chińskiej kultury”

　　Chińczycy słyną ze swojej gościnności. Przyjmując gości, częstują ich najlepszym jedzeniem. Gospodarz domu przygotowuje zazwyczaj przez kilka dni wystawne przyjęcie. Nawet, jeśli stół będzie uginał się pod ciężarem potraw, chiński gospodarz powie „przepraszam za skromny poczęstunek”. W ten sposób wyrażany jest szacunek wobec gości. 

TT: To tyle na dziś. Jak zwykle na koniec mały konkurs. Jak po chińsku powiedzieć „przepraszam”? 

T: Wystarczy, jeśli wyślecie do nas w odpowiedzi jedno z wyrażeń, których nauczyliśmy się dzisiaj, a które oznaczają „przepraszam”.

TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres:  Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem: polish.cri.com.cn. Do usłyszenia! 再见!
第三课　祝你生日快乐

Lekcja 3 Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin!

　　TT: Witajcie! 大家好！。Witamy Was w programie “Chiński na co dzień”. Przy mikrofonie Ting Ting.

　  T:  i Tomek. 大家好！。
　 TT: Ostatnio nauczyliśmy się m.in. jak po chińsku powiedzieć „dziękuję”.

　　T: 谢谢 lub 谢谢你.

　　TT: Jak powiemy po chińsku „nie ma za co”?

　　T: “不用谢”。
　　TT: Jedna z form “przepraszam” to “对不起”.
T: “对不起”.
　　TT: Pamiętacie, co wówczas można odpowiedzieć?

　　T: “没关系” lub też “没事儿”.

　 TT: Dokładnie tak. Żeby utrwalić sobie zwroty, których nauczyliśmy się ostatnio, posłuchajmy raz jeszcze dialogu.

　　完整对话 Cały dialog
　　对话一：dialog1
　　李莉: 非常感谢！Dziękuję bardzo.
　　王南：不用谢！ Nie ma za co.

　　A：对不起。Przepraszam.

　　B：没关系。Nie ma problemu.

　　A：对不起。Przepraszam.

　　B：没事儿。Nie ma sprawy.

　　TT: To była krótka powtórka wiadomości z poprzedniej lekcji.

　　T: Czas zabrać się za dzisiejszy materiał. Posłuchajmy, co jest naszym zadaniem na dziś.

　　今日关键Zadanie na dziś 

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhù),祝)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shēng),生)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rì),日)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kuài),快)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lè),乐)！ Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin！

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gān),干)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bēi),杯)！Na zdrowie!

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diàn),电)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huà),话)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(háo),号)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎ),码)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǎo),少)？Jaki jest twój numer telefonu? 

　　T: Dzisiaj będziemy razem uczestniczyć w przyjęciu urodzinowym.

　　TT: Podoba mi się ten pomysł. Zazwyczaj na przyjęciu urodzinowym składamy solenizantom życzenia. W jaki sposób wyrazić je po chińsku?

　　T: Możesz powiedzieć:  “祝你生日快乐!”

　　TT: 祝你生日快乐！
　　TT: „祝” – oznacza „życzyć coś komuś”

　　T: “祝”.

　　TT: “你” oznacza “ty, tobie”.

　　T: “你”

　　TT: “生日” oznacza “urodziny”.

　　T: “生日”.

　　TT: W rzeczywistości “生” oznacza “urodzić się”, a „日” znaczy “data”. Razem „生日” oznacza “urodziny”.

　　T: “生日”.

　　TT: “快乐” oznacza “szczęście” lub „wesoły”.

　　T: „快乐!”

　　TT: Posłuchajmy raz jeszcze całego zwrotu.  “祝你生日快乐！”

　　T:  “祝你生日快乐！”

　　TT: Jedna z form odpowiedzi na takie życzenia to „谢谢”. Poznaliśmy ją na poprzednich lekcjach.

　　T: 祝你生日快乐！
　 TT: Teraz przyszedł czas, żebyśmy posłuchali jak brzmi ten zwrot, wykorzystany w życiu codziennym: 

　　T: Posłuchajmy!

　　对话一Dialog 1

　　A：这是我妹妹。今天是她生日。To jest moja młodsza siostra. Dziś są jej urodziny.
　　B：祝你生日快乐！Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin!

　　C：谢谢！Dziękuję!

　　TT: Przejdźmy dalej …

　　T: Chwileczkę, Ting Ting. Nie wiem, czy wiesz, ale w Polsce śpiewamy solenizantom „Sto lat”. Zastanawiam się, czy możemy to zaśpiewać po chińsku?

　　TT: Świetny pomysł, ale Chińczycy niestety nie znają piosenki „Sto lat”. Założę się jednak, że Polacy znają melodię „Happy Birthday”- bo właśnie to tę piosenkę Chińczycy śpiewają, życząc komuś wszystkiego najlepszego z okazji urodzin.

　　T: Z chęcią posłucham.

祝你生日快乐！（piosenka）

　 TT: Zazwyczaj na przyjęcia urodzinowe zapraszamy znajomych.

　　T: Prócz tego podczas urodzin wznosimy także toasty. Jak powiedzieć po chińsku ”na zdrowie”?

　　TT: Możesz powiedzieć “干杯”. 

　　T: “干杯”.

　　TT: “干” oznacza “osuszyć”.

　　T: “干”.

　　TT: „杯” oznacza „kielich”.

　　T: “杯” - kielich.

　　TT:  “干杯”。
　　T: “干杯”。
　　TT: Posłuchajmy teraz, w jaki sposób można użyć tych zwrotów w życiu codziennym. 

　　对话二Dialog 2

　　A：干杯！Na zdrowie！

　　B：干杯！Na zdrowie！

　　T: Czyli jeśli ktoś mówi „干杯”, w ten sam sposób można mu odpowiedzieć?

　　TT: Oczywiście. „干杯”

　　T: Posłuchajmy raz jeszcze tego dialogu.

TT: Dobrze. 

对话二：Dialog2
A：干杯！Na zdrowie！

　　B：干杯！Na zdrowie！

　　T: Pod koniec przyjęcia urodzinowego, prawdopodobnie możemy chcieć zanotować numery telefonów – przyjaciół, lub nowopoznanych osób. Co mam powiedzieć w takiej sytuacji?

　　TT: Możesz powiedzieć: 你的电话号码是多少？

　　T: “你的电话号码是多少” hmm. To trochę za długi zwrot jak dla mnie. Czy mogłabyś wytłumaczyć mi słowo po słowie?

　　TT: Oczywiście. “你的” oznacza ”twój” lub „twoje”.

　　T: “你的”

　　TT: “电话” to telefon.

　　T: “电话”.

　　TT: „号码” oznacza „numer”.

　　T: “号码”.

　　TT: “电话号码” - numer telefonu.

　　T:“电话号码”.
　 TT: W tym kontekście ”是多少” oznacza „jaki”, choć najczęściej „是多少” używamy pytając „ile”.

　　T: 是多少.

　　TT: Poćwiczmy teraz. Podzielimy ten zwrot na kilka części. “你的电话号码” – “twój numer telefonu”.
　　T: 你的电话号码.

　　TT: 是多少.

　　T: 是多少.

　　TT: Raz jeszcze powtórzę powoli cały zwrot. 你的电

话号码是多少？

　　T: “你的电话号码是多少？”？

　　TT: Posłuchajmy teraz trzeciego dialogu. Jestem ciekawa, czy uda Ci się wyłowić z niego poszczególne słowa.

　　T: Postaram się!.

　　对话三Dialog 3 

　　TT：你的电话号码是多少？ Jak jest twój numer telefonu?

　TT：12345678。Jeden-dwa-trzy-cztery-pięć-sześć-siedem-osiem
　　

TT: Jasne?

　　T: Przepraszam, ale znów było trochę za szybko. Nie nadążam.

　　TT: Nie przejmuj się. Poćwiczmy raz jeszcze całość.

　　T: “你的” oznacza „twój” lub „twoje”

　　TT: “你的”

　　TT: “电话” - telefon.

　　T: “电话”.

　　TT: „号码” – oznacza numer.

　　T: „号码”.

　　TT: „电话号码” – numer telefonu.

　　T: „电话号码”.

　　TT: „Ile” – lub w tym kontekście „jaki” to po chińsku „是多少”, „是多少”.

　　T: „是多少”.

　　TT: Poćwiczmy teraz. Podzielimy ten zwrot na kilka części. “你的电话号码” – “twój numer telefonu”.
　　T: 你的电话号码.

　　TT: 是多少.

　　T: 是多少.

　　TT: Raz jeszcze powtórzę powoli cały zwrot. 你的电

话号码是多少？
　　T: “你的电话号码是多少?”

　　TT: Posłuchajmy teraz trzeciego dialogu.

　　 对话三Dialog 3

　　A：你的电话号码是多少？ Jak jest twój numer telefonu?

　  B：12345678。Jeden-dwa-trzy-cztery-pięć-sześć-siedem-osiem
　　T: Przepraszam, Ting Ting, czy w ostatnim dialogu wyliczone zostały po kolei cyfry?

　　TT: Zgadłeś. Teraz nauczymy się liczyć po chińsku. “Zero” po chińsku „零”.

　　T: 零
　　TT: „Jeden, dwa, trzy” po chińsku „一，二，三”.

　　T: „一，二，三”. Jak powiedzieć “cztery, pięć, sześć” ?

　　TT: „四, 五, 六”.

　　T: „四, 五, 六”

　　TT: 7 to “七”.

　　T: „七”. I na koniec 8 i 9.

　　TT: Po chińsku 八 i 九.

　　T: “八” i “九”. A co się stanie, kiedy szybko powiem obydwie liczby 9 i 8 – „九八”, czy wyjdzie z tego 89?

　　TT: Nie wiem czy Cię zmartwię, ale wyjdzie z tego zupełnie inne słowo, które oznacza „bar”.

　　T: Wierz mi, na pewno zapamiętam je.

　　TT: Dobrze, licząc na palcach rąk zostało nam tylko 10. Wiesz jak jest 10 po chińsku?

　　T: 10 to „十”.

　　TT: Powtórzmy całość: “0” to “零”, “1” to “一”, 2 to “二”, 3 to “三”, 4 to “四”, 5 to “五”, 6 to “六”, 7 to “七”, 8 to “八”, 9 to “九” i10 to “十”. Powtórzmy razem.

　　T&TT: 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (po chińsku).

　　TT: Świetny początek, na kolejnych lekcjach będziemy poznawać coraz większe liczby. .

　　 T: Posłuchajmy teraz całości dialogu. 

　对话一Dialog 1

　　A：这是我妹妹。今天是她生日。To jest moja młodsza siostra. Dziś są jej urodziny.
　　B：祝你生日快乐！Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin!

　　C：谢谢！Dziękuję!

对话二：Dialog2
A：干杯！Na zdrowie！

　　B：干杯！Na zdrowie！

　　对话三Dialog 3 

　　TT：你的电话号码是多少？ Jak jest twój numer telefonu?

　TT：12345678。Jeden-dwa-trzy-cztery-pięć-sześć-siedem-osiem
　
 TT: Teraz czas na naszą stałą rubrykę: „Tajniki chińskiej kultury” .

　　„Tajniki chińskiej kultury”

　　W Chinach panuje zwyczaj, który pozwala na pytanie ludzi o ich wiek. Pytanie o wiek Chińczycy traktują jako wyraz troski o drugiego człowieka. Dla przykładu, Chińczycy zapytają starszą osobę: “Nin2 gao1 shou4”, co oznacza “ile ma Pan/Pani lat”. We współczesnych Chinach coraz popularniejsze jest jednak przekonanie, że tak jak i na Zachodzie – pytanie o wiek nie jest dobrze przyjmowane, w szczególności przez kobiety.

TT: To już prawie wszystko na dzisiaj, choć jak zwykle na koniec mamy dla Was mały konkurs!

T: Dziś będzie już trochę trudniejszy. Oto pytanie: Jak powiedzieć po chińsku „Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin?

TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres …. Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem：polish.cri.com.cn 

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见!
(完)

第四课　告别
Lekcja 4 Pożegnania

TT: 大家好！. Witajcie w programie “Chiński na co dzień”. Przy mikrofonie Ting Ting. 

T: i Tomek. 大家好！.

　　TT: Ostatnio uczyliśmy się wyrażeń związanych z urodzinami. Na początek powtórzmy to, czego nauczyliśmy się podczas poprzedniej lekcji.

　　T: Czy pamiętacie jeszcze jak powiedzieć w języku chińskim „Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin?”

　　TT: “祝你生日快乐”.

　　T: I wyjaśnijmy raz jeszcze, że “祝你” oznacza „życzę Ci”

　　TT: “祝你”.

　　T: a … “生日” oznacza urodziny.

　　TT: “生日”.

　　T: I kolejne słowo “快乐”, oznacza “szczęście” lub „wesoły”.

　
 T: “快乐”. Pamiętam, że możemy też uzyć krótszej wersji “生日快乐”.

　　TT: Oczywiście. “生日快乐” także oznacza “wszystkiego najlepszego z okazji urodzin”. Nauczyliśmy się także jak po chińsku wznosząc toast powiedzieć „na zdrowie” - 干杯”. 
　　T: “ 干杯”.

　　T: A jeśli chcecie zapytać kogoś o numer telefonu, wówczas użyjemy zwrotu你的电话号码是多少？

　　TT: 你的电话号码是多少？
　　TT: Zanim przejdziemy do dzisiejszej lekcji, przypomnijmy sobie dialog, którego słuchaliśmy przy naszym ostatnim spotkaniu.

　对话一：dialog1
　　A：这是我妹妹。今天是她生日。
　　B：祝你生日快乐！ 
　　C：谢谢！ 

　　对话二：dialog2
　　A：干杯！ 
　　B：干杯！ 
　　对话三：dialog3
　　A：你的电话号码是多少？ 
　　B：12345678。
　　T: To była krótka powtórka wiadomości z poprzedniej lekcji.

　　TT: Czas zabrać się za dzisiejszy materiał. Posłuchajmy, co jest naszym zadaniem na dziś.

　　今日关键Zadanie na dziś 

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shí),时)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(jiān),间)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(bù),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zǎo),早)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(le),了)。Jest już późno.

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(wǒ),我)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(gāi),该)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zǒu),走)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(le),了)。Powinniśmy już iść.

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zài),再)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(jiàn),见)！Do widzenia!

　　4. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(bǎo),保)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zhòng),重)！Dbaj o siebie! 

　　5. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(bǎo),保)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(chí),持)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(lián),联)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(xì),系)！Bądźmy w kontakcie.

　　T: Wyobraźcie sobie, że bierzecie udział w przyjęciu. Robi się późno i musicie zbierać się do wyjścia. Co w takiej sytuacji należy powiedzieć gospodarzowi przyjęcia? 

　　TT: “时间不早了” w języku chińskim to “时间不早了”. 时间不早了 
　　TT: “时间不早了”
　　TT&T: “时间” to czas.

　　TT: “时间”

　　TT: “不”oznacza “nie”.

　　TT: “不”.

　　TT: “早” oznacza wcześnie.

　　TT: “早” 

　　TT&T: “了” to partykuła. Nie ma ona żadnego szczególnego znaczenia.

　　TT: “了”

　　TT: Powtórzmy teraz całe zdanie 时间不早了  

　　T: “时间不早了”, “Jest już późno”.

　　TT: Potem można dodać “我们该走了”, co oznacza „Powinniśmy już iść”.

　　T: “我们该走了”.

　　TT： “我们”, my.

　　TT: “我们”

　　TT&T: “该” oznacza “powinien”.

　　TT: “该”.

　　TT&T: “走” – “iść”.

　　TT: “走”

　　TT&T: “了” to znów partykuła.

　　TT: “了”

　　TT: Posłuchajcie raz jeszcze całego wyrażenia:“我们该走了”. 我们该走了。

　　T: “我们该走了”. Powinniśmy juz iść.

　　TT: Teraz przyszedł czas, żebyśmy posłuchali jak brzmi ten zwrot, wykorzystany w życiu codziennym:

　　对话一：dialog1 
　　客人：时间不早了。我们该走了。 Jest już późno. Powinniśmy już iść.

　　主人：欢迎你以后常来。 Jesteś tu zawsze mile widziany

　　客人：谢谢招待！再见！Dziękujemy za gościnę. Do widzenia!

　　主人：再见！Do widzenia!

　　TT: Czy zauważyliście zwrot “再见”? Oznacza on „do widzenia”.

　　T: 再见.

　　TT: Teraz powtórzmy raz jeszcze. Będę mówiła wolno – powtarzajcie za mną. 再见
　　TT: “再见”!

　　TT&T: „再” oznacza „ponownie”.

　　TT: „再”

　　TT: „见” „widzieć”

　　TT: „见”

　　TT: Razem “再见”, to “do widzenia”!

　　T: “再见”. 

　　TT: Posłuchajmy dialogu raz jeszcze: 

对话一：dialog1 
　　客人：时间不早了。我们该走了。 Jest już późno. Powinniśmy już iść.

　　主人：欢迎你以后常来。 Jesteś tu zawsze mile widziany

　　客人：谢谢招待！再见！Dziękujemy za gościnę. Do widzenia!

　　主人：再见！Do widzenia!
　　T: Ting Ting, jeden z moich przyjaciół wraca po pobycie w Chinach do Polski. W jaki sposób mam mu powiedzieć, żeby dbał o siebie? 

TT: Możesz powiedzieć 多保重！
　　T: “多保重”
　　TT: “多” oznacza “dużo”.

　　TT: 多.

　　TT&T: “保重”, “dbaj o siebie”.

　　TT: “保重！”.

　　TT: “Dbaj o siebie” – można powiedzieć多保重
　　T: 多保重！. 

　　TT: lub też, jak pewnie zauważyliście wystarczy samo保重. 
　　T: “保重”.

TT: Posłuchajmy teraz dialogu.

　　对话二：dialog2
　　A：我们回去了。Idziemy już.

　　B：我送送你们。Odprowadzę was.

　　A：多保重！Dbaj o siebie.
　　T: Ting Ting, a jak po chińsku powiedzieć „bądźmy w kontakcie” ?

TT: 保持联系
T: “保持联系”.
　　TT&T: “保持”, oznacza ”utrzymywać”

　　TT: “保持”. 

　　TT: “联系”, “kontakt”.

　　TT: “联系”.

　　TT: “Bądźmy w kontakcie”, 保持联系
　　T: “保持联系”.
对话三：dialog3 
A：回去吧。有空给我打电话。Wracaj do domu i zadzwoń do mnie, kiedy będziesz miał czas.
　　B：保持联系！多保重！Bądźmy w kontakcie. Dbaj o siebie! 

　　TT: To była trzecia część dialogu, ale zanim wysłuchamy całości – powtórzmy nowy zwrot słowo po słowie.

　　T: Zacznijmy do całego zdania: “Jest już późno”.

　　TT: Po chińsku to: 时间不早了
　　T: “时间不早了”.

　　TT: “时间”, czas.

　　TT: “时间”.

　　TT&T: “不早了”, “już późno”.

　　TT: “不早了”.

　　TT: I całe zdanie  时间不早了
　　T: “时间不早了”. 

　　TT: “Powinniśmy już iść” - po chińsku to 我们该走了。
　　T: “我们该走了.”.

　　TT: “我们”, “my”

　　TT: “我们”. 

　　TT: 该走了, ”trzeba iść”. 

　　TT: 我们该走了。

　　TT: “Powinniśmy już iść”: 我们该走了。
　　T: “我们该走了”.

　　TT: “Do widzenia” to po chińsku: “再见”!

　　TT: “再见”!

　　TT: Dbaj o siebie 多保重！
　　TT: “多保重.”

　　TT: lub krótka wersja “保重”

　　TT: “保重”

　　TT&T: “Bądźmy w kontakcie”- po chińsku to 保持联系
　　TT: “保持联系”.

　　TT: “保持”, „utrzymywać”.

　　TT: “保持”.

　　TT: “联系” kontakt

　　TT: “联系”

　　TT&T: “Bądźmy w kontakcie”, 保持联系。
　　TT: “保持联系”。

　　T: Posłuhcajmy teraz całego dialogu:

完整对话 Cały dialog

　对话一：dialog1 
　　客人：时间不早了。我们该走了。 Jest już późno. Powinniśmy już iść.

　　主人：欢迎你以后常来。 Jesteś tu zawsze mile widziany

　　客人：谢谢招待！再见！Dziękujemy za gościnę. Do widzenia!

　　主人：再见！Do widzenia!
对话二：dialog2

　　A：我们回去了。Idziemy już.

　　B：我送送你们。Odprowadzę was.

A：多保重！Dbaj o siebie.
　对话三：dialog3 
A：回去吧。有空给我打电话。Wracaj do domu i zadzwoń do mnie, kiedy będziesz miał czas.
　　B：保持联系！多保重！Bądźmy w kontakcie. Dbaj o siebie! 
　　TT: To był cały dialog. Posłuchajmy na koniec jeszcze kolejnej opowieści w rubryce “Tajniki chińskiej kultury”

Tajniki chińskiej kultury

　　Kultura chińska wymaga, aby gospodarz odprowadził gości do windy, samochodu bądź na przystanek. Jeśli gospodarz ma samochód, możesz się spodziewać, że prawdopodobnie zaproponuje Ci także odwiezienie do domu. Zwyczaj ten różni się od zachodnich standardów. 

　　TT: Nasze dzisiejsze spotkanie zbliża się do końca.

　　T: Jak zwykle na koniec mamy dla was pytanie. Dzisiaj będzie łatwe – jak po chińsku powiedzieć „do widzenia”?

　　TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres pol@cri.com.cn Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn 

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见!

　第五课 求助

Lekcja 5 „Czy możesz mi pomóc?

　　　
　 TT: 大家好. Witajcie w programie “Chiński na co dzień”. Przy mikrofonie Ting Ting. 

T: i Tomek. Da4jia1 hao3.


TT: Ostatnio uczyliśmy się zwrotów związanych z pożegnaniem. Zacznijmy od małej powtórki.

　
 T: Ting ting, szczerze mówiąc nie pamiętam jak powiedzieć po chińsku “Jest już późno. Powinniśmy już iść.”

　 TT: Posłuchaj zatem uważnie: Shi2jian1 bu4 zao3 le, Wo3men gai1 zou3 le.时间不早了。我们该走了。

　　T: “时间不早了。我们该走了。”

　　TT: “时间” to “czas”.

　　TT: “时间”.

　　TT: “不早了” oznacza “jest już późno”.

　　TT: “不早了”.

　　TT: “我们”,”my”.

　　TT: “我们”,

　　TT: 该走了, ”trzeba iść”

　　TT: 该走了。
　　TT: Powtórzmy całość 时间不早了。我们该走了。

　　T: 时间不早了。我们该走了. Jest już późno. Powinniśmy już iść.

　　TT: Tomku, czy pamiętasz jak powiedzieć po chińsku “do wiedzenia”?

　　T: “再见”.

　　TT: Świetnie! A “dbaj o siebie”?

　　T: Myślę, że bedzie to “多保重” lub „保重”?

　　TT: Bardzo dobrze. I na koniec: “Bądźmy w kontakcie” …

　　T: "保持联系". “保持”, oznacza ”utrzymywać”.

　　TT: Robisz postępy!

　　T: Dziękuję, Ting Ting.


 TT: Posłuchajmy teraz dialogu z ostatniej lekcji.

完整对话 Cały dialog

　对话一：dialog1 

　　客人：时间不早了。我们该走了。 Jest już późno. Powinniśmy już iść.

　　主人：欢迎你以后常来。 Jesteś tu zawsze mile widziany

　　客人：谢谢招待！再见！Dziękujemy za gościnę. Do widzenia!

　　主人：再见！Do widzenia!

对话二：dialog2

　　A：我们回去了。Idziemy już.

　　B：我送送你们。Odprowadzę was.

A：多保重！Dbaj o siebie.

　对话三：dialog3 

A：回去吧。有空给我打电话。Wracaj do domu i zadzwoń do mnie, kiedy będziesz miał czas.
　　B：保持联系！多保重！Bądźmy w kontakcie. Dbaj o siebie! 

　　B: Posłuchajmy, co będzie naszym zadaniem na dziś.

　　今日关键 Zadanie na dziś

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bāng),帮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(máng),忙)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy możesz mi pomóc?

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dāng),当)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rán),然)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kě),可)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐ),以)。Oczywiście. 

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bāng),帮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhào),照)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhāng),张)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiāng),相)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy możesz mi zrobić zdjęcie?

　　4. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bāng),帮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhù),助)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy mogę Ci pomóc?

　　T: O pomoc – szczególnie będąc w innym państwie, prosimy w wielu sytuacjach – w supermarkecie, w banku, w restauracji. Ting Ting, jak powiedzieć po chińsku „Czy możesz mi pomóc?”

　　TT: To będzie “你能帮我一个忙吗”. 

　　T: To długie zdanie, wytłumaczmy je zatem słowo po słowie.

　　TT: “你”, oznacza “Ty”

　　TT: “你”

　　TT: “能”, oznacza “móc”

　　TT: “能”

　　TT: “帮我” oznacza “pomóc mi”

　　TT: “帮我”.

　　TT: “帮” oznacza “pomoc”

　　TT: “帮”.

　　TT: “我” oznacza “ja”.

　　TT: “我”

　　TT: “帮我” oznacza “pomóc mi”

　　TT: “帮我”. 

　　TT&T: Kolejna część: “一个”oznacza “jeden”, “一个”

　　T: “一个”

　TT: Pamiętajcie, że “一” oznacza “jeden”, a “个” to klasyfikator.

　　T: “一个”, jeden.

　　TT: “忙” oznacza „pomoc” lub “przysługę” “忙”. 

　　T: 忙.

　　TT: “吗” to partykuła pytajna – użyta na końcu zdania, wskazuje, że chodzi o pytanie.

　　T: “吗”.

　　TT: Posłuchajcie teraz całego zdania. 你能帮我一个忙吗？ 

　　TT&T: “你能帮我一个忙吗？”, „Czy możesz mi pomóc?”

　　TT: Posłuchajcie teraz dialogu. Li Li prosi kolegę o przysługę. Zwróćcie uwagę na pytania.

对话一：dialog1

　　A李莉（女）: 你能帮我一个忙吗？„Czy możesz mi pomóc?”

　　B王南（男）：当然可以。Oczywiście.

　　TT: Tomku, jak zatem powiemy po chińsku  „Czy możesz mi pomóc?”

　　T: “ 你能帮我一个忙吗”.

TT: Bardzo dobrze, posłuchajcie zatem całego zdania raz jeszcze. 你能帮我一个忙吗
　　TT&T: “你能帮我一个忙吗”, „Czy możesz mi pomóc?”

　　TT: “帮忙” oznacza “pomagać”.

　　TT: „帮忙”

　　TT: „帮我一个忙”, „pomóc mi"

　　TT: „帮我一个忙“

　　T: „Czy możesz mi pomóc?” 你能帮我一个忙吗？ 

　　TT: “你能帮我一个忙吗？”.

　　TT: Jeśli odpowiedź brzmi „oczywiście“, po chińsku powiemy 当然可以.　T: “  当然可以”. 

　　TT: “当然” oznacza oczywiście.

　　TT: “当然”.

　　TT: “可以” oznacza „móc”.

　　TT: 可以. 

　　TT: 当然可以.
　　TT: “当然可以.”, “oczywiście”.

　　TT: Raz jeszcze posłuchajmy pierwszego dialogu.

对话一：dialog1

　　A李莉（女）: 你能帮我一个忙吗？„Czy możesz mi pomóc?”

　　B王南（男）：当然可以。Oczywiście.

　　T: Często zdarza się także, że musimy kogoś poprosić, aby zrobił nam zdjęcie. Jak zapytamy o to po chińsku?

　　TT: Możesz powiedzieć: 能帮我照张相吗？ 
　　TT: 能帮我照张相吗？ 
　　TT: 能oznacza “móc”.

　　TT: 能
　　TT: 帮 pomagać

　　TT: 帮 
　　TT: 我, „ja”. 

　　TT: 我
　　TT: „照相” zrobić zdjęcie.

　　TT: „照相”

　　TT: Zwróćcie uwagę, że pomiędzy dwoma słowami, znów występuje klasyfikator „张”.

　　TT: „张”

　　TT: “Zrobić zdjęcie” to po chińsku „照张相”.

　　TT: „照张相”

　　TT: „吗” to partykuła pytajna.

　　TT: 吗
　　TT&T: Czy możesz mi zrobić zdjęcie? 能帮我照张相吗？ 
　　T:  能帮我照张相吗？ 
　　TT: Posłuchajmy teraz drugiego dialogu.

　　对话二：dialog2

　　A（女）：能帮我照张相吗？Czy możesz mi zrobić zdjęcie?

　　B（男）：没问题。Nie ma problemu.

　　T: Ting Ting, a jak zatem zapytać „Czy mogę Ci pomóc?”

　　TT: Możesz powiedzieć: 我能帮助你吗？ 
　　TT: 我能帮助你吗？ 
　　TT: „我”a”. 

　　TT: „我”

　　TT: „能”, “móc”

　　TT: „我”

　　TT: „帮助” „pomagać”

　　TT: „帮助”

　　TT: „你”, „Ty”

　　TT: „你”

　　TT: 吗 – partykuła pytajna.

　　TT: 吗.

　　TT&T: “Czy mogę Ci pomóc”. 我能帮助你吗？
　　T: 我能帮助你吗？
　　TT: Posłuchajmy teraz trzeciego dialogu:

　对话三dialog3

　　A（女）：我能帮助你吗？Czy mogę Ci pomóc?

　　B（男）：我的相机不见了。Zgubiłem aparat fotograficzny.

　　A（女）：别着急。我帮助你找。Nie martw się. Pomogę Ci go znaleźć”.

　　B（男）：你真好。谢谢！Jesteś bardzo uprzejma. Dziękuję.

　　TT: Zanim przejdziemy do ostatniej części programu – „Tajników chińskiej kultury”, powtórzmy to, czego nauczyliśmy się dzisiaj

T: Pamiętam, że zdanie “czy możesz mi pomóc” po chińsku brzmi 你能帮助我吗

　　TT: Bardzo dobrze, teraz powtórzcie za mną: 你能帮我一个忙吗？ 

　　T: Oczywiście to po chińsku “当然可以”.
　　TT: Oczywiście -  “当然可以”. 

　　T:  “当然可以”., oczywiście.

　　TT: Czy możesz mi zrobić zdjęcie? 能帮我照张相吗?
　　TT: „zrobić zdjęcie” to po chińsku „照张相”
　　T: „照张相”
TT: Jeśli chcesz zaproponować komuś pomoc, powiesz: 我能帮助你吗？　　

T:  我能帮助你吗？　
TT: Posłuchajmy teraz całego dialogu.

完整对话 Cały dialog

对话一：dialog1

　　A李莉（女）: 你能帮我一个忙吗？„Czy możesz mi pomóc?”

　　B王南（男）：当然可以。Oczywiście.

　　对话二：dialog2

　　A（女）：能帮我照张相吗？Czy możesz mi zrobić zdjęcie?

　　B（男）：没问题。Nie ma problemu.

对话三dialog3

　　A（女）：我能帮助你吗？Czy mogę Ci pomóc?

　　B（男）：我的相机不见了。Zgubiłem aparat fotograficzny.

　　A（女）：别着急。我帮助你找。Nie martw się. Pomogę Ci go znaleźć”.

　　B（男）：你真好。谢谢！Jesteś bardzo uprzejma. Dziękuję.

　　B: Czas na „Tajniki chińskiej kultury”.

„Tajniki chińskiej kultury”

Stosunki sąsiedzkie są ważną sferą życia w Chinach. Często zdarza się, że sąsiedzi potrafią zapukać do drzwi domu, w którym odbywa się zbyt głośna kłótnia, starając się uspokoić domowników. Młode małżeństwa często zostawiają klucze od mieszkania, starszym sąsiadom, którzy z chęcią przypilnują ich pociech po powrocie ze szkoły, zanim powrócą rodzice. Tego typu bliskie stosunki sąsiedzkie są szczególnie charakterystyczne dla starych osiedli. Tym nie mniej coraz więcej ludzi w całych Chinach przeprowadza się do wielkich bloków, gdzie – tak jak na całym świecie – zazwyczaj panuje atmosfera anonimowości. Ciekawostką jest, że na niektórych wielkich osiedlach, społeczności zawiązują się w Internecie. 

　　TT: Nasze dzisiejsze spotkanie zbliża się do końca.

　　T: Jak zwykle na koniec mamy dla was pytanie. Jak po chińsku powiedzieć „czy możesz mi pomóc”?

　　TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres pol@cri.com.cn Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见!

第六课 约会
            Lekcja 6 Umawianie się

　　TT: Witajcie w programie „Chiński na co dzień.” Przy mikrofonie Ting Ting.

　　T: i Tomek. 大家好.

　　TT: Podczas naszego ostatniego spotkania uczyliśmy się wyrażeń związanych z proszeniem o pomoc. Na początek powtórzmy kilka z nich.

　　T: Dobrze.  „Czy możesz mi pomóc” – w języku chińskim “你能帮我一个忙吗？”

　　T:你能帮我一个忙吗？ 

　　T: “帮忙” – “pomagać”

　　T: „帮忙”

　　T: “帮我一个忙” – oznacza “pomagać mi”. 

　　T: „帮我一个忙”.

　　T: “能帮我一个忙吗”, “być w stanie mi pomóc”.
　　T: „能帮我一个忙吗”.

　　T&TT: “Czy możesz mi pomóc” 你能帮我一个忙吗？
　　T: “能帮我一个忙吗？”

　　T: Jeśli chcesz powiedzieć “oczywiście”, w języku chińskim użyjesz zwrotu 当然可以. 

　　TT: “当然可以”.

　　TT&T: “当然”  oznacza “oczywiście”.

　　TT: „当然”. 

　　TT&T: “可以” oznacza “móc” 

　　TT: „可以”

　　T&TT: “oczywiście” 当然可以
　　TT: “当然可以”.

　　T: Jeśli chcesz poprosić kogoś o pomoc w zrobieniu zdjęcia, możesz powiedzieć: 能帮我照张相吗？ 

　　TT: “能帮我照张相吗？”

　　TT&T: “照相” oznacza “zrobić zdjęcie”. 

　　TT&T: “照相”. I pamietajcie, że pytanie „czy możesz mi pomóc” po chińsku brzmi “能帮我照张相吗？”. 

　　TT: 能帮我照张相吗？
T: Posłuchajmy dialogów z poprzedniej lekcji.

完整对话 Cały dialog
　对话一：dialog1
　　A李莉（女）: 你能帮我一个忙吗？„Czy możesz mi pomóc?”

　　B王南（男）：当然可以。Oczywiście.

　　对话二：dialog2
　　A（女）：能帮我照张相吗？Czy możesz mi zrobić zdjęcie?

　　B（男）：没问题。Nie ma problemu.

对话三dialog3
　　A（女）：我能帮助你吗？Czy mogę Ci pomóc?

　　B（男）：我的相机不见了。Zgubiłem aparat fotograficzny.

　　A（女）：别着急。我帮助你找。Nie martw się. Pomogę Ci go znaleźć”.

　　B（男）：你真好。谢谢！Jesteś bardzo uprzejma. Dziękuję.

　　TT: Posłuchajmy, co będzie naszym zadaniem na dziś.

　今日关键Zadanie na dziś　
　　 1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(wèi),喂)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(qǐngwèn),请问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǎwèi),哪位)？“EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(wèi),喂)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(qǐngwèn),请问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǎwèi),哪位)”? “Halo. Kto mówi?”

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shénme),什么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shíhòu),时候)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(yǒukōng),有空)？Kiedy masz czas?

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(wǒ),我)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(jǐ),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(jiàn),见)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(miàn),面)？EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(jiàn),见)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(miàn),面)？O której godzinie się spotkamy? Gdzie się spotkamy?

　　T: Będąc w Chinach mozna łatwo zauważyć, że odbierając telefon lub rozpoczynając rozmowę telefoniczną, Chińczycy zaczynają od słowa “喂”. 

　　TT: “喂” jest swego rodzaju formą powitania. 

　　T: Jak w języku chińskim zapytamy “Kto mówi?”

　　TT: Możemy powiedzieć “请问是哪位?” 

　　TT: „请问是哪位?”

　　TT&T: “请” oznacza “prosić”.

　　TT: “请”

　　TT&T: “问” oznacza “pytać”

　　TT: „问” 

　　TT: “请问”.

　　TT: „请问”, “czy mogę zapytać”.

　　TT&T: “是” oznacza “być”. 

　　TT: “是”

　　TT&T: „哪位”, „kto”

　　TT: „哪位”,

　　T&TT: Lub też możemy powiedzieć: „哪位”.

　　TT: „哪位”.

　　TT: Teraz wszycy – ty Tomku także, powtórzcie powoli za mną całe wyrażenie喂，请问是哪位? 

　　T: “喂，请问是哪位?”

　对话一：dialog1
　　A（女）: 喂，请问是哪位？Halo, czy mogę zapytać kto mówi.

　　B（男）：喂。我是王龙。Halo. Mówi Wang Long.

　　T: Kiedy chcemy się z kimś umówić, przede wszystkim powinniśmy zapytać: “Kiedy masz czas”? Jak to powiedzieć po chińsku? 

　　TT:你什么时候有空？ 
　　TT: 你什么时候有空？
　　TT&T: „你” oznacza „ty”

　　TT: “你”

　　TT&T: “什么” - „co”. 

　　TT: „什么”

　　TT&T: „时候” – „czas”. 

　　TT: „时候”

　　TT&T: „有空” oznacza „mieć czas”. 

　　TT: „Y有空”.

　　T: Powtórzmy raz jeszcze: “Kiedy masz czas” to po chińsku 你什么时候有空？
　　TT: „Ni3 shen2me shi2hou you3 kong4?”

　对话二：dialog2
　　B（男）: 你什么时候有空？ Kiedy masz czas?

　　A（女）：周末。W weekend.

　　B（男）: 我们一起吃饭好吗？Może zjemy coś razem?

　　A（女）：可以。Dobrze.

　　T: Umawiając spotkanie należy oczywiście zadać pytanie o jego miejsce i czas. Ting Ting, jak zapytamy po chińsku? -我们几点见面？在哪儿见面？我们几点见面？在哪儿见面？ 

　　TT: „我们几点见面？在哪儿见面？”

　　T: To dwa, dość długie zdania, dlatego też wytłumaczymy je teraz słowo po słowie. “我们” oznacza „my”. 

　　TT: „我们”.

　　TT&T: „几”, oznacza „ile”. 

　　TT: „几”.

　　TT&T: “点” oznacza w tym kontekście „godzina”. 

　　TT: 点.

　　TT&T: „见面” – „spotkać się”. 

　　TT: „见面”.

　　TT&T: “我们几点见面” może być dosłownie przetłumaczone „my - o której godzinie się spotkamy”. W rzeczywistości wyrażenie to oznacza „o której godzinie się spotkamy?”

　　TT: 我们几点见面？
　　T: „Gdzie się spotkamy” – po chińsku możemy powiedzieć: 在哪儿见面？　　TT: Zai4 nar3 jian4mian4?

　　TT&T: “在” to “przyimek”. 

　　TT: „在”

　　TT&T: „哪儿” oznacza „gdzie” . 

　　TT: „哪儿”

　　TT&T: “见面” – “spotykać się”. 

　　TT: „见面”

　　T: Razem - “Gdzie sie spotkamy” w języku chińskim: 在哪儿见面？
　　TT: 在哪儿见面？
　　T&TT: I dwa pytania: O której się spotkamy? Gdzie się spotkamy? Po chińsku możemy zapytać: 我们几点见面？在哪儿见面？
　　TT: 我们几点见面？在哪儿见面？
　　对话三：dialog3
　　A（女）: 我们几点见面？在哪儿见面？O której się spotkamy? Gdzie się spotkamy?

　　B（男）：晚上八点。在北京饭店。O ósmej. W Hotelu Pekin. 

　　T: Ting Ting. Dzisiaj poznaliśmy wiele nowych zwrotów. Powtórzmy je raz jeszcze. “Halo, kto mówi?” – po chińsku 喂，请问是哪位？
　　TT: “喂，请问是哪位？”?

　　T&TT:Kiedy masz czas? 你什么时候有空？ 

　　TT: “你什么时候有空？”

　　TT&T: “你什么时候”  “kiedy”.

　　TT: 你什么时候
　　TT&T: „有空” „mieć czas”.

　　TT: „有空”

　　T&TT: „Kiedy masz czas”: 你什么时候有空？ 
　　TT: 你什么时候有空？
T: oraz „o której i gdzie się spotkamy”:  我们几点见面？在哪儿见面？
TT: 我们几点见面？在哪儿见面？
　　T&TT: “o której godzinie” to po chińsku “几点”

　　TT: „几点”. 

　　TT&T: „见面” – „spotykać się”.

　　TT: „见面”. 

　　TT&T: „Gdzie”, to po chińsku „哪儿”.

　　TT: „哪儿”. 

　　T: Powtórzmy raz jeszcze: “O której godzinie sie spotkamy”: 我们几点见面？
　　TT: 我们几点见面？
　　T: i „gdzie się spotkamy”: 在哪儿见面？ 

　　TT: 在哪儿见面？
T: Posłuchajmy raz jeszcze całego dialogu.

　　完整对话 Cały dialog
　对话一：dialog1
　　A（女）: 喂，请问是哪位？Halo, czy mogę zapytać kto mówi.

　　B（男）：喂。我是王龙。Halo. Mówi Wang Long.

　　对话二：dialog2
　　B（男）: 你什么时候有空？ Kiedy masz czas?

　　A（女）：周末。W weekend.

　　B（男）: 我们一起吃饭好吗？Może zjemy coś razem?

　　A（女）：可以。Dobrze.

　　对话三：dialog3
　　A（女）: 我们几点见面？在哪儿见面？O której się spotkamy? Gdzie się spotkamy?

　　B（男）：晚上八点。在北京饭店。O ósmej. W Hotelu Pekin. 

TT: I na koniec naszego spotkania – jak zwykle – „Tajniki chińskiej kultury” 　　
„Tajniki chińskiej kultury”


Na Zachodzie, po otrzymaniu prezentu ludzie zazwyczaj mówią „dziękuję” oraz wyrażając swoją wdzięczność uśmiechają się do osoby, która je obdarowała. Chińczycy z kolei, kiedy są obdarowywani, zazwyczaj mówią „nie, nie mogę tego przyjąć”. W rzeczywistości w ten sposób wyrażają swoją uprzejmość. Nawet, jeśli przyjmą prezent, nigdy nie otworzą go w obecności osoby, która go podarowała. Chińczycy uważają także, że jedynie wartościowe przedmioty w najlepszy sposób wyrażają ich intencje. Dlatego też Chińczycy najbardziej lubią obdarowywać się nawzajem drogimi prezentami. 

　　TT: Nasze dzisiejsze spotkanie zbliża się do końca.

　　T: Jak zwykle na koniec mamy dla was pytanie. Jak po chińsku powiedzieć „kiedy masz czas”?

　　TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres pol@cri.cn Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn 

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见！
　　
　　
第七课 打电话

Lekcja 7 Rozmowa telefoniczna
　　TT: Witajcie w programie „Chiński na co dzień.” Przy mikrofonie Ting Ting.

　　T: i Tomek. 大家好.

　　TT: Podczas naszego ostatniego spotkania uczyliśmy się wyrażeń związanych z umawianiem się na spotkanie. Na początek powtórzmy kilka z nich.

　　T: Jak w języku chińskim zapytamy “Kto mówi?” - “喂，请问是哪位？”

　　T:: 喂jest formą powitania. Jest to odpowiednik polskiego „halo”? 

　　„请问”, “czy mogę zapytać”.

　　TT&T: “是” oznacza “być”. 

　　TT: “是”

　　TT&T: „哪位”, „kto”

　　TT: „哪位”,

　　TT: “Halo. Kto mówi?” 喂，请问是哪位？
　　TT: “喂，请问是哪位？”
　　TT Októrej się spotkamy? Gdzie się spotkamy? Po chińsku możemy zapytać我们几点见面？在哪儿见面？
　　T: 我们几点见面？在哪儿见面？
　　TT: 我们 oznacza my.

　　T: 我们，我们
　　TT: 几点, “o której godzinie” 几点，o której godzinie

　　T: 几点. 

　　TT: 见面, “spotkać się”

　　T: 见面
　　TT: Kiedy się spotkamy我们几点见面？
　　T: 我们几点见面？
　　TT: Pytając “o której godzinie się spotkamy” możesz użyć wyrażenia: 在哪儿见面？

　　T: 在哪儿见面？

　　TT: 在哪儿 oznacza gdzie

　　T: 在哪儿
　　TT: Kiedy masz czas to po chińsku “你什么时候有空？” 你什么时候有空？

　　T: 你什么时候有空？

　　TT: “什么时候” oznacza kiedy 

　　T: 什么时候
　　TT: “有空” mieć czas 

　　T: 有空
　　TT: Kiedy masz czas: 你什么时候有空？
　　T: 你什么时候有空？
TT: Posłuchajmy raz jeszcze całego dialogu z poprzedniej lekcji. 
完整对话 Cały dialog
　　对话一：dialog1
　　A（女）: 喂，请问是哪位？Halo, czy mogę zapytać kto mówi.

　　B（男）：喂。我是王龙。Halo. Mówi Wang Long.

　　对话二：dialog2
　　B（男）: 你什么时候有空？ Kiedy masz czas?

　　A（女）：周末。W weekend.

　　B（男）: 我们一起吃饭好吗？Może zjemy coś razem?

　　A（女）：可以。Dobrze.

　　对话三：dialog3
　　A（女）: 我们几点见面？在哪儿见面？O której się spotkamy? Gdzie się spotkamy?

B（男）：晚上八点。在北京饭店。O ósmej. W Hotelu Pekin. 
　TT: Posłuchajmy, co będzie naszym zadaniem na dziś.

　今日关键Zadanie na dziś　

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(wèi),喂)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(liújīnglǐ),刘经理)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zàijiā),在家)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ma),吗)？Halo, czy zastałem dyrektora Liu?

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(tā),他)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shénme),什么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shíhòu),时候)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(huílái),回来)？Kiedy wróci?

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(tā),他)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(huí),回)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(diànhuà),电话)。Proszę, niech do mnie oddzwoni.

　　T: Ting Ting, załóżmy, że dzwonię do domu dyrektora Liu i chcę z nim rozmawiać. Co powinienem powiedzieć po chińsku?   

　　TT: 喂，刘经理在家吗？ 
　　T: 喂，刘经理在家吗？
　　TT: dosłownie oznacza to czy dyrektor Liu jest w domu?

　　T: 喂oznacza halo. is hello. “刘经理” tłumaczone dosłownie oznacza dyrektor Liu. 

　　TT: 刘 to nazwisko. “经理” oznacza dyrektor. Razem “刘经理”, oznacza dyrektor Liu.

　　T: 刘经理
　　TT: 在 to przyimek.

　　T: 在
　　TT: Dom to po chińsku „家”. 

　　T: 家 

　　TT: “吗” -  to patykuła pytajna, uzyta na końcu zdania  sugeruje, że chodzi o pytanie.

　　T: 吗
　　TT: “Halo, czy zastałem dyrektora Liu?” 喂，刘经理在家吗？ 
　　T: 喂，刘经理在家吗？
　　TT: Posłuchajmy teraz dialogu”

　对话一：dialog1
　　A (女)：喂，刘经理在家吗？ Halo, czy zastałem dyrektora Liu? 

　　B (男)：他不在家。Nie ma go w domu.

　　TT: Odpowiedź jest negatywna, co oznacza że dyrektora Liu nie ma obecnie w domu. Jeśli zechcecie zapytać „Kiedy wróci” po chińsku będzie to:  他什么时候回来？ 

　　T: “他什么时候回来？”
　　TT: 他 oznacza on .

　　T: 他
　　TT: 什么时候 – wspomnieliśmy to wyrażenie wcześniej oznacza “kiedy”

　　T:. 什么 oznacza “co” 时候 “czas”

　　TT: 回来 wracać

　　 T: 回来 

　　TT:  Kiedy wróci” 他什么时候回来？
　　T: “他什么时候回来？”.  

　　Posłuchajmy teraz drugiego dialogu

　对话二：dialog2
　　A (女)：他什么时候回来？ Kiedy wróci?

　　B (男)：我也不知道。Też nie wiem.

　　T: Mężczyzna odpowiedział, że także nie wie, kiedy dyrektor Liu będzie w domu. 

　　T: Ting Ting jak zatem powiedzieć po chińsku, „Proszę, niech do mnie oddzwoni.

TT: Możemy powiedzieć: 请他给我回个电话。
T: To długie zdanie, wyjaśnijmy je słowo po słowie.  

　　TT: “请” oznacza prosić.

　　T: 请 

　　TT: “他” w tym kontekście oznacza “on”

　　T: 他
　　TT: “给” dawać 

　　T: 给 

　　TT: “我” oznacza “ja”

　　T: 我 

　　TT: “回个电话”, “oddzwonić”

　　T: 回个电话
　　TT: “回” dosłownie oznacza “z powrotem”

　　T: 回 

　　TT: 个 to klasyfikator.

　　T: 个 

　　TT: “电话” telefon

　　T: 电话
　　TT: “回个电话”, oddzwonić.

　　TT: Powtórzmy raz jeszcze: “回个电话”, oddzwonić

　　T: “回个电话” 

　　TT:Powtórzmy raz jeszcze całe zdanie , “Proszę, niech do mnie oddzwoni”, po chińsku: 请他给我回个电话。
　　T: 请他给我回个电话。
　　TT: Posłuchajmy teraz trzeciego dialogu. 

对话三：dialog3

　　A (女)：请他给我回个电话。Proszę, niech do mnie oddzwoni. 

　　B (男)：好的。Dobrze.

　　A (女)：我的电话是87654321。Mój numer telefonu to 87654321.

　　B (男)：好的。我一定转告他。Dobrze, przekażę mu.

　　TT: To był trzeci dialog . Jak zwykle, zanim wysłuchamy całości dzisiejszego dialogu, najpierw powtórzymy to, czego nauczyliśmy się dzisiaj.

　　TT: 喂，刘经理在家吗? 

　　T: 喂，刘经理在家吗?

　　TT: Jeśli nie ma go w domu, zapewne zechcemy dowiedzieć się kiedy wróci, po chińsku zapytamy …

T: 他什么时候回来？　　
Jak zapytać, żeby do nas oddzwonił? 

　　T: 请他给我回个电话。
Teraz posłuchajmy całego dialogu 
完整对话 Cały dialog
　对话一：dialog1
　　A (女)：喂，刘经理在家吗？ Halo, czy zastałem dyrektora Liu? 

B (男)：他不在家。Nie ma go w domu.
　对话二：dialog2
　　A (女)：他什么时候回来？ Kiedy wróci?

　　B (男)：我也不知道。Też nie wiem.

对话三：dialog3

　　A (女)：请他给我回个电话。Proszę, niech do mnie oddzwoni. 

　　B (男)：好的。Dobrze.

　　A (女)：我的电话是87654321。Mój numer telefonu to 87654321.

　　B (男)：好的。我一定转告他。Dobrze, przekażę mu.

TT: I na koniec naszego spotkania – jak zwykle – „Tajniki chińskiej kultury” 　
　
„Tajniki chińskiej kultury”


Ogólnie mówiąc Chińczycy mają szczególny sentyment do liczb parzystych, które uznaja za liczby przynoszące szczęscie. Liczba 8 po chińsku ba1 w wymowie brzmi podobnie jak słowo “发财” “bogacić się”. Chińczycy wierzą, że 8 przynosi szczęście. Przy wyborze np. numeru telefonu najchętniej wybiora właśnie 8. Podobnie jest z liczbą 6, po chińsku liu4, którą utożsamia się z pomyslnością. Wielu młodych ludzi wybierając date ślubu stara się, aby była w niej własnie 6. Z drugiej strony – tak jak na zachodzie 13, tak mieszkańcy Chuin starają się unikac cyfry 4 – po chińsku  si4, bowiem wymowa podobna jest do słowa  “死”, które po chińsku oznacza “śmierć” .

　TT: Nasze dzisiejsze spotkanie zbliża się do końca.

　　T: Jak zwykle na koniec mamy dla was pytanie. Jak po chińsku powiedzieć „Proszę, niech do mnie oddzwoni”?

　　TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres pol@cri.cn Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cro.cn

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见！
第八课 谈论他人

Lekcja 8 „Przedstawianie się”

　　
第九课 谈论心情

Lekcja 9  „Porozmawiajmy o nastroju”

　TT:  Da4jia1 hao3! Witajcie w programie „Chiński na co dzień”. Przy mikrofonie Ting Ting …

　　T: … I Tomek. 

TT: Podczas naszego ostatniego spotkania, głównie uczyliśmy się w jaki sposób przedstawiać inne osoby. Powtórzmy teraz główne zwroty, których nauczyliśmy się ostatnio.


T: Zacznijmy zatem. Czym zajmuje się twoja młodsza siostra? Po chińsku zapytamy 　　
　　TT: 你妹妹是做什么的？
　　T: 你妹妹是做什么的？
　　TT: 你妹妹, twoja młodsza siostra

T: 你妹妹　　
TT: 做什么的 “czym się zajmuje”

　　T: 做什么的. 

T: Jeśli chcemy dowiedzieć się czegos więcej o niej, możemy zapytać “co o niej sądzisz” ?

　　TT: “你觉得她怎么样？”. 你觉得她怎么样？
T: 你觉得她怎么样？
TT: 觉得 to potoczna forma oznaczająca “sądzić coś o kimś”.

T: 觉得　　
TT: 怎么样, W tym kontekście używamy Zen2meyang4, aby zapytać o opinię o innej osobie.

　　T: 怎么样
　　T: “co o niej sądzisz”: 你觉得她怎么样？
　　TT: “Ona jest bardzo ładna”: 她很漂亮。
　　T: 她很漂亮。
　　TT: 漂亮 ładny.

　　T: 漂亮g

　　TT: “Ona jest bardzo mądra”, 她特别聪明。
　　T: 她特别聪明。
　　TT: 她 oznacza ona

　　T: 她
　　TT: 特别, bardzo.

T: 特别　　
TT: 聪明 mądry.

T: 聪明　　
TT: Ona jest bardzo mądra她特别聪明。
　　T: 她特别聪明。
T:  Posłuchajmy teraz całego dialogu z poprzedniej lekcji. Zapewne to krótkie przypomnienie pomoże Wam lepiej zrozumieć scenkę. 
　完整对话 Cały dialog
　对话一：dialog1
　　A (女)：你妹妹是做什么的？ Czym zajmuje się Twoja młodsza siostra?

　　B（男）：她是老师。Jest nauczycielką.

　　A（男）：你是做什么的？Czym się zajmujesz?

　　 B (女): 我是记者。Jestem dziennikarką.
　对话二：dialog2
　　A (女)：你觉得她怎么样？
　　B（男）：她很漂亮。她特别聪明。
　　今日关键Zadanie na dziś

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zěnme),怎么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(le),了)? Co się stało?

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(bié),别)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zài),再)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(xīyān),吸烟)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(le),了)。Nie pal tylu papierosów.

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(hěn),很)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(xiǎngjiā),想家)。Bardzo tęsknię za rodziną.

　　
T: Kiedy chcemy zapytać „co się stało?” Po chińsku powiemy”

　　TT:怎么了？
　　T: 怎么了？　
　　TT: Posłuchajmy teraz pierwszego dialogu:

　对话一：dialog1
　　A：怎么了？ Co się stało?

　　B： 我肚子疼。Boli mnie brzuch.

　　T: Ting Ting, mam do Ciebie drobna prośbę. Mam znajomego, który pali dużo papierosów. Chciałbym mu powiedzieć, żeby nie palił aż tyle. Jak powiedzieć po chińsku : Nie pal tylu papierosów

　　TT: 你别再吸烟了。
　　T: 你别再吸烟了。
　　TT: 你, ty.

　　T: 你
　　TT: 别 oznacza “nie” robić.

　　T: 别
　　TT: 再 oznacza ponownie.

　　T: 再
　　TT: 吸烟 palić

　　T: 吸烟
　　T: 了 – patykuła. 

TT: 了
T: “Nie pal tylu papierosów”: 你别再吸烟了。
　　TT: 你别再吸烟了。
　　T: Powtórzmy jeszcze raz : 吸烟, palić papierosy

TT: 吸烟　　
T: 别再吸烟了, nie palić tylu papierosów

　　TT: 别再吸烟了,

　　T: 你别再吸烟了, Nie pal tylu papierosów

　　TT: 你别再吸烟了。
　　T: Można tez użyc tego zwrotu bez zaimka osobowego. Wówczas będzie on brzmiał: 

　　TT: 别再吸烟了。
　　TT:: 别再吸烟了。 – ta forma jest także zrozumiała.

　　T: 你别再吸烟了。
TT: Posłuchajmy teraz drugiego dialogu.
　　对话二：dialog2
　　A（女）：你别再吸烟了。Nie pal tylu papierosów.

　　B（男）：我知道有害健康。Wiem, że to szkodzi zdrowiu.


Ting Ting, wiesz że mieszkam już w Chinach od ponad 2 lat i bardzo tęsknię za swoją rodziną. Nauczmy się teraz – na wypadek gdyby Wam też przyszło zamieszkać w Chuinach na dłużej – jak powiedzieć po chińsku „bardzo tęsknię za rodziną”

　　 我很想家。
　　T: 我很想家。
　　TT: 我 ja 

　　T: 我
　　TT: 很, bardzo.

　　T: 很
　　TT: 想 tęsknić.

　　T: 想
　　TT: 家 rodzina.

　　T: 家
　　TT: Tęsknie za rodziną ”, 我很想家。
　　T: 我很想家。
　　对话三：dialog3
　　A（女）：你在学校还好吗？Co słychać w szkole?

　　B（男）：我很想家。Bardzo tęsknię za rodziną.

　　T: Zanim posłuchamy całego dialogu, powtórzmy główne zwroty, których nauczyliśmy się dzisiaj. .

　　Co sie stalo?

　　T: 怎么了？
　　TT: 别再吸烟了。
　　T: 你别再吸烟了。“palic papierosy to po chinsku „xi1yan1”.

　　TT: Bardzo tesknie za rodzina, 我很想
家。
　　T: 我很想家。
　　Posluchajmy teraz calosci dialogu

完整对话 Cały dialog　
　对话一：dialog1
　　A：怎么了？ Co się stało?

　　B： 我肚子疼。Boli mnie brzuch.

　对话二：dialog2
　　A（女）：你别再吸烟了。Nie pal tylu papierosów.

　　B（男）：我知道有害健康。Wiem, że to szkodzi zdrowiu.

　对话三：dialog3
　　A（女）：你在学校还好吗？Co słychać w szkole?

　　B（男）：我很想家。Bardzo tęsknię za rodziną.

　　
TT: I na koniec naszego spotkania – jak zwykle – „Tajniki chińskiej kultury”

“Tajniki chińskiej kultury”


Kto odgrywa najważniejsza role w rodzinie? Pod tym względem Chiny roznia się od Zachodu. Tradycyjną chinską rodzina kierują najstarsi – czyli zazwyczaj dziadkowie. Jak pewnie wiecie, obecnie model chińskiej rodziny to 2+1 – rodzice i jedno dziecko. Dlatego tez jedynacy w Chinach mają słodkie zycie – na nich koncentruje się uwaga pozostałych członków rodziny. Niektóre dzieci są traktowane jak „mali cesarze” 

　　TT: Nasze dzisiejsze spotkanie zbliża się do końca.

　　T: Jak zwykle na koniec mamy dla was pytanie. Jak po chińsku powiedzieć „Co się stało?

　　TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres pol@cri.com.cn Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn 

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见！
第九课 谈论心情

Lekcja 9  „Porozmawiajmy o nastroju”

　TT:  大家好！ hao3! Witajcie w programie „Chiński na co dzień”. Przy mikrofonie Ting Ting 
　　T: I Tomek. 

TT: Podczas naszego ostatniego spotkania, głównie uczyliśmy się w jaki sposób przedstawiać inne osoby. Powtórzmy teraz główne zwroty, których nauczyliśmy się ostatnio.


T: Zacznijmy zatem. Czym zajmuje się twoja młodsza siostra? Po chińsku zapytamy 　　
　　TT: 你妹妹是做什么的？
　　T: 你妹妹是做什么的？
　　TT: 你妹妹, twoja młodsza siostra

T: 你妹妹　　
TT: 做什么的 “czym się zajmuje”

　　T: 做什么的. 

T: Jeśli chcemy dowiedzieć się czegos więcej o niej, możemy zapytać “co o niej sądzisz” ?

　　TT: “你觉得她怎么样？”. 你觉得她怎么样？
T: 你觉得她怎么样？

TT: 觉得 to potoczna forma oznaczająca “sądzić coś o kimś”.

T: 觉得　　
TT: 怎么样, W tym kontekście używamy Zen2meyang4, aby zapytać o opinię o innej osobie.

　　T: 怎么样
　　T: “co o niej sądzisz”: 你觉得她怎么样？
　　TT: “Ona jest bardzo ładna”: 她很漂亮。
　　T: 她很漂亮。
　　TT: 漂亮 ładny.

　　T: 漂亮g

　　TT: “Ona jest bardzo mądra”, 她特别聪明。
　　T: 她特别聪明。
　　TT: 她 oznacza ona

　　T: 她
　　TT: 特别, bardzo.

T: 特别　　
TT: 聪明 mądry.

T: 聪明　　
TT: Ona jest bardzo mądra她特别聪明。
　　T: 她特别聪明。
T:  Posłuchajmy teraz całego dialogu z poprzedniej lekcji. Zapewne to krótkie przypomnienie pomoże Wam lepiej zrozumieć scenkę. 
　完整对话 Cały dialog
　对话一：dialog1
　　A (女)：你妹妹是做什么的？ Czym zajmuje się Twoja młodsza siostra?

　　B（男）：她是老师。Jest nauczycielką.

　　A（男）：你是做什么的？Czym się zajmujesz?

　　 B (女): 我是记者。Jestem dziennikarką.
　对话二：dialog2
　　A (女)：你觉得她怎么样？
　　B（男）：她很漂亮。她特别聪明。
　　今日关键Zadanie na dziś

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zěnme),怎么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)? Co się stało?

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bié),别)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),再)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xīyān),吸烟)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Nie pal tylu papierosów.

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hěn),很)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎngjiā),想家)。Bardzo tęsknię za rodziną.

　　
T: Kiedy chcemy zapytać „co się stało?” Po chińsku powiemy”

　　TT:怎么了？
　　T: 怎么了？　
　　TT: Posłuchajmy teraz pierwszego dialogu:

　对话一：dialog1
　　A：怎么了？ Co się stało?

　　B： 我肚子疼。Boli mnie brzuch.

　　T: Ting Ting, mam do Ciebie drobna prośbę. Mam znajomego, który pali dużo papierosów. Chciałbym mu powiedzieć, żeby nie palił aż tyle. Jak powiedzieć po chińsku : Nie pal tylu papierosów

　　TT: 你别再吸烟了。
　　T: 你别再吸烟了。
　　TT: 你, ty.

　　T: 你
　　TT: 别 oznacza “nie” robić.

　　T: 别
　　TT: 再 oznacza ponownie.

　　T: 再
　　TT: 吸烟 palić

　　T: 吸烟
　　T: 了 – patykuła. 

TT: 了
T: “Nie pal tylu papierosów”: 你别再吸烟了。
　　TT: 你别再吸烟了。
　　T: Powtórzmy jeszcze raz : 吸烟, palić papierosy

TT: 吸烟　　
T: 别再吸烟了, nie palić tylu papierosów

　　TT: 别再吸烟了,

　　T: 你别再吸烟了, Nie pal tylu papierosów

　　TT: 你别再吸烟了。
　　T: Można tez użyc tego zwrotu bez zaimka osobowego. Wówczas będzie on brzmiał: 

　　TT: 别再吸烟了。
　　TT:: 别再吸烟了。 – ta forma jest także zrozumiała.

　　T: 你别再吸烟了。
TT: Posłuchajmy teraz drugiego dialogu.
　　对话二：dialog2
　　A（女）：你别再吸烟了。Nie pal tylu papierosów.

　　B（男）：我知道有害健康。Wiem, że to szkodzi zdrowiu.


Ting Ting, wiesz że mieszkam już w Chinach od ponad 2 lat i bardzo tęsknię za swoją rodziną. Nauczmy się teraz – na wypadek gdyby Wam też przyszło zamieszkać w Chuinach na dłużej – jak powiedzieć po chińsku „bardzo tęsknię za rodziną”

　　 我很想家。
　　T: 我很想家。
　　TT: 我 ja 

　　T: 我
　　TT: 很, bardzo.

　　T: 很
　　TT: 想 tęsknić.

　　T: 想
　　TT: 家 rodzina.

　　T: 家
　　TT: Tęsknie za rodziną ”, 我很想家。
　　T: 我很想家。
　　对话三：dialog3
　　A（女）：你在学校还好吗？Co słychać w szkole?

　　B（男）：我很想家。Bardzo tęsknię za rodziną.

　　T: Zanim posłuchamy całego dialogu, powtórzmy główne zwroty, których nauczyliśmy się dzisiaj. .

　　Co sie stalo?

　　T: 怎么了？
　　TT: 别再吸烟了。
　　T: 你别再吸烟了。“palic papierosy to po chinsku „xi1yan1”.

　　TT: Bardzo tesknie za rodzina, 我很想
家。
　　T: 我很想家。
　　Posluchajmy teraz calosci dialogu

完整对话 Cały dialog　
　对话一：dialog1
　　A：怎么了？ Co się stało?

　　B： 我肚子疼。Boli mnie brzuch.

　对话二：dialog2
　　A（女）：你别再吸烟了。Nie pal tylu papierosów.

　　B（男）：我知道有害健康。Wiem, że to szkodzi zdrowiu.

　对话三：dialog3
　　A（女）：你在学校还好吗？Co słychać w szkole?

　　B（男）：我很想家。Bardzo tęsknię za rodziną.

　　
TT: I na koniec naszego spotkania – jak zwykle – „Tajniki chińskiej kultury”

“Tajniki chińskiej kultury”


Kto odgrywa najważniejsza role w rodzinie? Pod tym względem Chiny roznia się od Zachodu. Tradycyjną chinską rodzina kierują najstarsi – czyli zazwyczaj dziadkowie. Jak pewnie wiecie, obecnie model chińskiej rodziny to 2+1 – rodzice i jedno dziecko. Dlatego tez jedynacy w Chinach mają słodkie zycie – na nich koncentruje się uwaga pozostałych członków rodziny. Niektóre dzieci są traktowane jak „mali cesarze” 

　　TT: Nasze dzisiejsze spotkanie zbliża się do końca.

　　T: Jak zwykle na koniec mamy dla was pytanie. Jak po chińsku powiedzieć „Co się stało?

　　TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres pol@cri.com.cn Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn 

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见！
　第十课　谈工作

Lekcja 9  „Praca”

　　TT:  大家好! Witajcie w programie „Chiński na co dzień”. Przy mikrofonie Ting Ting
　　T: I Tomek. 

TT: Podczas naszego ostatniego spotkania, głównie uczyliśmy się w jaki sposób zapytac o to, jak się czuja inni.. Powtórzmy teraz główne zwroty, których nauczyliśmy się ostatnio. Powtórzmy teraz główne zwroty, których nauczyliśmy się ostatnio.

　　T: Co sie stalo? 怎么了？
　　TT: Boli mnie brzuch. 我肚子疼。
　　T: Nie pal tylu papierosow. 你别再吸烟了。
　　TT: bo , jak wiadomo papierosy bardzo szkodza zdrowiu. I kolejne zdanie – bardzo tesknie za rodzina. 我很想家。
　　T: Biedactwo, Tomku znajac Ciebie – jutro na pewno poczujesz sie lepiej. 

　　完整对话 Cały dialog　
　对话一：dialog1
　　A：怎么了？ Co się stało?

　　B： 我肚子疼。Boli mnie brzuch.

　对话二：dialog2
　　A（女）：你别再吸烟了。Nie pal tylu papierosów.

　　B（男）：我知道有害健康。Wiem, że to szkodzi zdrowiu.

　对话三：dialog3
　　A（女）：你在学校还好吗？Co słychać w szkole?

　　B（男）：我很想家。Bardzo tęsknię za rodziną.

　　
　　今日关键Zadanie na dziś

　　1. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(měitiānjǐdiǎn),每天几点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shàngbān),上班)？O której codziennie zaczynasz prace?

　　2. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(měitiānjǐdiǎn),每天几点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(xiàbān),下班)？O której codziennie konczysz prace?

　　3. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(yǐqián),以前)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zuò),做)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(guò),过)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shénme),什么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(gōngzuò),工作)？Czym zajmowales sie wczesniej?

　　4. EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(lǐ),里)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(gōng),工)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(zuò),作)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(cháng),长)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(shí),时)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(jiān),间)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(le),了)？Od jak dawna tu pracujesz?

　　Pytanie o to, w jakich godzinach pracuja nasi znajomi moze byc bardzo pomocne, chociazby przy umawianiu spotkania. O której codziennie zaczynasz prace? 

　　T:你每天几点上班？ 
　　TT: 你每天几点上班？
　　T: 你 oznacza ty.

　　TT: 你
　　T: 每天 codziennie .

　　TT: 每天
　　T: 几 ile.

TT: 几
T: 点, godzina.

　　TT: 点
　　TT: 上班 zaczynać prace.

　　T: 上班
TT: O której codziennie zaczynasz prace?”, 你每天几点上班？

T: 你每天几点上班？
Zapytaliśmy juz o początek pracy, wiec na pewno zapytamy teraz o jej koniec. O której codziennie konczysz prace ?

　　TT: 你每天几点下班？
T: 你每天几点下班？
TT: 下班 konczyc prace

　　T: 下班1

　　TT: Posluchajmy teraz pierwszego dialogu.

对话一：dialog1
　　A （男）：你每天几点上班？O której codziennie zaczynasz prace?

　　B（女）：早上九点。O 9 rano.

　　A （男）：你每天几点下班？O której codziennie kończysz prace?  

　　B（女）：晚上五点。O piatej po poludniu.

　To był pierwszy dialog. Przypomnijmy: O której codziennie zaczynasz prace? 你每天几点上班？

　　T: 你每天几点上班？
　　TT: 你, ty

　　T: 你
　　TT: 每天, codziennie.

　　T: 每天
　　TT: 几点, o ktorej godzinie.

　　T: 几点
　　TT: 上班 zaczynac prace.

　　T: 上班
　　TT: O której codziennie zaczynasz prace? 你每天几点上班？
　　T: 你每天几点上班？
　　TT: konczyc prace to: 下班
　　T: 下班
　　TT: O której codziennie konczysz prace? 你每天几点下班？
　　T: 你每天几点下班？
TT: Posluchajmy raz jeszcze pierwszego dialogu 

对话一：dialog1
　　A （男）：你每天几点上班？O której codziennie zaczynasz prace?

　　B（女）：早上九点。O 9 rano.

　　A （男）：你每天几点下班？O której codziennie kończysz prace?  

　　B（女）：晚上五点。O piatej po poludniu.

W rozmowie moze przydac sie takze pytanie : Czym się zajmowale wczesniej ? które po chinski brzmi: 你以前做过什么工作？ 
　　T: 你以前做过什么工作？
　　TT: 你, ty

　　T: 你
　　TT: 以前 wczesniej.

T: 以前
TT: 做 zajmowac sie

　　T: 做 

　　TT: 什么 co.

　　T: 什么
　　TT: 工作 praca

　　T: 工作
　　TT: zym się zajmowale wczesniej ? 你以前做过什么工作？
　　T: 你以前做过什么工作？
TT:Posluchajmy drugiego dialogu 
对话二：dialog2:

　　A （男）：你以前做过什么工作？Czym się zajmowałaś wcześniej ?

　　B（女）：我以前是记者。你呢? Byłam dziennikarką, a Ty/

A （男）：我以前是医生。Byłem lekarzem.
　　T: 我以前是记者, oznacza byłem dziennikarzem lub byłam dziennikarką. 

　  T: 你 ty

    TT: 以前 wczesniej.

　　T: 以前
　　TT: 做 zajmowac sie .

T: 做　　
TT: 什么, co

　　T: 什么
　　TT: 工作, praca.

T: 工作　　
TT: Czym się zajmowałeś wcześniej ? 你以前做过什么工作？ 

　　T: 你以前做过什么工作？
Posluchajmy raz jeszcze drugiego dialogu.
　　对话二：dialog2:

　　A （男）：你以前做过什么工作？Czym się zajmowałaś wcześniej ?

　　B（女）：我以前是记者。你呢? Byłam dziennikarką, a Ty/

　　A （男）：我以前是医生。Byłem lekarzem.
Przejdzmy teraz do trzeciej scenki

对话三：dialog3
　　A（女）：你在这里工作多长时间了？ Od jak dawna tu pracujesz?

　　B（男）：两年。Od dwóch lat. 

　  Od jak dawna tu pracujesz?” : 你在这里工作多长时间了？
　　T: 你在这里工作多长时间了？
　　TT: 你 ty.

　　T: 你
　　TT: 在 przyimek oznaczający miejsce

　　T: 在
　　TT: 这里 tutaj

T: 这里　　
TT: 工作 praca

　　T: 工作
　　TT: 多 oznacza wiele, ale w tym zdanu uzyte jest do stopniowania

T: 多　　
TT: 长 dlugo.

　　T: 长
　　TT: 多长, jak dlugo.

T: 多长　　
TT: 时间, czas

　　T: 时间
　　TT: 了 partykula

　　T: 了
　　TT: Od jak dawna tu pracujesz?: 你在这里工作多长时间 

了？
　　T: 你在这里工作多长时间 

了？

TT:Posluchajmy raz jeszcze trzeciego dialogu:    
对话三：dialog3
　　A（女）：你在这里工作多长时间了？ Od jak dawna tu pracujesz?

B（男）：两年。Od dwóch lat. 
　Na koniec posluchajmy dialogu w calosci 

完整对话 Cały dialog
　对话一：dialog1
　　A （男）：你每天几点上班？O której codziennie zaczynasz prace?

　　B（女）：早上九点。O 9 rano.

　　A （男）：你每天几点下班？O której codziennie kończysz prace?  

　　B（女）：晚上五点。O piatej po poludniu.

对话二：dialog2:

　　A （男）：你以前做过什么工作？Czym się zajmowałaś wcześniej ?

　　B（女）：我以前是记者。你呢? Byłam dziennikarką, a Ty/

A （男）：我以前是医生。Byłem lekarzem.
对话三：dialog3
　　A（女）：你在这里工作多长时间了？ Od jak dawna tu pracujesz?

　　B（男）：两年。Od dwóch lat. 

　TT: I na koniec naszego spotkania – jak zwykle – „Tajniki chińskiej kultury”

“Tajniki chińskiej kultury”


O ile pytania dotyczace poziomu zarobkow na Zachodzie zaliczane sa do kategorii niedyskretnych, o tyle w Chinach ludzie ciekawia się zarobkami innych. Niektórzy uważają, ze przyczyna tego jest prosta – wczesniej miedzy roznymi ludzm,i w Chinach nie było tak wielkiej rózniocy w dochodach. W Chinach o wyplacie rozmawiaja miedzy soba koledzy w pracy. Przyjaciele, kiedy się spotykaja, dyskutuja kto ostatnio dostal podwyżkę. Doszlo nawet do tego, ze mlodzi ludzie przechwalaja się poziomem swoich zarobkow w Internecie. 

　TT: Nasze dzisiejsze spotkanie zbliża się do końca.

　　T: Jak zwykle na koniec mamy dla was pytanie. Jak po chińsku powiedzieć „ o której codziennie zaczynasz prace?

　　TT: Czekamy na Wasze maile. Wysyłajcie je na adres pol@cri.com.cn Szczegółowe informacje o kursie „Chiński, na co dzień” znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn 

T: Do usłyszenia! 

TT: 再见！
第十一课 　谈爱好

Lekcja 11  “Hobby”

TT: 大家好。 Witajcie w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting.

T: ...i Tomek.

TT: W naszym ostatnim programie uczyliśmy się, jak po chińsku rozmawiać o pracy. Powtórzmy teraz najważniejsze zdania i wyrażenia. Pierwsze zdanie: O której codziennie zaczynasz pracę?
T: 你每天几点上班？

TT: Nieźle, ale mógłbyś się jeszcze trochę poprawić. Posłuchaj mnie: 你每天几点上班？

T: Rozumiem... 每天 znaczy “codziennie”, prawda? 

TT: Tak jest. Natomiast 几点 znaczy “o której godzinie”. 

T: 几点

TT: 上班 to “zaczynać pracę” lub “iść do pracy”.
T: 上班
TT: 你每天几点上班？

T: 你每天几点上班？ O której codziennie zaczynasz pracę?
TT: Jeśli chcesz zapytać kogoś: "O której codziennie kończysz pracę?", możesz powiedzieć to tak: 你每天几点下班？ 
T: 你每天几点上班？
TT: Dobrze! 下班 znaczy "kończyć pracę". 

T: 下班. Kiedy rozmawiamy z kimś, możemy go również zapytać: "Czym zajmowałeś się wcześniej?" Jak to będzie po chińsku? Mogłabyś mi przypomnieć?
TT: Jasne! Pytanie takie zadajemy mówiąc: 你以前做过什么工作？

T: Rozumiem. 以前 znaczy "wcześniej".
TT: Właśnie tak. Wyrażenie 做过 oznacza zaś "zrobić coś w przeszłości".
T: 做过

TT: 什么 czyli “co?”.
T: 什么
TT: 工作 to “praca”
T: 工作

TT: 你以前做过什么工作？

T: 你以前做过什么工作？"Czym zajmowałeś się wcześniej?"

TT: I wreszcie ostatnie zdanie z poprzedniej lekcji: "Od jak dawna tu pracujesz?"
T: Ojej, zapomniałem, jak to powiedzieć... 

TT: Nie ma sprawy. Słuchaj uważnie: 你在这里工作多长时间了？ 
T: 你在这里工作多长时间了？

TT: 这里, "tutaj". 

T: 这里

TT: 工作 znaczy "praca". 
T: 工作
TT: 多长时间, “jak długo”.
T: 多长时间. Dobrze, może teraz posłuchajmy jeszcze raz całości dialogów z poprzedniej lekcji.
TT: Oczywiście!


完整对话 Cały dialog 
对话一 Dialog 1

A：你每天几点上班？O której codziennie zaczynasz pracę? 
B：早上九点。O dziewiątej rano.


A：你每天几点下班？O której codziennie kończysz pracę? 
B：晚上五点。O piątej.

对话二 Dialog 2

A：你以前做过什么工作？Czym zajmowałeś się wcześniej?
B：我以前是记者。你呢? Byłam wcześniej dziennikarką. A ty? 
A：我以前是医生。Byłem wcześniej lekarzem.

对话三 Dialog 3

A：你在这里工作多长时间了？ Od jak dawna tu pracujesz?
B：两年。Dwa lata.


TT: No dobrze, to tyle tytułem powtórki poprzedniej lekcji. Przejdźmy teraz do nowego materiału: 
 


今日关键 Zadanie na dziś
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuì),最)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jìn),近)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(máng),忙)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy jesteś ostatnio zajęty/zajęta?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ài),爱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hào),好)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)？Co jest twoim hobby?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huan),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kàn),看)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shū),书)。Lubię czytać. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhōu),周)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mò),末)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bān),般)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gàn),干)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)？Co przeważnie robisz w weekendy?

T: Jak pewnie już się domyślacie po wysłuchaniu "Zadania na dziś", w tej lekcji rozmawiać będziemy o hobby i zainteresowaniach. Zastanawiałem się, jak zapytać kogoś po chińsku o to, czy ostatnio jest zajęty? 
TT: Możesz to zrobić w ten sposób: 你最近忙吗？

T: 你最近忙吗？ 

TT: 你oznacza "ty". Spotakliśmy się z tym słówkiem już wiele razy.

T: 你

TT: 最近 znaczy “ostatnio”.

T: 最近

TT: 忙 oznacza “zajęty”.  

T: 忙

TT: 吗 to partykuła wskazująca na to, że zdanie jest pytaniem. O tym też już wspominaliśmy.

T: 吗

TT: Posłuchajmy tego zdania jeszcze raz, tym razem czytanego powoli: 你最近忙吗？

T: 你最近忙吗？

TT: Dobrze. Teraz wysłuchajmy pierwszego dialogu.


对话一 Dialog 1 

A：你最近忙吗？ Czy jesteś ostatnio zajęty?

B：我很忙。Jestem bardzo zajęty.

A：忙什么？Czym jesteś zajęty? 
B：工作。Pracą.

TT: To właśnie był nasz pierwszy dialog w tej lekcji. Przećwiczmy jeszcze raz pytanie:   你最近忙吗？ 
T: 你最近忙吗？ Czy jesteś ostatnio zajęty?
TT: 你 "ty".
T: 你
TT: 最近 znaczy "ostatnio".
T: 最近
TT: 忙 znaczy "zajęty".  
T: 忙

TT: 你最近忙吗？ 
T: 你最近忙吗？ Czy jesteś ostatnio zajęty?
TT: Świetnie! Posłuchajmy dialogu jeszcze raz:


对话一 Dialog 1

A：你最近忙吗？Czy jesteś ostatnio zajęty?

B：我很忙。Jestem bardzo zajęty.

A：忙什么？Czym jesteś zajęty? 
B：工作。Pracą.

T: To było powtórzenie pierwszego dialogu. Kiedy rozmawiamy o zainteresowaniach jakiejś osoby, najlepiej po prostu zapytać: Co jest twoim hobby? Wiesz może, jak to powiedzieć po chińsku? 
TT: Oczywiście. Można zapytać w taki sposób: 你的爱好是什么？

T: 你的爱好是什么？ 
TT: Bardzo dobrze. 你的 to "twój". 

T: 你的
TT: 爱好 znaczy "hobby".
T: 爱好
TT: 是 "być". 
T: 是
TT: 什么 "co".
T: 什么
TT: 是什么, "co jest". 
T: 是什么
TT: Połączone w zdanie: 你的爱好是什么？

T: 你的爱好是什么？ Co jest twoim hobby? Dobrze, a teraz posłuchajmy drugiego dialogu.
 
对话二 Dialog 2 

A：你的爱好是什么？Co jest twoim hobby?

B：我喜欢看书。你呢？你的爱好是什么？Lubię czytać. A ty? Co jest twoim hobby?
A：我喜欢旅游。Lubię podróżować.

TT: 你的爱好是什么？ 
T: 你的爱好是什么？ Co jest twoim hobby?
TT: Przypomnę jeszcze raz, że "hobby" to po chińsku: 爱好.

T: 爱好. A "co" to po chińsku: 什么, prawda? 
TT: Tak jest. 什么, "co". Natomiast 是什么 oznacza "co jest". 
T: 是什么.Dobrze. Wysłuchajmy jeszcze raz drugiego dialogu w dzisiejszej lekcji: 

对话二 Dialog 2 

A：你的爱好是什么？Co jest twoim hobby?

B：我喜欢看书。你呢？你的爱好是什么？Lubię czytać. A ty? Co jest twoim hobby?
A：我喜欢旅游。Lubię podróżować.

T: Powiedzmy, że "lubię czytać". Jak można to powiedzieć po chińsku odpowiadając na pytanie “你的爱好是什么？” 
TT: Najlepiej, jakbyś powiedział: 我喜欢看书。

T: 我喜欢看书。
TT: 我 znaczy "ja".
T: 我
TT: 喜欢 oznacza "lubić". 
T: 喜欢

TT: 看书 to dosłownie "czytać książki". 
T: 看书
TT: 我喜欢看书。
T: 我喜欢看书。.Lubię czytać.
TT: Brawo! Oto nasz drugi dialog jeszcze raz: 
 
对话二 Dialog 2 

A：你的爱好是什么？Co jest twoim hobby?

B：我喜欢看书。你呢？你的爱好是什么？Lubię czytać. A ty? Co jest twoim hobby?
A：我喜欢旅游。Lubię podróżować.


T: Przepraszam, Tingting. “我喜欢” oznacza to samo co "ja lubię", czy tak?
TT: Tak. A "看书" znaczy "czytać książkę" albo "czytać książki". 
T: 看书. W dialogu pojawiło się też wyrażenie “你呢”. Co to znaczy?
TT: Bardzo dobre pytanie! “你呢” znaczy “a ty?”
T: 你呢. Jak rozumiem, po tym wyrażeniu nie trzeba już powtarzać całego pytania, prawda?
TT: Tak, rzeczywiście. Nie będzie jednak błędem powtórzenie całego pytania. Możesz to zrobić, jeśli chcesz. 

T: Przepraszam, ale nie rozumiem odpowiedzi tego mężczyzny w drugim dialogu. Co znaczy to jego: “我喜欢...”?

TT: Jego odpowiedź znaczy "Lubię podróżować".

T: Acha. 我喜欢旅游。 Lubię podróżować. Poza tymi przydatnymi zwrotami chciałbym poznać jeszcze jeden. Jak można kogoś po chińsku zapytać: "Co przeważnie robisz w weekendy?"?
TT: Najpierw przyznaj się, do czego ci to potrzebne... Tylko szczerze! 
T: Chcę umówić się z pewną piękną dziewczyną. 
TT: No tak... Tak myślałam! Możesz zapytać tak: 周末你一般干什么？ 
T: 周末你一般干什么？
TT: 周末 znaczy "weekend". 
T: 周末
TT: 你, "ty". 
T: 你
TT: 一般, "przeważnie", "zazwyczaj". 
T: 一般
TT: 干 znaczy "robić". 
T: 干
TT: 什么, "co". 
T: 什么
TT: 干什么 znaczy dosłownie "co robisz" albo "co robicie". 
T: 干什么

TT: 周末你一般干什么？ 
T: 周末你一般干什么？ Co przeważnie robisz w weekendy?

TT: Dobrze, teraz możemy wysłuchać trzeciego dialogu w dzisiejszej lekcji:


对话三  Dialog 3 

A：周末你一般干什么？Co przeważnie robisz w weekendy?

B：打网球。Gram w tenisa.

T: Jak zawsze przed wysłuchaniem całości dialogu, powtórzmy szybko to, czego się dzisiaj nauczyliśmy. 
TT: Pierwsze pytanie: "Czy jesteś ostatnio zajęty?" Po chińsku: 你最近忙吗？ 
T: 你最近忙吗？ 
TT: 最近 znaczy “ostatnio”.
T: 最近
TT: 忙 znaczy “zajęty”.  
T: 忙 
TT: Drugie pytanie: "Co jest twoim hobby?" Po chińsku można o to zapytać w ten sposób: 你的爱好是什么？ 
T: 你的爱好是什么？
TT: 爱好 to "hobby". 
T: 爱好
TT: Co jest twoim hobby? 你的爱好是什么？ 
T: 你的爱好是什么？
TT: Jeśli lubisz czytać, możesz odpowiedzieć tak: 我喜欢看书。
T: 我喜欢看书。
TT: 喜欢 to po chińsku "lubić". 
T: 喜欢
TT: 看书 znaczy "czytać książki". 
T: 看书
TT: “Lubię czytać”. 我喜欢看书。
T: 我喜欢看书。 
TT: A jeśli chcesz zapytać “Co przeważnie robisz w weekendy?”, jak to powiesz?
T: 周末你一般干什么?
TT: 周末 to "weekend". 
T: 周末
TT: 一般, "przeważnie", "zazwyczaj". 
T: 一般
TT: 干什么 znaczy dosłownie "co robisz" lub "co robicie". 
T: 干什么
TT: Zatem pytanie “Co przeważnie robisz w weekendy?” będzie brzmiało?
T: 周末你一般干什么?
TT: Świetnie. Posłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej lekcji:


完整对话 Cały dialog

对话一  Dialog 1 

A：你最近忙吗？ Czy jesteś ostatnio zajęty?

B：我很忙。Jestem bardzo zajęty.

A：忙什么？Czym jesteś zajęty? 
B：工作。Pracą.


对话二  Dialog 2 

A：你的爱好是什么？Co jest twoim hobby?

B：我喜欢看书。你呢？你的爱好是什么？Lubię czytać. A ty? Co jest twoim hobby?
A：我喜欢旅游。Lubię podróżować.


对话三  Dialog 3 

A：周末你一般干什么？Co przeważnie robisz w weekendy?

B：打网球。Gram w tenisa.

T: Świetne dialogi! A teraz czas na "Tajniki chińskiej kultury" 


中国文化点滴 "Tajniki chińskiej kultury"：

Jest takie chińskie przysłowie: Człowiekowi twarz potrzebna jest tak, jak drzewu kora, które oznacza to, że ludzie mają głęboko zakorzenione poczucie tego, co uchodzi, a co nie. Większość Chińczyków bardzo dba o "Mianzi". Dosłowne znaczenie "Mianzi" to zewnętrzna powłoka lub twarz, ale słowo to używane jest jako metafora osobistej reputacji i prestiżu. Myśli konfucjańska, która ukształtowała podstawy kultury chińskiej, postuluje zachowanie "drogocennej harmonii" w stosunkach międzyludzkich, a zatem "zachowanie czyjejś twarzy" stało się ważnym instrumentem utrzymywania harmonijnych stosunków z ludźmi. Ponadto etyka konfucjańska nakazuje przyjaciołom trzymać się razem na dobre i na złe, co oznacza, że nawet jeśli nasi przyjaciele popełniają błędy, nie powinniśmy im wytykać tych błędów publicznie. Zachowanie czyjejś twarzy to nie tylko okazywanie tej osobie szacunku, ale również ważny czynnik ułatwiający relacje międzyludzkie. Pamiętaj! Kiedy zaprzyjaźnisz się z Chińczykami, musisz dbać o to, aby twoi przyjaciele w każdej sytuacji mogli zachować "twarz".

TT: To już koniec naszej dzisiejszej lekcji. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku "Co jest twoim hobby?"
T: Jeśli znasz odpowiedź, wyślij ją do nas mailem na adres: polish.cri.cn 

TT: Więcej informacji o naszym kursie języka chińskiego znajdziesz na stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn  My tymczasem się żegnamy. 

T: 再见 

第十二课 　在快餐厅

Lekcja 12  W barze szybkiej obsługi
TT: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ... I Tomek.

TT: Ostatnio rozmawialiśmy o zainteresowaniach I hobby. Przypomnijmy sobie najważniejsze wyrażenia z poprzedniej lekcji. Czy pamiętasz jeszcze, jak powiedzieć po chińsku: “Czy jesteś ostatnio zajęty?”

T: Zdaje się, że tak: 你最近忙吗？
TT: Zgadza się. 最近 oznacza "ostatnio".

T: 最近
TT:忙 znaczy "zajęty".  
T: 忙
TT: A jak powiesz po chińsku: "Co jest twoim hobby?" 
T: 你的爱好是什么？
TT: 爱好, "hobby".
T: 爱好. 

TT: "Lubię czytać." Jak to powiedzieć po chińsku? 
T: 我喜欢看书。
TT: Tak. 看书 znaczy "czytać książkę" lub "czytać książki". 
T: 看书
TT: No i ostatnie zdanie. Czy mógłbyś nam przypomnieć, jak zapytać po chińsku: "Co przeważnie robisz w weekendy?"

T: 周末你一般干什么？
TT: 周末 to "weekend". 
T: 周末
TT: Wysłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji: 
 
完整对话 Cały dialog 

对话一  Dialog 1 

A：你最近忙吗？ Czy jesteś ostatnio zajęty?

B：我很忙。Jestem bardzo zajęty.

A：忙什么？Czym jesteś zajęty? 
B：工作。Pracą.


对话二  Dialog 2 

A：你的爱好是什么？Co jest twoim hobby?

B：我喜欢看书。你呢？你的爱好是什么？Lubię czytać. A ty? Co jest twoim hobby?
A：我喜欢旅游。Lubię podróżować.


对话三  Dialog 3 

A：周末你一般干什么？Co przeważnie robisz w weekendy?

B：打网球。Gram w tenisa. 

T: To była szybka powtórka materiału z poprzedniej lekcji, a teraz "Zadanie na dziś"!
 
今日关键  Zadanie na dziś: 


EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)？Co chciałbyś/chciałabyś zjeść?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hàn),汉)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǎo),堡)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hái),还)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bēi),杯)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hóng),红)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chá),茶)。Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hái),还)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dài),带)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zǒu),走)？Na miejscu czy na wynos?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),洗)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǒu),手)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiān),间)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)？Przepraszam, gdzie jest toaleta?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jǐ),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhāng),张)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cān),餐)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jīn),巾)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǐ),纸)。Proszę mi dać kilka serwetek.


TT: Zauważyłeś? Słówko “吃” pojawiło się właśnie dwa razy. W tej lekcji i kilku następnych rozmawiać będziemy o jedzeniu.

T: Właśnie. Jak zapytać po chińsku: "Co chciałbyś/chciałabyś zjeść?" 

TT: Po chińsku będzie to brzmiało tak:你想吃什么？ 
T: 你想吃什么？
TT: 你 znaczy "ty". 
T: 你
TT: 想 znaczy "chcieć" .
T: 想
TT: 吃 oznacza "jeść". 
T: 吃
TT: 什么 "co". 
T: 什么
TT: 你想吃什么？ 
T: 你想吃什么？ "Co chciałbyś/chciałabyś zjeść?"


对话一  Dialog 1 
A: 你想吃什么？Co chciałbyś zjeść?

B: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty.

T: Tingting, czy mogłabyś mi przypomnieć, co znaczy odpowiedź mężczyzny w dialogu? 
B: Odpowiedział: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。Oznacza to: “Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty.”

T: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。
TT: To długie zdanie, ale jestem pewna, że dasz sobie z nim radę, jak wyjaśnię ci kilka rzeczy. Po pierwsze, “我要” znaczy “Chcę”. 
T: 我要
TT: 一个 "jeden". 
T: 一个
TT: 汉堡 "hamburger".
T: 汉堡
TT: Chcę hamburgera: 我要一个汉堡. 
T: 我要一个汉堡 
TT: 还, "jeszcze". 
T: 还
TT: 有 "mieć". 
T: 有
TT: 一杯 "jeden kubek".
T: 一杯
TT: 红茶 "czarna herbata". 
T: 红茶
TT: “还有一杯红茶”, "i kubek czarnej herbaty.".
T: 还有一杯红茶
TT: Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty. 我要一个汉堡，还有一杯红茶。
T: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。 No to posłuchajmy dialogu jeszcze raz: 
 
对话二  Dialog 2 
A: 你想吃什么？Co chciałbyś zjeść?

B: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty.

TT: W Chinach jest teraz bardzo dużo restauracji i barów szybkiej obsługi. Niektórzy lubią jeść w restauracji, a niektórzy wolą brać jedzenie na wynos. Wiesz, jak zapytać po chińsku: "Na miejscu czy na wynos?"?
T: Nie, nie wiem. Jak to powiedzieć?
TT: Kelner może zapytać: 在这儿吃还是带走？ 
T: 在这儿吃还是带走？
TT: Dokładnie tak. 在 jest przyimkiem i znaczy "w". 
T: 在
TT: 这儿 "tutaj". 
T: 这儿
TT: 吃 znaczy "jeść". 
T: 吃
TT: 还是 oznacza "czy". 
T: 还是
TT: 带走 "zabierać ze sobą".
T: 带走
TT: 在这儿吃还是带走？ 
T: 在这儿吃还是带走？"Na miejscu czy na wynos?"

对话二  Dialog 2 
A：在这儿吃还是带走？Na miejscu czy na wynos?

B：在这儿吃。Zjem na miejscu.


T: Tingting, jest takie ważne zdanie, które chyba każdy powinien sobie przyswoić, bo bardzo się przydaje. Jak po chińsku zapytać: "Przepraszam, gdzie jest toaleta?"
TT: Haha, tak, to bardzo przydatne. Można zapytać: 请问，洗手间在哪儿？
T: 请问，洗手间在哪儿？ 
TT: 请问 "przepraszam", gdy chcemy zadać pytanie. 
T: 请问
TT: 洗手间 to "toaleta".
T: 洗手间
TT: 在哪儿 znaczy dosłownie "gdzie?".
T: 在哪儿
TT: Całe zdanie brzmi: 请问，洗手间在哪儿？ 
T: 请问，洗手间在哪儿？Przepraszam, gdzie jest toaleta? Posłuchajmy teraz trzeciego dialogu.


对话三  Dialog 3 
A：请问，洗手间在哪儿？Przepraszam, gdzie jest toaleta?
B：往前走，左拐。Idź prosto i skręć w lewo.

T: Cieszę się, że akurat dziś uczymy się tych zdań, bo po programie mam zamiar iść do baru szybkiej obsługi coś przekąsić. Nie wiem jednak, jak po chińsku powiedzieć: "Proszę mi dać kilka serwetek."  
TT: Możesz powiedzieć: 请你给我几张餐巾纸。
T: 请你给我几张餐巾纸。
TT: 请 "proszę".
T: 请
TT: 你 "ty". 
T: 你
TT: 给我 "dać mi". 
T: 给我 
TT: 几 "kilka". 
T: 几
TT: 张 w tym zdaniu jest klasyfikatorem dla papieru. 
T: 张
TT: 餐巾纸 "serwetka".
T: 餐巾纸
TT: 请你给我几张餐巾纸。
T: 请你给我几张餐巾纸。"Proszę mi dać kilka serwetek."


对话四  Dialog 4

A：请你给我几张餐巾纸。Proszę mi dać kilka serwetek.
B： 好的，您稍等。Dobrze, chwileczkę.


TT: Dobrze, zanim wysłuchamy całości dzisiejszych dialogów, powtórzmy szybko to, czego się dzisiaj uczyliśmy. Najpierw powiedz mi, jak zapytać po chińsku: "Co chciałbyś zjeść?"?
T: 你想吃什么？
TT: Tak jest. 你想吃什么？Powiedzmy, że masz ochotę na hamburgera i kubek czarnej herbaty. Jak wyrazisz to po chińsku?
T: Hmm, to dość długie zdanie. Może jakaś mała podpowiedź? 
TT: Jasne, dla ciebie zawsze! 汉堡，to "hamburger".
T: 汉堡
TT: "Czarna herbata" to po chińsku: 红茶
T: 红茶。W takim razie myślę, że zdanie: "Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty." powinno brzmieć: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。 
TT: Doskonale! 我要一个汉堡，还有一杯红茶。A pamiętasz, jak po chińsku zapytać: "Na miejscu czy na wynos?"
T: 在这儿吃还是带走？
TT: Dobrze! 在这儿吃还是带走？Uczyliśmy się też, jak zapytać: "Przepraszam, gdzie jest toaleta?"
T: 请问，洗手间在哪儿？Słowo 洗手间 znaczy "toaleta".
TT: Tak. 请问，洗手间在哪儿？A teraz ostatnie pytanie: jak po chińsku powiedzieć: "Proszę mi dać kilka serwetek."
T: 请你给我几张餐巾纸。
TT: Tak jest. Can1jin1zhi3 to po chińsku "serwetka". 请你给我几张餐巾纸。
T: A teraz pora na wysłuchanie całości dialogów: 

完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1 
A: 你想吃什么？Co chciałbyś zjeść?

B: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty.


对话二  Dialog 2 
A：在这儿吃还是带走？Na miejscu czy na wynos?

B：在这儿吃。Zjem na miejscu.

对话三  Dialog 3 
A：请问，洗手间在哪儿？Przepraszam, gdzie jest toaleta?
B：往前走，左拐。Idź prosto i skręć w lewo.

对话四  Dialog 4

A：请你给我几张餐巾纸。Proszę mi dać kilka serwetek.
B：好的，您稍等。Dobrze, chwileczkę.


TT: To była całość dialogów z dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko rozumiecie. Czas na kolejną porcję "Tajników chińskiej kultury".
 
中国文化点滴 "Tajniki chińskiej kultury"

Restauracje i bary szybkiej obsługi pojawiły się w Chinach nieco później niż na Zachodzie. Pierwszą taką restauracją była filia Kentucky Fried Chicken (KFC), którą otwarto w kwietniu 1987 roku. Tak późne pojawienie się w Chinach barów szybkiej obsługi można wytłumaczyć różnicami w kulturze jedzenia, jakie występują między Chińczykami a ludźmi z krajów Zachodu. Chińczycy zamawiają w restauracji dużo wyszukanych potraw i lubią się nimi rozkoszować w towarzystwie przyjaciół. 

W tej chwili bary i restauracje są jeszcze we wczesnej fazie rozwoju, ale na chińskim Wybrzeżu, w największych metropoliach, a nawet miastach średniej wielkości bary szybkiej obsługi stały się już nieodłącznym elementem rynku gastronomicznego i służą studentom, osobom chcącym szybko zjeść lunch itp.

W tych miastach bardzo łatwo natknąć się na restaurację KFC czy Macdonald's. Istnieje też wiele chińskich barów szybkiej obsługi, które odpowiadają potrzebom zapracowanych profesjonalistów żyjących na wysokich obrotach.

TT: To już koniec naszego dzisiejszego spotkania. Jak zwykle, mamy dla naszych słuchaczy małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku: "Proszę mi dać kilka serwetek."?
T: Jeśli znasz odpowiedź, przyślij ją mailem na nasz adres: polish.cri.cn
TT: Szczegółowe informacje na temat naszego kursu znajdziesz na stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn  Tymczasem żegnamy się z wami, 再见。 
T: 再见。 
第十三课 　在中餐厅

Lekcja 13  W chińskiej restauracji
TT: 大家好。 Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting.
T: ...i Tomek.

TT: W naszej ostatniej lekcji poznaliśmy wyrażenia przydatne podczas wizyty w restauracji szybkiej obsługi. Zacznijmy od małej powtórki. Pamiętasz jeszcze, jak zapytać po chińsku: “Co chciałbyś zjeść?”

T: 你想吃什么？
TT: Tak jest. 想 oznacza "chcieć".

T: 想
TT: 吃 znaczy "jeść". 
T: 吃 "Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty.". Jak to powiedzieć po chińsku? 
TT: Po chińsku będzie to brzmiało: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。
T: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。

TT: Powiedz mi teraz, jakie klasyfikatory pojawiły się w poprzedniej lekcji.
T: Wydaje mi się, że były to “一个” oraz “一杯”. Klasyfikatory to skomplikowana sprawa!
TT: 汉堡 "hamburger".
T: 汉堡
TT: 红茶 "czarna herbata". 
T: 红茶
TT: “Na miejscu czy na wynos?” 在这儿吃还是带走？ 
T: 在这儿吃还是带走？这儿znaczy "tutaj".
TT: Dokładnie. A 带走 znaczy "zabierać ze sobą".
T: 带走。Tingting, chciałbym zapytać Chińczyków "gdzie jest toaleta?"

TT: Możesz zapytać tak: 请问，洗手间在哪儿？

T: 请问，洗手间在哪儿？I jeszcze jedno zdanie: Proszę mi dać kilka serwetek.
TT: Można to powiedzieć tak: 请你给我几张餐巾纸。

T: 请你给我几张餐巾纸。

TT: 餐巾纸 "serwetka".
T: 餐巾纸
TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z poprzedniej lekcji: 
 
完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1 
A: 你想吃什么？Co chciałbyś zjeść?

B: 我要一个汉堡，还有一杯红茶。Chcę hamburgera i kubek czarnej herbaty.


对话二  Dialog 2 
A：在这儿吃还是带走？Na miejscu czy na wynos?

B：在这儿吃。Zjem na miejscu.

对话三  Dialog 3 
A：请问，洗手间在哪儿？Przepraszam, gdzie jest toaleta?
B：往前走，左拐。Idź prosto i skręć w lewo.

对话四  Dialog 4
A：请你给我几张餐巾纸。Proszę mi dać kilka serwetek.
B：好的，您稍等。Dobrze, chwileczkę.

T: To była krótka powtórka, a teraz "Zadanie na dziś"!
 
今日关键  Zadanie na dziś: 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tè),特)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sè),色)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cài),菜)？Co jest waszą specjalnością？

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xū),需)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dāo),刀)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chā),叉)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy potrzebujesz noża i widelca?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hóng),红)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chá),茶)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)AAEQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhì),制)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。Zapłaćmy po równo.


T: Kiedy idziemy do chińskiej restauracji, zazwyczaj pytamy kelnera lub kelnerkę: "co jest waszą specjalnością?", ponieważ w Chinach jest wiele różnych restauracji serwujących najrozmaitsze dania. 
Potrawy w różnych restauracjach mogą się bardzo różnić smakiem ze względu na dużą różnorodność chińskich kuchni regionalnych. Kuchnia syczuańska na przykład jest bardzo pikantna, a szanghajska z kolei raczej słodka. Dlatego warto nauczyć się takiego wyrażenia, zanim udamy się do chińskiej restauracji, nie sądzisz? 

TT: Masz rację. Można o to zapytać w ten sposób: 你们有什么特色菜？

T: 你们有什么特色菜？

TT: 你们 znaczy "wy". 
T: 你们
TT: 有 "mieć".

T: 有
TT: 什么 "co". 

T: 什么
TT: 特色 "specyficzny" lub "charakterystyczny". 

T: 特色
TT: 菜 "potrawa". 

T: 菜
TT: 你们有什么特色菜？ 
T: 你们有什么特色菜？ Co jest waszą specjalnością？
TT: Dobrze, posłuchajmy zatem pierwszego dialogu: 

对话一  Dialog 1 
A：你们有什么特色菜？Co jest waszą specjalnością？

B：烤鸭。你喜欢吗？Pieczona kaczka. Lubisz? 
A：喜欢。Lubię.


T: Jak wiadomo, pieczona kaczka po pekińsku jest uważana za jedną z najsmaczniejszych potraw na świecie. Zjedzenie kaczki po pekińsku jest jednym z żelaznych punktów programu dla odwiedzających stolicę Chin. Ja też bardzo lubię kaczkę po pekińsku. Pieczona kaczka to po chińsku 烤鸭，prawda?

TT: Tak, rzeczywiście. A "Co jest waszą specjalnością?" to po chińsku: 你们有什么特色菜？ 

T: 你们有什么特色菜？ 

对话一  Dialog 1
A：你们有什么特色菜？Co jest waszą specjalnością？

B：烤鸭。你喜欢吗？Pieczona kaczka. Lubisz? 
A：喜欢。Lubię.

TT: To była powtórka pierwszego dialogu. Pałeczki są specyficznym narzędziem służącym Chińczykom do jedzenia. Cudzoziemcom, którzy dopiero co przyjechali do Chin lub są tutaj od niedawna, klener może zaproponować noże i widelce, bo nie wszyscy przyzwyczajeni są do jedzenia pałeczkami: 你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?

T: 你需要刀叉吗？
TT: 需要 znaczy "potrzebować". 
T: 需要
TT: 刀 to "nóż". 
T: 刀
TT: A 叉 to "widelec". 
T: 叉
TT: 吗 przypominam, jest partykułą wskazującą na to, że jest to pytanie . 
T: 吗
TT: 你需要刀叉吗？ 
T: 你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?
TT: A oto nasz drugi dialog:


对话二  Dialog 2
A：你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?

B：不。我想试着用筷子。Nie, chcę spróbować użyć pałeczek.

T: Tingting, “nóż i widelec” to po chińsku “刀叉”, prawda? 
TT: Tak jest! A “potrzebować” to po chińsku “需要”。
T: 需要
TT: Czy potrzebujesz noża i widelca? 你需要刀叉吗？ 
T: 你需要刀叉吗？

对话二  Dialog 2
A：你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?

B：不。我想试着用筷子。Nie, chcę spróbować użyć pałeczek.
T: Wiem też, że chińska herbata jest bardzo znana. A kiedy siadam do stołu z chińskimi przyjaciółmi, powinienem okazywać zainteresowanie innym i np. pytać, czy chcą się napić czarnej herbaty. Jak o to zapytać po chińsku?

TT: Możesz zapytać w ten sposób: 请问你要红茶吗?

T: 请问你要红茶吗? 

TT: 请 "proszę". 

T: 请
TT: 问 "pytać". 

T: 问
TT: 请问， "Przepraszam, czy mogę zapytać?". Kiedy Chińczycy chcą o coś zapytać, często rozpoczynają zdanie od wyrażenia “请问”, bo tego wymaga grzeczność. Np. 请问，你叫什么名字？Przepraszam, mogę zapytać, jak masz na imię? 请问，你做什么工作？Przepraszam, mogę zapytać, czym się zajmujesz?

T: 请问 

TT: 你 "ty". 

T: 你
TT: 要 "chcieć". 

T: 要
TT: 红茶 

T: 红茶 "czarna herbata". To słówko poznaliśmy w poprzedniej lekcji.

TT: 吗，jak już wspominaliśmy, jest partykułą wskazującą na pytanie. 

T: 吗。W chińskim partykuła pytajna stawiana jest na końcu zdania, prawda?

TT: Masz rację. Na przykład w takim pytaniu: 请问你要红茶吗? 

T: 请问你要红茶吗? Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?


对话三  Dialog 3

A：请问你要红茶吗？Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?

B：我想尝尝中国绿茶。Chciałabym spróbować chińskiej zielonej herbaty.

T: Wśród młodych Chińczyków zapanowała moda na dzielenie rachunku między osoby wspólnie jedzące w restauracji. Jak zasugerować coś takiego po chińsku?

TT: Można powiedzieć:我们AA制吧。

T: 我们AA制吧。

TT: 我们 "my". 

T: 我们 

TT: AA 制，"płacić po równo".

T: AA制
TT: 吧 jest partykułą. 

T: 吧
TT: 我们AA制吧。Zapłaćmy po równo.

T: 我们AA制吧。

对话四  Dialog 4

A：我们AA制吧。Zapłaćmy po równo.
B：下次吧。这次我“买单”（请客）。Następnym razem, tym razem ja płacę.

TT: Przypominam 我们 oznacza "my".

T: 我们
TT: AA 制，"płacić po równo".

T: AA 制
TT: 我们AA制吧。Zapłaćmy po równo.

T: 我们AA制吧。

TT: Zróbmy teraz szybką powtórkę tego, czego nauczyliśmy się w dzisiejszej lekcji, a potem wysłuchamy całości dialogów. 特色菜 "specjalność". 

T: 特色菜
TT: 你们有什么特色菜？

T: 你们有什么特色菜？Co jest waszą specjalnością？
TT: 需要 znaczy "potrzebować". 

T: 需要
TT: 刀叉 "nóż i widelec".

T: 刀叉
TT: Czy potrzebujesz noża i widelca? 你需要刀叉吗？ 
T: 你需要刀叉吗？
TT: 红茶 "czarna herbata". 

T: 红茶
TT: 请问你要红茶吗? 
T: 请问你要红茶吗? Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?
TT: A oto całość dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1
A：你们有什么特色菜？Co jest waszą specjalnością？

B：烤鸭。你喜欢吗？Pieczona kaczka. Lubisz? 
A：喜欢。Lubię.

对话二  Dialog 2

A：你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?

B：不。我想试着用筷子。Nie, chcę spróbować użyć pałeczek.

对话三  Dialog 3

A：请问你要红茶吗？Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?

B：我想尝尝中国绿茶。Chciałabym spróbować chińskiej zielonej herbaty.

对话四  Dialog 4

A：我们AA制吧。Zapłaćmy po równo.
B：下次吧。这次我“买单”（请客）。Następnym razem, tym razem ja płacę.


TT: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko jest dla was jasne. Teraz posłuchajmy "Tajników chińskiej kultury". 


中国文化点滴 "Tajniki chińskiej kultury"

Chińska sztuka kulinarna znana jest na całym świecie. Według danych statystycznych chińska kuchnia obejmuje ponad 10.000 rodzajów potraw.

Na przestrzeni wieków w różnych regionach Chin wykształciły się unikalne tradycje kulinarne, wśród których najsłynniejsze są te zaliczane do tzw. “Ośmiu kuchni chińskich”, czyli kuchnia prowincji Shandong, kuchnia syczuańska, kuchnia kantońska, kuchnia prowincji Jiangsu, kuchnia prowincji Zhejiang, kuchnia fujiańska, kuchnia hunańska oraz kuchnia prowincji Anhui. Różnią się one między sobą dominującymi smakami, np. dania syczuańskie są bardzo pikantne, potrawy z Jiangsu nieco słodkie, a kuchnia kantońska dość lekka. 

Pierożki mają w Chinach już ponadtysiącletnią historię. Należą do ulubionych potraw Chińczyków. Przygotowywane są z różnymi nadzieniami mięsnymi lub warzywnymi i gotowane w wodzie. Kształtem przypominają używane niegdyś w Chinach sztabki srebra i złota. Stąd też popularność pierożków w okresie Chińskiego Nowego Roku.  Przygotowuje się wtedy pierożki, żeby zapewnić sobie finansową pomyślność w nowym roku.

TT: Tak to doszliśmy do końca naszej dzisiejszej audycji. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku "zapłaćmy po równo"?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas maila na adres: polish.cri.cn
TT: Jeśli chcesz się więcej dowiedzieć na temat naszego kursu, odwiedź naszą stronę internetową pod adresem: polish.cri.cn  My tymczasem się pożegnamy, 再见。 
T: 再见。 

第十四课 　吃自助餐

Lekcja 14  Szwedzki stół

TT: 大家好。Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. W naszej ostatniej audycji poznaliśmy bardzo przydatne zwroty związane z zamawianiem potraw w chińskiej restauracji. Myślę, że warto zrobić małą powtórkę, bo to ważny materiał. 

TT: Dobrze. Zacznijmy od pytania: Co jest waszą specjalnością？你们有什么特色菜？

T: 你们有什么特色菜？
TT: 有 "mieć".
T: 有
TT: 什么 "co?". 

T: 什么
TT: 特色菜 "specjalność kulinarna". 
T: 特色菜
TT: 你们有什么特色菜？ 
T: 你们有什么特色菜？Co jest waszą specjalnością？
TT: 你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?

T: 你需要刀叉吗？

TT: 需要 znaczy "potrzebować". 

T: 需要

TT:刀叉 "nóż i widelec". 
T: 刀叉
TT: 你需要刀叉吗？ 
T: 你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?
TT: Jeśli chcesz zapytać Chińczyka, czy napije się czarnej herbaty, możesz to zrobić w ten sposób: 请问你要红茶吗? Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?
T: 请问你要红茶吗? 
TT: 请问 "Przepraszam, czy mogę zapytać...". 
T: 请问 

TT: 红茶 to "czarna herbata".
T: 红茶
TT: 请问你要红茶吗? 
T: 请问你要红茶吗? Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?
TT: Ostatnie zdanie: 我们AA制吧。
T: 我们AA制吧。

TT: AA 制 "płacić po równo".
T: AA 制
TT: 我们AA制吧。
T: 我们AA制吧。Zapłaćmy po równo. To była nasza krótka powtórka, a teraz posłuchajmy całości dialogów z poprzedniej lekcji:
 
完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1
A：你们有什么特色菜？Co jest waszą specjalnością？

B：烤鸭。你喜欢吗？Pieczona kaczka. Lubisz? 
A：喜欢。Lubię.

对话二  Dialog 2

A：你需要刀叉吗？Czy potrzebujesz noża i widelca?

B：不。我想试着用筷子。Nie, chcę spróbować użyć pałeczek.

对话三  Dialog 3

A：请问你要红茶吗？Przepraszam, czy chcesz czarnej herbaty?

B：我想尝尝中国绿茶。Chciałabym spróbować chińskiej zielonej herbaty.

对话四  Dialog 4

A：我们AA制吧。Zapłaćmy po równo.
B：下次吧。这次我“买单”（请客）。Następnym razem, tym razem ja płacę.



T: Na tym zakończymy powtórkę materiału z poprzedniej lekcji. Teraz czas na "Zadanie na dziś"!
 
今日关键  Zadanie na dziś: 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(děng),等)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huì),会)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)。Poczekajcie proszę chwilę.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(děng),等)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiǔ),久)？Jak długo mamy czekać?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèi),味)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dào),道)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zěn),怎)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yàng),样)？Jak smakuje?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhēn),真)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hěn),很)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hào),好)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)。Naprawdę smaczne.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǎo),饱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Najadłem/Najadłam się. 


TT: W Pekinie można spróbować świetnej kuchni z różnych regionów Chin. Mamy tu wiele słynnych restauracji. Niestety, czasami trzeba poczekać, żeby coś zjeść, bo niektóre restauracje są czynne tylko w porze obiadu i kolacji, czyli od 12:00 do 14:00 i od 17:00 do 20:00. 
T: To prawda. Często słyszę w restauracjiach: "Poczekajcie proszę chwilę."
TT: Tak. Po chińsku brzmi to tak: 请你们等一会儿。
T: 请你们等一会儿。
TT: 请 "proszę".
T: 请
TT: 你们 znaczy "wy". 
T: 你们
TT: 等 "czekać".
T: 等
TT: 一会儿 "chwila".
T: 一会儿
TT: 请你们等一会儿。
T: 请你们等一会儿。Poczekajcie proszę chwilę. Posłuchajmy teraz naszego pierwszego dialogu:

对话一  Dialog 1

A：请你们等一会儿。Poczekajcie proszę chwilę.

B：我们要等多久？Jak długo mamy czekać?

A：大概半个小时吧。Około pół godziny.

T: Chciałbym się upewnić, "czekać" to po chińsku “等”， tak? 
TT: Zgadza się. A "chwila" to po chińsku “一会儿”。.
T: 一会儿 To bardzo niejasne stwierdzenie. Co jeśli chcemy zapytać "Jak długo mamy czekać?"
TT: Można wtedy zapytać: 我们要等多久？ 
T: 我们要等多久？
TT: 我们 "my". 
T: 我们

TT:要 znaczy "musieć". 
T:要
TT:等 "czekać". 
T: 等
TT: 多久 "jak długo". 
T: 多久 
TT: 我们要等多久？

T: 我们要等多久？Jak długo mamy czekać?
TT: Oto pierwszy dialog jeszcze raz. Słuchajcie uważnie:
 
对话一  Dialog 1

A：请你们等一会儿。Poczekajcie proszę chwilę.

B：我们要等多久？Jak długo mamy czekać?

A：大概半个小时吧。Około pół godziny.


T: Świetnie! W końcu możemy usiąść, odprężyć się i delektować pysznym jedzeniem. Jak po chińsku zapytać "Jak smakuje?" 
TT: Można zapytać w taki sposób: 味道怎么样？ 
T: 味道怎么样
TT:味道 oznacza "smak".
T: 味道
TT: 怎么样 "jak?". 
T: 怎么样 Razem: 味道怎么样 Jak smakuje?
TT: Bardzo dobrze! 

T: Smakuje oczywiście wyśmienicie! Jak to powiedzieć po chińsku? 
TT: To bardzo proste: 真的很好吃。
T: 真的很好吃。 
TT: 真的 znaczy "naprawdę".
T: 真的 
TT: 很 znaczy "bardzo". 
T: 很
TT: 好吃 "smaczne".
T:好吃

TT: 真的很好吃。
T: 真的很好吃。Naprawdę smaczne!

对话二  Dialog 2

A：味道怎么样？Jak smakuje?

B：真的很好吃。Naprawdę smaczne.

A：还要点什么？Czy chcesz zamówić coś jeszcze?

B：谢谢。我吃饱了。Dziękuję. Najadłem się.

T: Po zjedzeniu tylu wspaniałych potraw jestem naprawdę najedzony.  
TT: Haha, to po prostu wyraz chińskiej gościnności. 
T: Wiem, wiem, ale czasami naprawdę trzeba powiedzieć, że jest się już najedzonym, bo inaczej gospodarze będą bez końca kłaść najlepsze kąski na moim talerzu.
TT: Rozumiem. Możesz wtedy powiedzieć:我吃饱了。
T: 我吃饱了。 
TT: 我 znaczy "ja". 

T: 我 
TT: 吃 "jeść". 
T: 吃
TT: 饱 "syty" lub "najedzony". 
T: 饱 
TT: 了 jest partykułą. W języku chińskim nie ma czasów, dlatego używa się partykuł, żeby określić, że dana czynność jest zakończona lub jest w toku. W naszym przykładzie: 我吃饱了partykuła “了” wskazuje na to, że czynność się dokonała.
T: 了
TT: 我吃饱了。
T: 我吃饱了。Najadłem się.

对话三  Dialog 3

A：我吃饱了。Najadłem się.

B：我也是。这里的菜真的很好吃。Ja też. Potrawy tutaj są naprawdę smaczne.


TT: Przypomnijmy. “Najadłem/Najadłam się.” to po chińsku: 我吃饱了。
T: 我吃饱了。
TT: “Naprawdę smaczne!” to po chińsku: 真的很好吃。
T: 真的很好吃。真的 znaczy "naprawdę". 
TT: 好吃 "smaczne".
T: 好吃
TT: A jeżeli chcesz zapytać po chińsku "Jak smakuje?", możesz powiedzieć: 味道怎么样？ 
T: 味道怎么样？
TT: 味道 oznacza "smak".
T: 味道
TT: Jeśli restauracja jest pełna ludzi i musisz poczekać na wolny stolik, oczywiście chcesz wiedzieć "Jak długo mamy czekać?". Jak to powiedzieć? 
T: 我们要等多久？
TT: Tak jest. 等 znaczy "czekać". 
T: 等
TT: 多久 "jak długo?". 
T: 多久 
TT: 我们要等多久？ 
T: 我们要等多久？Jak długo mamy czekać? 
TT: Ostatnie zdanie w naszej krótkiej powtórce to "Zaczekajcie proszę chwilę", co po chińsku brzmi tak: 请你们等一会儿。
T: 请你们等一会儿。
TT: 一会儿 a "moment".
T: 一会儿
TT: A oto całość dialogów z dzisiejszej lekcji:



完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1

A：请你们等一会儿。Poczekajcie proszę chwilę.

B：我们要等多久？Jak długo mamy czekać?

A：大概半个小时吧。Około pół godziny.

对话二  Dialog 2

A：味道怎么样？Jak smakuje?

B：真的很好吃。Naprawdę smaczne.

A：还要点什么？Czy chcesz zamówić coś jeszcze?

B：谢谢。我吃饱了。Dziękuję. Najadłem się.


对话三  Dialog 3

A：我吃饱了。Najadłem się.

B：我也是。这里的菜真的很好吃。Ja też. Potrawy tutaj są naprawdę smaczne.

TT: To były wszystkie dialogi z naszej dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie mieliście kłopotów z ich zrozumieniem. Pora na "Tajniki chińskiej kultury". 


中国文化点滴 "Tajniki chińskiej kultury":

Chińczycy używają czasem metafory “herbaty i kawy” dla opisania różnić kulturowych między Chinami a krajami Zachodu. Zwyczaj picia herbaty wywodzi się z Chin; napój ten ma tutaj liczącą już 5 tysięcy lat historię. W związku z tym herbata symbolizuje Chiny, a kawa kraje Zachodu. 

Najlepszy klimat dla upraw krzewów herbacianych panuje w południowych i wschodnich prownicjach Chin. W przeszłości liście herbaciane eksportowano do innych państw Azji oraz do Europy słynnym Jedwabnym Szlakiem. Stąd też słowo “herbata” w wielu językach pochodzi od chińskiego słowa "cha." 

W porównaniu z potęgami w produkcji kawy, Chiny uprawiają jej niewiele. Pierwszą palarnię kawy otwarto w Szanghaju w roku 1935, ale dopiero w latach osiemdziesiątych XX wieku kawa zdobyła popularność wśród chińskich konsumentów. Wtedy też pojawiła się na rynku chińskim kawa rozpuszczalna.


TT: To już koniec naszej dzisiejszej lekcji. Jak zwykle, mamy dla naszych słuchaczy małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku: "Najadłem się" albo "Najadłam się"?


T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas maila na adres: polish.cri.cn


TT: Zainteresowanych bliższymi informacjami o naszym kursie języka chińskiego zapraszamy na stronę internetową: polish.cri.cn  Tymczasem żegnamy się do naszego następnego spotkania, 再见。 


T: 再见。

第十五课 　吃小吃

Lekcja 15  Jedzenie na ulicy
 

TT: Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. 

TT: Jak zwykle zaczniemy naszą lekcję od powtórki materiału z poprzedniego programu, a potem wysłuchamy wszystkich dialogów z ostatniej lekcji.
T: Dobrze. Zacznijmy może od zdania: “Poczekajcie proszę chwilę." Jak to powiemy po chińsku? 
TT: 请你们等一会儿。
T: 请你们等一会儿。等 znaczy "czekać". 
TT: Tak jest. Jak długo mamy czekać? 我们要等多久？ 
T: 我们要等多久？
TT: 等 znaczy "czekać".
T: 等
TT: 多久 "jak długo?". 
T: 多久 
TT: 我们要等多久？ 
T: 我们要等多久？Jak długo mamy czekać?
TT: “Jak smakuje?” to po chińsku: 味道怎么样？

T: 味道怎么样？ 
TT: 味道 znaczy "smak".
T: 味道 Naprawdę smaczne! 真的很好吃。 
TT: 真的很好吃。真的 "naprawdę".
T: 真的 
TT: 好吃 "smaczne".
T: 好吃
TT: “Najadłem/Najadłam się.”: 我吃饱了。
T: 我吃饱了。Oto wszystkie dialogi z naszej ostatniej lekcji: 

完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1

A：请你们等一会儿。Poczekajcie proszę chwilę.

B：我们要等多久？Jak długo mamy czekać?

A：大概半个小时吧。Około pół godziny.

对话二  Dialog 2

A：味道怎么样？Jak smakuje?

B：真的很好吃。Naprawdę smaczne.

A：还要点什么？Czy chcesz zamówić coś jeszcze?

B：谢谢。我吃饱了。Dziękuję. Najadłem się.


对话三  Dialog 3

A：我吃饱了。Najadłem się.

B：我也是。这里的菜真的很好吃。Ja też. Potrawy tutaj są naprawdę smaczne.

T: To były wszystkie dialogi z naszej ostatniej lekcji, a teraz przechodzimy do "Zadania na dziś"!
 
今日关键  Zadanie na dziś 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huan),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(là),辣)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy lubicie pikantne potrawy?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huan),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yáng),羊)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ròu),肉)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chuàn),串)。Lubię szaszłyki z baraniny.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lǐ),里)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(miàn),面)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)？Co jest w środku?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎi),买)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐn),饮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liào),料)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。Chodźmy kupić coś do picia.

T: W "Tajnikach kultury chińskiej" w jednej z naszych wcześniejszych lekcji wspominaliśmy o tym, że potrawy kuchni syczuańskiej, hunańskiej czy niektórych innych kuchni regionalnych są bardzo pikantne. Jestem zaskoczony, jak wiele dziewczyn w Pekinie uwielbia pikantne jedzenie. Dlatego myślę, że warto nauczyć się pytania "Czy lubicie pikantne potrawy?" w wersji chińskiej. 
TT: Dobrze. Niech ci będzie... Możesz zapytać: 你们喜欢吃辣的吗？ 
T: 你们喜欢吃辣的吗？
TT: 你们 "wy". 
T: 你们
TT: 喜欢 "lubić". 
T: 喜欢 
TT: 吃 "jeść". 
T: 吃 
TT: 辣的 znaczy "pikantny".
T: 辣的
TT: 吗 jest partykułą. 
T: 吗
TT: 你们喜欢吃辣的吗？ 
T: 你们喜欢吃辣的吗？Czy lubicie pikantne potrawy?
TT: Oto nasz pierwszy dialog:

对话一  Dialog 1

A：你们喜欢吃辣的吗？Czy lubicie pikantne potrawy?

B：喜欢。Lubimy.

T: Żeby lepiej zapamiętać to pytanie, powtórzę je jeszcze raz. "Czy lubicie pikantne potrawy?" 你们喜欢吃辣的吗？
TT: Bardzo dobrze. 你们喜欢吃辣的吗？喜欢 "lubić".
T: 喜欢 
TT:辣的 "pikantny".
T: 辣的 


对话一  Dialog 1

A：你们喜欢吃辣的吗？Czy lubicie pikantne potrawy?

B：喜欢。Lubimy.


T: Bardzo lubię sprzedawane na ulicy szaszłyki z baraniny. Uwielbiam to uczucie, kiedy kupuje się ich kilkadziesiąt i zajada z przyjaciółmi w letnią noc... 
TT: Chwileczkę, za bardzo się rozmarzyłeś. Pamiętaj, że jesteśmy w studiu i mamy tutaj pracę do wykonania. 

T: Dobrze, już dobrze... A jak powiedzieć po chińsku: "Lubię szaszłyki z baraniny."? 
TT: Możesz to wyrazić tak: 我喜欢吃羊肉串。
T: 我喜欢吃羊肉串。
TT: 我 "ja". 
T: 我

TT: 喜欢 "lubić". 
T: 喜欢 
TT: 吃 "jeść". 

T: 吃
TT:羊肉 znaczy "baranina". 

T: 羊肉
TT: 串 oznacza w tym przypadku "szaszłyk", ale może być też klasyfikatorem znaczącym "sznur" (np. pereł), "pęk" (np. kluczy) lub "kiść" (winogron).

T: 串
TT: yang2rou4 chuan4, "szaszłyki z baraniny". 
T: yang2rou4 chuan4.

TT: 我喜欢吃羊肉串。(慢速)
T: 我喜欢吃羊肉串。Lubię szaszłyki z baraniny.

对话二  Dialog 2

A：你想吃什么？Co chciałbyś zjeść? 

B：我喜欢吃羊肉串。Lubię szaszłyki z baraniny.

TT: 喜欢 "lubić". 
T: 喜欢 
TT: 吃 "jeść". 

T: 吃
TT: 羊肉串 "szaszłyki z baraniny". 
T: 羊肉串

TT: Lubię szaszłyki z baraniny. 我喜欢吃羊肉串。
T: 我喜欢吃羊肉串。 

对话二  Dialog 2

A：你想吃什么？Co chciałbyś zjeść? 

B：我喜欢吃羊肉串。Lubię szaszłyki z baraniny.


T: Nietrudno zgadnąć, że szaszłyki są robione z baraniny. Ale co z innymi przekąskami? Gdybym chciał się na przykład dowiedzieć, jakie nadzienie jest w pierożkach, to jak powinienem spytać? Jak powiedzieć po chińsku: "Co jest w środku?"
TT: To akurat bardzo łatwe. Możesz powiedzieć:这里面是什么？ 
T: 这里面是什么？
TT: 这 "to"

T: 这
TT: 里面 "w środku". 
T: 里面
TT: 是 "jest". 
T: 是
TT: 什么 "co?". 
T: 什么
TT: 这里面是什么？

T: 这里面是什么？Co jest w środku?

对话三  Dialog 3

A：这里面是什么？Co jest w środku?

B：我也不知道。Ja też nie wiem. 

TT: 这里面 znaczy dosłownie “to w środku”. 
T: 这里面
TT: 是什么 znaczy "co jest". 
T: 是什么
TT: 这里面是什么？ 


T: 这里面是什么？Co jest w środku?
“这里面是什么？”“Co jest w środku?”

对话三  Dialog 3

A：这里面是什么？Co jest w środku?

B：我也不知道。Ja też nie wiem. 

T: Teraz, po zjedzeniu szaszłyków, zachciało mi się pić. Chcę zaproponować chińskim przyjaciołom "Chodźmy kupić coś do picia." Możesz mi powiedzieć, jak to zrobić? 
TT: Jasne. Możesz to wyrazić w ten sposób: 我们去买点饮料吧。
T: 我们去买点饮料吧。
TT: 我们 "my". 
T: 我们 
TT: 去 "iść". 
T: 去
TT: 买 "kupować". 
T: 买
TT: 点 oznacza w tym wypadku "trochę" lub "jakieś".
T: 点
TT: 饮料 "napoje". 
T: 饮料
TT: 吧 jest partykułą. 
T: 吧
TT: 我们去买点饮料吧。
T: 我们去买点饮料吧。Chodźmy kupić coś do picia.


对话四  Dialog 4

A：我们去买点饮料吧。Chodźmy kupić coś do picia.

B：你喜欢红茶还是绿茶？Lubisz herbatę zieloną czy czarną?

A：红茶。Czarną.


TT: 我们去买点饮料吧。Chodźmy kupić coś do picia.
T: 我们去买点饮料吧。 
TT: 饮料 "napoje". 
T: 饮料
TT: Co jest w środku? 这里面是什么？ 
T: 这里面是什么？ 
TT:我喜欢吃羊肉串。
T: 我喜欢吃羊肉串。Lubię szaszłyki z baraniny.
TT: 你们喜欢吃辣的吗？ 
T: 你们喜欢吃辣的吗？Czy lubicie pikantne potrawy?
TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej lekcji:
 
完整对话  Cały dialog 
对话一  Dialog 1

A：你们喜欢吃辣的吗？Czy lubicie pikantne potrawy?

B：喜欢。Lubimy.
对话二  Dialog 2

A：你想吃什么？Co chciałbyś zjeść? 

B：我喜欢吃羊肉串。Lubię szaszłyki z baraniny.
对话三  Dialog 3

A：这里面是什么？Co jest w środku?

B：我也不知道。Ja też nie wiem. 
对话四  Dialog 4

A：我们去买点饮料吧。Chodźmy kupić coś do picia.

B：你喜欢红茶还是绿茶？Lubisz herbatę zieloną czy czarną?

A：红茶。Czarną.

T: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Myślę, że nie powinniście mieć problemów z ich zrozumieniem. Teraz pora na "Tajniki chińskiej kultury". 


中国文化点滴 "Tajniki chińskiej kultury":

Fakt, że Chińczycy używają pałeczek, a Europejczycy widelców rodzi pytanie, skąd się wzięła ta różnica. Niektórzy badacze uważają, że Chińczycy, jako naród tradycyjnie rolniczy, od najdawniejszych czasów jedli głównie warzywa, które wygodnie jest jeść pałeczkami. Europejczycy natomiast, jako potomkowie plemion koczowniczych, żywili się często mięsem, które wygodniej jeść nożem i widelcem.

Chińczycy jedzą przeważnie wspólnie i dzielą się potrawami z jednego talerza. Użycie pałeczek ogranicza ilość pożywienia, jaką można wziąć ze wspólnego talerza za jednym razem. W ten sposób użycie pałeczek służy zachowaniu ducha kolektywizmu, a jednocześnie dając każdemu szansę otrzymania swojej części posiłku. W krajach Zachodu, gdzie każdy je z własnego talerza, problem taki nie występuje.

Należy pamiętać, że absolutnie nie wolno w Chinach wtykać pałeczek w miseczkę pełną ryżu, a stukanie pałeczkami lub łyżką o miseczkę czy talerz uznawane jest za nieuprzejme.

TT: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Tradycyjnie mamy dla Was na zakończenie małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku: "Czy lubicie pikantne potrawy?"?
T: Jeśli znasz odpowiedź, przyślij ją do nas mailem na adres: polish.cri.cn
TT: Więcej informacji na temat naszego kursu znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem: polish.cri.cn  Tymczasem żegnamy się z Wami i do usłyszenia.  再见。 
T: 再见。

第十六课 　家庭聚会

Lekcja 16  Spotkanie rodzinne

TT:大家好。Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. W naszej ostatniej audycji kupowaliśmy przekąski od ulicznych sprzedawców – niezła zabawa!

TT: Tak. Powtórzmy najpierw najważniejsze zwroty, których się nauczyliśmy, a potem wysłuchamy dialogów z poprzedniej lekcji.

T: Dobry pomysł. 
TT: Pamiętasz może, jak po chińsku zapytać: “Czy lubicie pikantne potrawy?"?

T: Pamiętam! “你们喜欢吃辣的吗？”
TT: Tak jest. 喜欢 znaczy "lubić".

T: 喜欢 
TT:吃 "jeść". 
T: 吃 
TT: 辣的 "pikantny".
T: 辣的
TT: 你们喜欢吃辣的吗？ 
T: 你们喜欢吃辣的吗？Czy lubicie pikantne potrawy?
TT: Następne zdanie: 我喜欢吃羊肉串。Lubię szaszłyki z baraniny.

T: 我喜欢吃羊肉串。

TT: 羊肉串 "szaszłyki z baraniny". 
T: 羊肉串。A jak zapytać po chińsku: "Co jest w środku?"?

TT: To bardzo proste. Możesz zapytać tak: 这里面是什么？ 
T: 这里面是什么？
TT: 里面 "w środku". 
T: 里面
TT: 是什么 "co jest". 
T: 是什么。这里面是什么？Co jest w środku?

TT: Teraz ostatnie zdanie w naszej powtórce: 我们去买点饮料吧。Chodźmy kupić coś do picia.

T: 我们去买点饮料吧。

TT: 饮料 "napoje". 
T: 饮料. 

TT: 我们去买点饮料吧。

T: 我们去买点饮料吧。Chodźmy kupić coś do picia.
TT: A teraz posłuchajmy dialogów z poprzedniej lekcji: 

完整对话  Cały dialog 
对话一  Dialog 1
A：你们喜欢吃辣的吗？Czy lubicie pikantne potrawy?

B：喜欢。Lubimy.
对话二  Dialog 2
A：你想吃什么？Co chciałbyś zjeść? 

B：我喜欢吃羊肉串。Lubię szaszłyki z baraniny.
对话三  Dialog 3
A：这里面是什么？Co jest w środku?

B：我也不知道。Ja też nie wiem. 
对话四  Dialog 4
A：我们去买点饮料吧。Chodźmy kupić coś do picia.

B：你喜欢红茶还是绿茶？Lubisz herbatę zieloną czy czarną?

A：红茶。Czarną.

T: To była krótka powtórka, a teraz "Zadanie na dziś"!
 
今日关键  Zadanie na dziś
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hěn),很)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gāo),高)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xìng),兴)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rèn),认)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shi),识)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiā),家)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rén),人)。Miło mi poznać członków Twojej rodziny.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ná),拿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǒu),手)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cài),菜)。To moje popisowe danie.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ér),儿)。Zjedz jeszcze trochę.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xià),下)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cì),次)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dào),到)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiā),家)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuò),做)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kè),客)。Następnym razem zapraszam do mnie. 


T: Jestem w Chinach na tyle długo, że poznałem już świetnie chińską gościnność. Bardzo lubię odwiedzać domy moich chińskich przyjaciół i poznawać ich rodziny. Nie wiem jednak nadal, jak powiedzieć po chińsku: "Miło mi poznać członków Twojej rodziny.".
TT: Nie ma sprawy, zaraz się dowiesz: 我很高兴认识你的家人。
T: 我很高兴认识你的家人。
TT: 我 "ja".
T: 我
TT: 很 "bardzo". 
T: 很
TT: 高兴 "szczęśliwy". 
T: 高兴
TT: 认识 "poznać" lub "znać". 
T: 认识
TT: 你的 "twój". 
T: 你的
TT: 家人 "członkowie rodziny".
T: 家人
TT: 我很高兴认识你的家人。
T: 我很高兴认识你的家人。Miło mi poznać członków Twojej rodziny. A oto nasz pierwszy dialog na dziś:

对话一  Dialog 1
A：欢迎你来做客。Witamy w naszym domu. 

B：我很高兴认识你的家人。Miło mi poznać członków Twojej rodziny.

TT: Przypominam: 高兴 "szczęśliwy". 
T: 高兴
TT: 认识 "poznać" lub "znać". 
T: 认识
TT: 你的家人 "członkowie Twojej rodziny". 
T: 你的家人

对话一  Dialog 1
A：欢迎你来做客。Witamy w naszym domu. 

B：我很高兴认识你的家人。Miło mi poznać członków Twojej rodziny.

TT: To była powtórka pierwszego dialogu. 
T: Tak. Jak mówi chińskie powiedzenie: “礼尚往来”，czyli "Jak Kuba Bogu, tak Bóg Kubie". Ja osobiście często zapraszam przyjaciół do siebie i nauczyłem się nawet gotować chińskie potrawy. 
TT: Brawo! Naprawdę mnie zadziwiasz!
T: Dziękuję. Możesz mi powiedzieć, jak po chińsku brzmi zdanie: "To moje popisowe danie."? 
TT: Możesz powiedzieć: 这是我的拿手菜。
T: 这是我的拿手菜。
TT: 这 "to". 
T: 这
TT: 是 "jest". 
T: 是
TT: 我的 "moje".
T: 我的
TT: 拿手 znaczy "doskonale coś opanować". 
T: 拿手
TT: 菜 "potrawa", "danie". 
T: 菜
TT: 这是我的拿手菜。
T: 这是我的拿手菜。"To moje popisowe danie.". A teraz nasz drugi dialog: 

对话二  Dialog 2

A：这是我的拿手菜。你尝尝。To moje popisowe danie. Spróbuj.

B：不错。挺好吃的。Niezłe. Bardzo smaczne.

TT: 拿手 znaczy "doskonale coś opanować". 
T: 拿手
TT: 菜 "potrawa", "danie". 
T: 菜
TT: 拿手菜 "popisowe danie". 
T: 拿手菜
TT: 这是我的拿手菜。To moje popisowe danie.
T: 这是我的拿手菜。Posłuchajmy drugiego dialogu jeszcze raz:

对话二  Dialog 2

A：这是我的拿手菜。你尝尝。To moje popisowe danie. Spróbuj.

B：不错。挺好吃的。Niezłe. Bardzo smaczne.


TT: To było nagranie drugiego dialogu. 
T: Czy zauważyłaś, że gospodarz powiedział “你尝尝”？Podejrzewam, że w tym momencie nałożył gościowi porcję najlepszych kąsków. Chiński gospodarz bardzo często nakłada gościom jedzenie używając własnych pałeczek. Musicie pamiętać, że jest to oznaka gościnności i sympatii dla gościa.
TT: Rzeczywiście. Poza tym, Chińczycy często mówią: “你多吃点儿。”
T: 你多吃点儿。
TT:你 "ty". 
T: 你
TT: 多 "dużo" albo, jak w tym wypadku, "więcej". 
T: 多
TT: 吃 "jeść". 
T: 吃
TT: 点儿 to skrócona forma yi4 dian3r, czyli "trochę". 
T: 点儿
TT: 你多吃点儿。
T: 你多吃点儿。Zjedz jeszcze trochę.

对话三  Dialog 3

A：你多吃点儿。Zjedz jeszcze trochę.

B：我吃饱了。Jestem najedzony.

TT: 多吃 "zjeść więcej". 
T: 多吃
TT: 点儿 "trochę". 
T: 点儿
TT: 你多吃点儿。
T: 你多吃点儿。Zjedz jeszcze trochę.
TT: Tak jest. Ostatnio uczyliśmy się wyrażenia "Jestem najedzony". Pamiętasz jeszcze, jak to się mówi? 
T: Tak. Wydaje mi się, że zdanie to powinno brzmieć: 我吃饱了。
TT: Doskonale! 我 "ja". 
T: 我，A 吃 znaczy "jeść". 
TT: Tak jest. 饱了 "najedzony".
T: 饱了
TT: Razem: 我吃饱了。"Jestem najedzony".
T: 我吃饱了。

对话三  Dialog 3

A：你多吃点儿。Zjedz jeszcze trochę.

B：我吃饱了。Jestem najedzony.

T: Czy możesz mi powiedzieć, co się mówi w Chinach opuszczając dom przyjaciół?
TT: Jasne. Można w takiej sytuacji powiedzieć: 下次请你们到我家做客。Musisz jednak pamiętać, że takie zaproszenie zobowiązuje!
T: Oczywiście, zdaję sobie z tego sprawę. 下次请你们到我家做客。
TT: 下次 "następnym razem". 
T: 下次
TT: 请 znaczy w tym wypadku "zapraszać". 
T: 请
TT: 你们 "wy". 
T: 你们 
TT: 到 "przychodzić". 
T: 到
TT: 我家 "mój dom".
T: 我家
TT: 做客 "być gościem". 
T: 做客
TT: 下次请你们到我家做客。
T: 下次请你们到我家做客。Następnym razem zapraszam do mnie.

对话四  Dialog 4

A：下次请你们到我家做客。Następnym razem zapraszam do mnie.

B：有时间一定去。W wolnej chwili na pewno przyjdziemy.


TT: Teraz podsumujemy krótko naszą dzisiejszą lekcję i wysłuchamy jeszcze raz wszystkich dialogów. 
T: Dobrze. 
TT: Pierwsze zdanie: 我很高兴认识你的家人。
T: 我很高兴认识你的家人。 
TT: 很高兴 "bardzo szczęśliwy". 
T: 很高兴
TT: 认识 "poznać" lub "znać". 
T: 认识
TT: 这是我的拿手菜。To moje popisowe danie.
T: 这是我的拿手菜。
TT: 拿手菜 "popisowe danie". 
T: 拿手菜
TT: 你多吃点儿。
T: 你多吃点儿。Zjedz jeszcze trochę.
TT: A jeśli chcesz zaprosić swoich gospodarzy do siebie, możesz powiedzieć: 下次请你们到我家做客。
T: 下次请你们到我家做客。
TT: 下次 "następnym razem". 
T: 下次
TT: 做客 "być gościem". 
T: 做客
TT: Teraz posłuchajmy wszystkich dialogów:
 
完整对话  Cały dialog
 
对话一  Dialog 1
A：欢迎你来做客。Witamy w naszym domu. 

B：我很高兴认识你的家人。Miło mi poznać członków Twojej rodziny.

对话二  Dialog 2

A：这是我的拿手菜。你尝尝。To moje popisowe danie. Spróbuj.

B：不错。挺好吃的。Niezłe. Bardzo smaczne.

对话三  Dialog 3

A：你多吃点儿。Zjedz jeszcze trochę.

B：我吃饱了。Jestem najedzony.

对话四  Dialog 4

A：下次请你们到我家做客。Następnym razem zapraszam do mnie.

B：有时间一定去。W wolnej chwili na pewno przyjdziemy.

T: To była całość dialogów z dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że zrozumieliście wszystko. Teraz czas na "Tajniki chińskiej kultury". 


中国文化点滴 "Tajniki chińskiej kultury":

Święto Wiosny, czyli Nowy Rok według kalendarza księżycowego, to najważniejsze chińskie święto. Uczniowie i studenci mają w tym czasie ferie, a większość pracujących urlopy. Nowy Rok jest świętem rodzinnym, ważne jest więc, aby najbliższi mogli je spędzić razem. 


Chińczycy poświęcają wiele czasu i wysiłku przygotowaniom do obchodów Nowego Roku. Robią w domach wielkie porządki, a czasem nawet drobne remonty, aby z nadejściem Nowego Roku “pożegnać, co stare, powitać nowe”. 
Specjalne wstęgi noworoczne ("春联", chūn lián) oraz życzenia z okazji nadejścia Nowego Roku naklejane są na drzwiach, framugach i wokół okien. Wiesza się też w widocznych miejscach czerwone lampiony oraz obrazki z bożkiem bogactwa. Najbardziej popularne są jednak znaki "福" (fú), oznaczające “szczęście”. Często widuje się je powieszone do góry nogami. Jednym z wyjaśnień tego zwyczaju jest to, że wyrażenie "福倒了" (fú dào le, co znaczy " 'fu' do góry nogami") brzmi identycznie jak "福到了" (fú dào le, czyli “szczęście przyszło”).

Pociągi są w okresie Nowego Roku przepełnione, gdyż wiele osób pracuje poza rodzinnymi stronami, a każdy chce święta spędzić z rodziną.


TT: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Jak zwykle mamy dla naszych słuchaczy małą zagadkę. Jak powiecie po chińsku: "To moje popisowe danie"?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: polish.cri.cn
TT: Szczegółowe informacje na temat naszego kursu znajdziecie na stronie internetowej: polish.cri.cn  My się żegnamy do naszego następnego spotkania. 再见。 
T: 再见。
第十七课　 宴会

Lekcja 17  Bankiet

TT: 大家好。Witamy w kolejnym odcinku programu “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ... i Tomek.
TT: Pamiętam, że w ostatnim programie zapraszałeś kilku chińskich przyjaciół do siebie. Wyglądało na to, że opanowałeś najważniejsze zwroty przydatne podczas rodzinnego spotkania. Może Cię z nich przepytam? 
T: Proszę bardzo, jak sobie życzysz. Możesz to zrobić nawet teraz. 
TT: Świetnie! Jak po chińsku powiedzieć: “Miło mi poznać członków Twojej rodziny.”？
T: Mówimy:“我很高兴认识你的家人。”
TT: Znakomicie! “很高兴” oznacza “bardzo szczęśliwy”.
T: 很高兴
TT: 认识 "poznać" lub "znać". 
T: 认识

TT: 你的家人 "członkowie Twojej rodziny". 
T: 你的家人
TT: 我很高兴认识你的家人。
T: 我很高兴认识你的家人。
TT: A jak pochwalić się po chińsku “to moje popisowe danie”?
T: Zdaje się, że to zdanie brzmi: “这是我的拿手菜”。拿手菜 "popisowe danie". 
TT: Tak. “Zjedz jeszcze trochę.” to po chińsku: 你多吃点儿。
T: 你多吃点儿。
TT: 多吃 "zjeść więcej". 
T: 多吃

TT: A teraz ostatnie zdanie: 下次请你们到我家做客。
T: 下次请你们到我家做客。
TT: 下次 "następnym razem". 
T: 下次
TT: 做客 "być gościem". 
T: 做客

TT: 下次请你们到我家做客。
T: 下次请你们到我家做客。Następnym razem zapraszam do mnie.

TT: Oto wszystkie dialogi, które pojawiły się w naszej ostatniej lekcji: 

完整对话  Cały dialog 


对话一  Dialog 1
A：欢迎你来做客。Witamy w naszym domu. 

B：我很高兴认识你的家人。Miło mi poznać członków Twojej rodziny.


对话二  Dialog 2

A：这是我的拿手菜。你尝尝。To moje popisowe danie. Spróbuj.

B：不错。挺好吃的。Niezłe. Bardzo smaczne.


对话三  Dialog 3

A：你多吃点儿。Zjedz jeszcze trochę.

B：我吃饱了。Jestem najedzony.

对话四  Dialog 4

A：下次请你们到我家做客。Następnym razem zapraszam do mnie.

B：有时间一定去。W wolnej chwili na pewno przyjdziemy.


T: To była nasza powtórka, a przed nami "Zadanie na dziś"! 

今日关键  Zadanie na dziś

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiān),先)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)！Pan pierwszy/Pani pierwsza.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bié),别)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kè),客)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qi),气)！Bez zbędnych uprzejmości!

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wéi),为)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hé),合)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuò),作)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chéng),成)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gōng),功)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gān),干)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bēi),杯)！Wznieśmy toast za pomyślną współpracę! 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wéi),为)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dà),大)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiā),家)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shēn),身)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tǐ),体)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiàn),健)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāng),康)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gān),干)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bēi),杯)！Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich!

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gǎn),感)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiè),谢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rè),热)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qíng),情)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kuǎn),款)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dài),待)。Dziękuję za miłe przyjęcie!

T: W "Zadaniu na dziś" powtarza się wyrażenie “干杯”！ 

TT: Masz rację. Dzisiaj będziemy uczestniczyć w bakiecie!

T: Świetnie! Na pewno będzie mnóstwo pysznego jedzenia!

TT: Tego możesz być pewien. Tomku, Polacy często mówią "Panie mają pierwszeństwo", żeby pokazać, że są dobrze wychowani. W chińskim mamy wyrażenie “您先请”, które znaczy "Pan pierwszy/Pani pierwsza" i może być użyte w różnych okolicznościach. Podczas bankietu można powiedzieć “您先请”, żeby zachęcić panie albo innych gości do częstowania się w pierwszej kolejności.

T: 您先请

TT: 您 jest uprzejmą formą 你，a więc odpowiada polskiemu "Pan/Pani". “您” jest zaimkiem, za pomocą którego młodsi zwracają się do starszych lub przełożonych. Gospodarz może go również użyć zwracając się do gości, aby okazać im swój szacunek.

T: 您 

TT: 先 "najpierw". 
T: 先 

TT: 请 "proszę". 

T: 请

TT: 您先请，"Pan pierwszy/Pani pierwsza". 

T: 您先请


对话一  Dialog 1

A：您先请！Pan pierwszy/Pani pierwsza. 

B：谢谢。Dziękuję.

TT: 先 "pierwszy". 
T: 先 

TT: 您先请，Pan pierwszy/Pani pierwsza. 

T: 您先请


对话一  Dialog 1

A：您先请！Pan pierwszy/Pani pierwsza. 

B：谢谢。Dziękuję.


T: W jaki sposób odpowiedzieć na uprzejme “您先请”？

TT: Na przykład tak: 别这么客气！

T: 别这么客气！

TT: 别 "nie rób tego". 

T: 别

TT: 这么 "tak bardzo". 

T: 这么

TT: 客气 "uprzejmy".

T: 客气

TT: 别这么客气！

T: 别这么客气！Bez zbędnych uprzejmości! Posłuchajmy teraz drugiego dialogu: 


对话二  Dialog 2

A：你是客人，请坐这儿。Jesteś gościem. Usiądź proszę tutaj.

B：好。别这么客气！Dobrze. Bez zbędnych uprzejmości!

T: Przypominam: 别 znaczy "nie rób tego". 

TT: Tak jest. 这么 "tak bardzo".

T: 这么 
TT: 客气 "uprzejmy".

T: 客气 

TT: 别这么客气！Bez zbędnych uprzejmości!

T: 别这么客气！

对话二  Dialog 2

A：你是客人，请坐这儿。Jesteś gościem. Usiądź proszę tutaj.

B：好。别这么客气！Dobrze. Bez zbędnych uprzejmości!


T: W czasie trwania bankietu wznosi się przeważnie wiele toastów, np. "Wznieśmy toast za pomyślną współpracę!" Możesz mi powiedzieć, jak to będzie brzmieć po chińsku? 
TT: Jasne: 为我们的合作成功干杯！

T: 为我们的合作成功干杯！
TT: 为 jest przyimkiem. Oznacza w tym wypadku "za coś".
T: 为
TT: 我们的 "nasz". 
T: 我们的
TT: 合作 "współpraca". 
T: 合作
TT: 成功 "sukces". 
T: 成功 
TT: 干杯 "wypić do dna".
T: 干杯
TT: 为我们的合作成功干杯！ 
T: 为我们的合作成功干杯！Wznieśmy toast za pomyślną współpracę!
 
对话三  Dialog 3

A：为我们的合作成功干杯！Wznieśmy toast za pomyślną współpracę!

B：为大家的身体健康干杯！Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich!

T: Nie ma nic ważniejszego niż zdrowie, wznieśmy zatem toast za zdrowie wszystkich!

TT: A po chińsku toast ten będzie brzmiał tak: 为大家的身体健康干杯！ 
T: 为大家的身体健康干杯！
TT: 为 "za coś". 
T: 为

TT: 大家的 "wszystkich".
T: 大家的 
TT: 身体 "ciało". 
T: 身体

TT: 健康 "zdrowy". 
T: 健康
TT: 干杯 "wypić do dna"
T: 干杯

TT: 为大家的身体健康干杯！ 
T: 为大家的身体健康干杯！Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich! 
TT: A oto nasz trzeci dialog jeszcze raz: 

对话三  Dialog 3

A：为我们的合作成功干杯！Wznieśmy toast za pomyślną współpracę!

B：为大家的身体健康干杯！Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich!

T: Zanim się pożegnam wypada jeszcze podziękować gospodarzom bankietu za gościnność. Jak to zrobić po chińsku? 
TT: Mówi się w tym przypadku: 感谢你们的热情款待。
T: 感谢你们的热情款待。
TT: 感谢 "dziękować". 
T: 感谢
TT: 你们的 "wasz". 
T: 你们的
TT: 热情 "serdeczny". 
T: 热情
TT: 款待 "przyjmować", "podejmować" kogoś.
T: 款待
TT: 感谢你们的热情款待。
T: 感谢你们的热情款待。Dziękuję za miłe przyjęcie!

对话四  Dialog 4

A：时间不早了。我们该走了。感谢你们的热情款待。 Jest już późno. Musimy już iść. Dziękujemy za miłe przyjęcie! 

B：欢迎你们以后常来。Zapraszamy do częstych odwiedzin.

TT: 感谢 "dziękować". 
T: 感谢
TT: 热情 "serdeczny".
T: 热情 
TT: 款待 "przyjmować", "podejmować" kogoś.
T: 款待
TT: 感谢你们的热情款待。Dziękuję za miłe przyjęcie!
T: 感谢你们的热情款待。 
TT: Oto całość dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话  Cały dialog 


对话一  Dialog 1

A：您先请！Pan pierwszy/Pani pierwsza. 

B：谢谢。Dziękuję.


对话二  Dialog 2

A：你是客人，请坐这儿。Jesteś gościem. Usiądź proszę tutaj.

B：好。别这么客气！Dobrze. Bez zbędnych uprzejmości!


对话三  Dialog 3

A：为我们的合作成功干杯！Wznieśmy toast za pomyślną współpracę!

B：为大家的身体健康干杯！Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich!


对话四  Dialog 4

A：时间不早了。我们该走了。感谢你们的热情款待。 Jest już późno. Musimy już iść. Dziękujemy za miłe przyjęcie! 

B：欢迎你们以后常来。Zapraszamy do częstych odwiedzin.

T: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Myślę, że teraz już wszystko rozumiecie. Czas na "Tajniki chińskiej kultury". 


中国文化点滴 "Tajniki chińskiej kultury":

Skromność i umiarkowanie są uważane w Chinach za tradycyjne przymioty. Stare chińskie powiedzenie "谦受益,满招损" (qian1 shou4 yi4, man3 zhao1 sun3) oznacza “Duma szkodzi, skromność procentuje”. Skromność, o której tu mowa oznacza otwartość na innych, ich uwagi czy propozycje. Skromność oznacza również uprzejmość w kontaktach międzyludzkich. Chińczycy przeważnie umniejszają swoje zasługi, kiedy są przez kogoś chwaleni. Mówią wtedy np."过奖了" (guo4 jiang3 le.)", "我做得还很不够(wo3 zuo4 de hai2 hen3 bu2 gou4.) , "哪里哪里(na3li, na3li)".

Sednem tak pojętej skromności jest szacunek dla drugiego człowieka oraz powściągliwość. Tylko będąc skromnym można zaskarbić sobie życzliwość i szacunek innych ludzi. W dzisiejszych czasach skromność jest cechą wciąż potrzebną, ponieważ umożliwia ludziom rozpoznanie własnych słabości, nawet jeśli odnoszą sukcesy.


TT: Na tym kończymy dzisiejszą audycję. Jak zwykle na zakończenie naszego programu mamy dla słuchaczy małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku "Pan pierwszy/Pani pierwsza."?

T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres: polish.cri.cn
TT: Dodatkowe informacje o naszym kursie znajdziecie na stronie internetowej: polish.cri.cn  Tymczasem żegnamy się z wami do następnego spotkania, 再见。 
T: 再见。

第十八课  在超市

Lekcja 18  W supermarkecie

TT: 大家好。Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie jak zwykle Tingting...

T: ... i Tomek.
TT: W naszej ostatniej audycji wybraliśmy się na bankiet. 
T: Ha, wiem, co za chwilę powiesz! Powtórzmy najważniejsze zworty poznane w poprzednim programie, tak?

TT: Zgadłeś, Tomku. “Pan pierwszy/Pani pierwsza” to po chińsku: 您先请。
T: 您先请。 A w odpowiedzi można użyć zdania: 别这么客气！Bez zbędnych uprzejmości!

TT: Tak jest. 别这么客气！Teraz przypomnimy sobie, jak wznosić toasty. Pierwszy z nich: "Wznieśmy toast za pomyślną współpracę!" Pamiętasz, jak to powiedzieć po chińsku? 
T: 为我们的合作成功干杯！
TT: Doskonale. 为我们的合作成功干杯！合作 "współpraca". 
T: 合作
TT: 成功 "sukces". 
T: 成功 
TT: 干杯 "wypić do dna".
T: 干杯
TT: Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich! Po chińsku zdanie to będzie brzmiało: 为大家的身体健康干杯！

T: 为大家的身体健康干杯！
TT: 身体 "ciało". 
T: 身体

TT: 健康 "zdrowy". 
T: 健康
TT: 干杯 "wypić do dna"
T: 干杯，为大家的身体健康干杯！Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich!

TT: Wreszcie ostatnie wyrażenie: 感谢你们的热情款待。
T: 感谢你们的热情款待。Dziękujemy za miłe przyjęcie!

TT: 热情 "serdeczny".
T: 热情 
TT: 款待 "przyjmować", "podejmować".
T: 款待
TT: 感谢你们的热情款待。Dziękujemy za miłe przyjęcie!
T: 感谢你们的热情款待。 

TT: A oto dialogi z poprzedniej lekcji: 

完整对话  Cały dialog 
对话一  Dialog 1

A：您先请！Pan pierwszy/Pani pierwsza. 

B：谢谢。Dziękuję.
对话二  Dialog 2

A：你是客人，请坐这儿。Jesteś gościem. Usiądź proszę tutaj.

B：好。别这么客气！Dobrze. Bez zbędnych uprzejmości!
对话三  Dialog 3

A：为我们的合作成功干杯！Wznieśmy toast za pomyślną współpracę!

B：为大家的身体健康干杯！Wznieśmy toast za zdrowie wszystkich!
对话四  Dialog 4

A：时间不早了。我们该走了。感谢你们的热情款待。 Jest już późno. Musimy już iść. Dziękujemy za miłe przyjęcie! 

B：欢迎你们以后常来。Zapraszamy do częstych odwiedzin.

T: Na tym kończymy powtórkę i przechodzimy do "Zadania na dziś"! 

今日关键  Zadanie na dziś 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),洗)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fà),发)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuǐ),水)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mài),卖)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tuì),退)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huò),货)。Chciałbym/Chciałabym to zwrócić.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fā),发)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piào),票)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dài),带)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lái),来)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)? Czy ma Pan/Pani ze sobą fakturę? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tuì),退)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。Proszę przyjąć zwrot.


T: Nie dziwcie się. Zakupy w Pekinie robi się tak samo jak w Polsce. Wzrost konsumpcji przyciągnął wielkie sieci handlowe z zagranicy, więc na ulicach Pekinu zobaczycie wiele znajomych szyldów. Małe sklepiki są na każdym rogu ulicy, co czyni kupowanie podstawowych produktów bardzo wygodnym.

TT: To prawda.
T: Gdybym chciał zapytać sprzedawcę, czy w danym sklepie można kupić szampon, jak mam to powiedzieć po chińsku? 

TT: Możesz o to zapytać w ten sposób: 请问有洗发水卖吗？ 
T: 请问有洗发水卖吗？

TT: 请 "proszę".
T: 请

TT: 问 "pytać".

T: 问

TT: 有 "mieć" albo "istnieć". 
T: 有

TT: 洗发水 "szampon".
T: 洗发水

TT: 卖 "sprzedawać".

T: 卖

TT: 吗 jest partykułą pytajną. Stoi zawsze na końcu zdania.

T: 吗 

TT: 请问有洗发水卖吗？

T: 请问有洗发水卖吗？Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon?

TT: A oto pierwszy dialog w dzisiejszej lekcji:

对话一  Dialog 1

A：请问有洗发水卖吗？Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon?

B：就在前面的架子上。Na półce przed Panią.


TT: Przypominamy: 请问 znaczy "przepraszam, czy mogę zapytać".
T: 请问
TT: “请” to uprzejmy sposób na wyrażenie prośby. Na przykład: 请坐，"proszę usiąść". 请喝茶，"proszę napić się herbaty".

T: Rozumiem. 
TT:有 "mieć". 
T: 有

TT: 洗发水 "szampon".
T: 洗发水

TT: 请问有洗发水卖吗？ Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon?

T: 请问有洗发水卖吗？


对话一  Dialog 1

A：请问有洗发水卖吗？Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon?

B：就在前面的架子上。Na półce przed Panią.

TT: To była powtórka pierwszego dialogu.
T: Hmm, wydaje mi się, że z tym szamponem jest coś nie tak. Chcę go oddać do sklepu. Jak to powiedzieć po chińsku? 

TT: Możesz powiedzieć: 我想退货。

T: 我想退货。

TT: 我 "ja". 
T: 我

TT: 想 "chcieć". 

T: 想

TT: 退 "oddawać", "wycofać".

T: 退

TT: 货 "towar".

T: 货

TT: 我想退货。

T: 我想退货。Chciałbym/Chciałabym to zwrócić.

TT: A oto nasz drugi dialog:

对话二  Dialog 2

A：这个可能坏了，我想退货。Z tym chyba jest coś nie tak. Chciałabym to zwrócić.

B：您的发票带来了吗? Czy ma Pani ze sobą fakturę?
A：带了。Tak, mam.


TT: 我想 "chciałabym" albo "chciałbym". 
T: 我想

TT: 退货 "zwrócić towar".

T: 退货

TT: 我想退货。Chciałabym to zwrócić.

T: 我想退货。

TT: Posłuchajmy raz jeszcze drugiego dialogu:

对话二  Dialog 2

A：这个可能坏了，我想退货。Z tym chyba jest coś nie tak. Chciałabym to zwrócić.

B：您的发票带来了吗? Czy ma Pani ze sobą fakturę?
A：带了。Tak, mam.


TT: Sprzedawca oczywiście zapyta klienta chcącego oddać kupiony towar:您的发票带来了吗? 

T: 您的发票带来了吗?

TT: 您的 "Pański".

T: 您的

TT: 发票 "faktura".

T: 发票

TT: 带 "zabierać ze sobą".

T: 带

TT: 来 jest w tym przypadku komplementem kierunkowym dołączonym do czasownika “带”，aby wskazać, że czynność wykonywana jest w kierunku mówiącego.

T: 来

TT: 了 to partykuła wskazująca na dokonanie czynności.

T: 了 

TT: 吗 to z kolei partykuła czyniąca ze zdania pytanie.

T: 吗

TT: 您的发票带来了吗? 

T: 您的发票带来了吗? Czy ma Pani ze sobą fakturę?


对话三  Dialog 3

A：这个可能坏了，我想退货。Z tym chyba jest coś nie tak. Chciałabym to zwrócić.

B：您的发票带来了吗? Czy ma Pani ze sobą fakturę?
A：带了。Tak, mam.


T: Cóż, sprzedawca próbuje namówić mnie, żebym jednak nie oddawał produktu, bo problem z jakością nie jest poważny. Ja jednak chcę go oddać. Jak mam to powiedzieć po chińsku? 

TT: Powiedz: 您给退了吧。

T: 您给退了吧。

TT: 您 czyli uprzejma forma zwracania się: "Pan", "Pani". 

T: 您

TT: 给 znaczy w zasadzie "dawać", ale w tym wypadku użyte jest dla wzmocnienia znaczenia czasownika “退”。 

T: 给

TT:推 "zwracać". 

T: 退

TT: “了” jest partukułą, którą stawiamy zaraz po czasowniku w celu wskazania na dokonanie czynności. Na przykład: 这本书我看完了。Skończyłam czytać tę książkę. 下课了。Zajęcia się skończyły.
T: A do czego służy “吧”？ 
TT: To także jest partykuła. Stawia się ją na końcu zdań rozkazujących, aby złagodzić nieco wymowę polecenia.  
T:吧

TT: 您给退了吧。

T: 您给退了吧。Proszę przyjąć zwrot.

对话三  Dialog 3

B：给您换一个，行吗？Mogę wymienić na inny, dobrze?

A：不要了。您给退了吧。Nie chcę. Proszę przyjąć zwrot. 


TT: Proponuję teraz krótką powtórkę tego, czego się dziś nauczyliśmy, a potem wysłuchanie jeszcze raz wszystkich dialogów.

T: Dobrze. “Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon?” to po chińsku: 请问有洗发水卖吗？

TT: Świetnie! 请问有洗发水卖吗？A 洗发水 znaczy "szampon".

T: 洗发水

TT: 卖 "sprzedawać".

T: 卖

TT: Jeśli chcesz zwrócić towar, możesz powiedzieć: 我想退货。

T: 我想退货。Chciałbym to zwrócić.

TT: Czy ma Pani ze sobą fakturę? 您的发票带来了吗? 

T: 您的发票带来了吗?

TT: 发票 "faktura".

T: 发票 W końcu obstaję jednak przy tym, aby przyjęli zwrot towaru.

TT: Możesz w takiej sytuacji powiedzieć: 您给退了吧。

T: 您给退了吧。Proszę przyjąć zwrot.

TT: Pora na wysłuchanie wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji:


完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1

A：请问有洗发水卖吗？Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon?

B：就在前面的架子上。Na półce przed Panią.
对话二  Dialog 2

A：这个可能坏了，我想退货。Z tym chyba jest coś nie tak. Chciałabym to zwrócić.

B：您的发票带来了吗? Czy ma Pani ze sobą fakturę?
A：带了。Tak, mam.

对话三  Dialog 3

B：给您换一个，行吗？Mogę wymienić na inny, dobrze?

A：不要了。您给退了吧。Nie chcę. Proszę przyjąć zwrot. 

T: To były nasze dzisiejsze dialogi, a teraz – jak zwykle w tej części programu – "Tajniki chińskiej kultury". 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury
Cudzoziemcy odwiedzający Chiny powinni zawsze prosić o faktury lub paragony w hotelach, sklepach czy taksówkach. W ten sposób łatwiej jest dochodzić swoich praw, jeżeli pojawią się problemy. 

Dowody zakupu konieczne są w przypadku konieczności naprawy w ramach gwarancji, wymiany towaru lub jego zwrotu.

Warto także pamiętać o paragonach drukowanych przez taksometry. Jeśli pasażer zostawi coś w taksówce, może odszukać taksówkarza, który go wiózł, na podstawie takiego właśnie paragonu.

Jak poprosić o fakturę? Płacąc za zakupy wystarczy powiedzieć do sprzedawcy: “Czy mogę dostać fakturę? Dziękuję!” Nie zapomnijcie też prosić o paragon taksówkarza za każdym razem, kiedy wysiadacie.


TT: W ten sposób dotarliśmy do końca naszej dzisiejszej audycji. Oczywiście nie zapominamy o tradycyjnej zagadce dla naszych słuchaczy. Tym razem sprawdzimy, czy zapamiętaliście, jak powiedzieć po chińsku "Proszę przyjąć zwrot." 
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: polish.cri.cn
TT: Więcej informacji o naszym kursie znajdziesz na stronie: polish.cri.cn  My się teraz pożegnamy, do usłyszenia, 再见。 
T: 再见。

第十九课 　水果市场

Lekcja 19  Na rynku

TT: 大家好。Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting... 

T: ...i Tomek. W naszej poprzedniej audycji kupowaliśmy szampon w supermarkecie, a potem oddawaliśmy wadliwy towar. Może zaczniemy od powtórki najważniejszych wyrażeń z poprzedniej lekcji? 
TT: Jasne, że tak! Zaczniemy od bardzo przydatnego pytania: Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon? 请问有洗发水卖吗？ 
T: 请问有洗发水卖吗？

TT: 请问 "przepraszam, czy mogę zapytać".
T: 请问

TT: 有 "mieć". 
T: 有

TT: 洗发水 "szampon".
T: 洗发水

TT: 卖 "sprzedawać".

T: 卖

TT: Chciałabym to zwrócić. 我想退货。

T: 我想退货。

TT: 我想 "chciałabym". 
T: 我想

TT: 退货 "zwracać towar".

T: 退货

TT: 我想退货。

T: 我想退货。Chciałabym to zwrócić.

TT: 您的发票带来了吗? Czy ma Pani ze sobą fakturę?

T: 您的发票带来了吗?

TT: 发票 "faktura".

T: 发票

TT: Proszę przyjąć zwrot. 您给退了吧。

T: 您给退了吧。

TT: 退 "zwracać". 

T: 退
TT: 您给退了吧。
T: 您给退了吧。Proszę przyjąć zwrot.

TT: Teraz posłuchajmy nagrań dialogów z poprzedniej lekcji: 


完整对话  Cały dialog 
对话一  Dialog 1

A：请问有洗发水卖吗？Przepraszam, czy jest tu w sprzedaży szampon?

B：就在前面的架子上。Na półce przed Panią.
对话二  Dialog 2

A：这个可能坏了，我想退货。Z tym chyba jest coś nie tak. Chciałabym to zwrócić.

B：您的发票带来了吗? Czy ma Pani ze sobą fakturę?
A：带了。Tak, mam.

对话三  Dialog 3

B：给您换一个，行吗？Mogę wymienić na inny, dobrze?

A：不要了。您给退了吧。Nie chcę. Proszę przyjąć zwrot. 

T: To była mała powtórka, a teraz przechodzimy do "Zadania na dziś"! 

今日关键  Zadanie na dziś 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jú),橘)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zi),子)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tián),甜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy te mandarynki są słodkie?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǎo),少)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qián),钱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gōng),公)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jīn),斤)？Ile kosztuje kilogram?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(méi),没)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(líng),零)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qián),钱)。Nie mam drobnych.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhāng),张)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǎi),百)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuán),元)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)。Oto banknot 100-juanowy.


T: W Chinach można bez problemu kupić owoce. Oferują je uliczni sprzedawcy, a jeśli ktoś chce mieć większy wybór, może iść na rynek. 
TT: Zgadza się. Powiedzmy, że chciałbyś kupić trochę mandarynek. Najpierw będziesz pewnie chciał się dowiedzieć, czy są smaczne. 
T: Oczywiście. Jak zapytać o to po chińsku? 
TT: Możesz zapytać sprzedawcy w ten sposób: 这橘子甜吗？ 
T: 这橘子甜吗？
TT: 这 “ten”.
T: 这
TT: 橘子 “mandarynki”.

T: 橘子
TT: 甜 “słodki”.
T: 甜
TT: 吗 jest partykułą pytajną. 
T: 吗
TT: 这橘子甜吗？ 
T: 这橘子甜吗？Czy te mandarynki są słodkie?
TT: Czas na nasz pierwszy dialog na dziś: 


对话一  Dialog 1

A：这橘子甜吗？Czy te mandarynki są słodkie?

B：很甜。Tak, bardzo słodkie. 

TT: Myślę, że lepiej opanujesz te wyrażenia, jeśli jeszcze trochę poćwiczymy. 橘子 to “mandarynki”.

T: 橘子
TT: Tak jest. A 甜 oznacza “słodki”.
T: 甜

对话一  Dialog 1

A：这橘子甜吗？Czy te mandarynki są słodkie?

B：很甜。Tak, bardzo słodkie. 

T: To był nasz pierwszy dialog. Skoro już wiemy, że owoce są słodkie, warto jeszcze dowiedzieć się o cenę. Jak zadać po chińsku takie pytanie? 
TT: Możesz zapytać: 多少钱一公斤？Ile kosztuje kilogram?
T: 多少钱一公斤？
TT: 多少 znaczy “ile”.
T: 多少
TT: 钱 “pieniądze”.
T: 钱 
TT: 一 “jeden”.
T: 一
TT: 公斤 “kilogram”.
T: 公斤
TT: Razem daje nam to zdanie: 多少钱一公斤？ 
T: 多少钱一公斤？Ile kosztuje kilogram?

对话二  Dialog 2

A：多少钱一公斤？Ile kosztuje kilogram?

B：四元钱一公斤。Cztery juany za kilogram.


TT: Przypominam: 多少钱？znaczy “ile kosztuje”.
T: 多少钱
TT: 一公斤 “jeden kilogram”.
T: 一公斤 
TT: 多少钱一公斤？Ile kosztuje kilogram?
T: 多少钱一公斤？
TT: Przy okazji wspomnę może, że w Chinach często stosuje się inną jednostkę wagi, a mianowicie “斤”，czyli pół kilograma.
T: 斤。Rozumiem, że mogę w takim razie zapytać również “多少钱一公斤？”， czy tak?
TT: Oczywiście.

对话二  Dialog 2

A：多少钱一公斤？Ile kosztuje kilogram?

B：四元钱一公斤。Cztery juany za kilogram.
 
T: Ojej, Tingting. Nie mam ze sobą drobnych. Jak powiedzieć to po chińsku sprzedawcy? 
TT: Możesz powiedzieć: 我没有零钱。
T: 我没有零钱。
TT:我 "ja". 
T: 我 
TT: 没有 "nie mieć". 
T: 没有
TT: 零钱 "drobne pieniądze".
T: 零钱

TT: 我没有零钱。
T: 我没有零钱。Nie mam drobnych..

对话三  Dialog 3

A：我没有零钱。给你一张一百元的。Nie mam drobnych. Oto banknot 100-juanowy.

B：找您80元。Proszę, 80 juanów reszty.


TT: 没有 "nie mieć". 
T: 没有

TT: "Drobne pieniądze" to po chińsku: 零钱。
T: 零钱

TT: 我没有零钱。Nie mam drobnych.
T: 我没有零钱。Jeśli mam tylko banknot o nominale 100 juanów, jak mam to powiedzieć po chińsku?
TT: Ja bym powiedziała: 给你一张一百元的。
T: 给你一张一百元的。

TT: 给 "dawać". 
T: 给

TT: 你 "Pan" lub "Pani". 
T: 你

TT: 一 "jeden". 
T: 一

TT: 张 jest klasyfikatorem stosowanym dla papieru i innych płaskich przedmiotów.
T: 张 

TT: 一百 "sto".
T: 一百

TT: 的 jest partykułą.
T: 的

TT: 给你一张一百元的。
T: 给你一张一百元的。Oto banknot 100-juanowy.


对话三  Dialog 3

A：我没有零钱。给你一张一百元的。Nie mam drobnych. Oto banknot 100-juanowy.

B：找您80元。Proszę, 80 juanów reszty.


TT: To był ostatni dialog w naszej dzisiejszej lekcji. Zanim wysłuchamy jeszcze raz wszystkich nagrań, powtórzmy szybko najważniejsze wyrażenia, które pojawiły się dziś w naszym programie.
T: Pewnie, nie ma problemu. 
TT: Czy te mandarynki są słodkie? 这橘子甜吗？ 
T: 这橘子甜吗？
TT: 橘子 “mandarynki”.

T: 橘子
TT: 多少钱一公斤？ Ile kosztuje kilogram?
T: 多少钱一公斤？
TT: 多少钱 “ile kosztuje”.
T: 多少钱
TT: 一公斤 “jeden kilogram”.
T: 一公斤
TT: 我没有零钱。
T: 我没有零钱。Nie mam drobnych.
TT: 零钱 "drobne pieniądze".
T: 零钱

TT: 给你一张一百元的。Oto banknot 100-juanowy.
T: 给你一张一百元的。 

TT: 一百 "sto".
T: 一百

TT: A oto całość dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1

A：这橘子甜吗？Czy te mandarynki są słodkie?

B：很甜。Tak, bardzo słodkie. 
对话二  Dialog 2

A：多少钱一公斤？Ile kosztuje kilogram?

B：四元钱一公斤。Cztery juany za kilogram.
对话三  Dialog 3

A：我没有零钱。给你一张一百元的。Nie mam drobnych. Oto banknot 100-juanowy.

B：找您80元。Proszę, 80 juanów reszty.

T: To już cały materiał językowy w naszym dzisiejszym programie. Mam nadzieję, że wszystkie dialogi zrozumieliście. Teraz czas na "Tajniki chińskiej kultury".

 
中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury
W krajach Zachodu pytanie o to, ile ktoś zarabia czy ile za coś zapłacił uważane jest za zbyt osobiste i nie wypada go zadawać. W Chinach jest zupełnie inaczej, w związku z czym w niejednej rozmowie usłyszeć można pytania w rodzaju: "Ile kosztował zegarek, który nosisz?", "Ile płacisz miesięcznie czynszu?" lub "Po ile kupiłeś dzisiaj jabłka?". Nie dziw się, jeśli usłyszysz takie pytania. Jeśli nie masz ochoty odpowiadać, możesz zawsze wykręcić się mówiąc "我忘记了" ("Zapomniałem.") lub "我不知道" ("Nie wiem").


TT: Dotarliśmy już do końca naszej dzisiejszej audycji. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Tym razem chcemy sprawdzić, czy pamiętacie, jak po chińsku powiedzieć: "Czy te mandarynki są słodkie?".
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: polish.cri.cn
TT: Możecie też odwiedzić naszą stronę internetową pod adresem: polish.cri.cn, aby dowiedzieć się więcej o naszym kursie języka chińskiego. Tymaczasem żegnamy się z wami, 再见。 
T: 再见。

第二十课  二手市场

Lekcja 20  Pchli targ

TT: 大家好。Witamy serdecznie w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. 
TT: W naszym ostatnim programie wybraliśmy się na rynek, żeby kupić trochę owoców. 
T: Myślę, że warto przypomnieć sobie kilka zdań i wyrażeń z poprzedniej lekcji, bo mogą się bardzo przydać. Jak zapytać po chińsku “Czy te mandarynki są słodkie?”?
TT: Można zapytać tak: 这橘子甜吗？ 
T: 这橘子甜吗？Rozumiem. 橘子 to “mandarynki”.
TT: Tak jest. A 甜 znaczy “słodki”.
T: 甜。A jeśli będę chciał spytać “Ile kosztuje kilogram?”?
TT: Możesz wtedy powiedzieć: 多少钱一公斤？ 
T: 多少钱一公斤？
TT: 多少钱 “ile kosztuje”.
T: 多少钱
TT: 一公斤 “jeden kilogram”.
T: 一公斤。A teraz problem – nie mam drobnych. Jak to powiedzieć po chińsku?
TT: Najlepiej w ten sposób: 我没有零钱。
T: 我没有零钱。
TT: 零钱 "drobne pieniądze".
T: 零钱。Oto banknot 100-juanowy. Jak to zdanie brzmieć będzie po chińsku?

TT: 给你一张一百元的。
T: 给你一张一百元的。
TT: 一百 "sto".
T: 一百

TT: A teraz czas na nagrania dialogów z poprzedniej lekcji: 
T: Posłuchajmy!


完整对话  Cały dialog 
对话一  Dialog 1

A：这橘子甜吗？Czy te mandarynki są słodkie?

B：很甜。Tak, bardzo słodkie. 
对话二  Dialog 2

A：多少钱一公斤？Ile kosztuje kilogram?

B：四元钱一公斤。Cztery juany za kilogram.
对话三  Dialog 3

A：我没有零钱。给你一张一百元的。Nie mam drobnych. Oto banknot 100-juanowy.

B：找您80元。Proszę, 80 juanów reszty.


T: To była część powtórkowa, a teraz "Zadanie na dziś"! 

今日关键  Zadanie na dziś

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pái),牌)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zi),子)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)？Jaka to marka?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhōng),中)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guó),国)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(míng),名)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pái),牌)。Znana chińska marka.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(máo),毛)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bìng),病)。Tu jest drobny defekt.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuì),最)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)
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EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuán),元)！Najwyżej 100 juanów!

T: Ostatnio chciałem kupić motocykl. Myślałem o używanym, bo taki będzie mniej kosztował. 
TT: Rozumiem. Zanim pójdziesz go kupować, nauczę cię kilku przydatnych zwrotów.  
T: Dziękuję ci, Tingting. To miłe z twojej strony.
TT: Nie ma za co. Myślę, że najpierw warto zapytać o markę. To ważne, niezależnie od tego, co się kupuje.
T: Racja. Jak o to zapytać po chińsku? 

TT: 这是什么牌子的？ 
T: 这是什么牌子的？ 
TT: 这 “to”.
T: 这
TT: 是 “być”.
T: 是
TT: 什么 “co”. 
T: 什么.
TT: 牌子 “marka”.
T: 牌子
TT: 的 jest partykułą. 
T: 的
TT: 这是什么牌子的？ 
T: 这是什么牌子的？Jaka to marka?

对话一  Dialog 1

A：这是什么牌子的？Jaka to marka?

B：这是中国名牌。To znana chińska marka.

TT: Jaka to marka? 这是什么牌子的？ 
T: 这是什么牌子的？
TT:这是 "to jest".
T: 这是
TT: 什么牌子 “jaka marka”. 
T: 什么牌子

对话一  Dialog 1

A：这是什么牌子的？Jaka to marka?

B：这是中国名牌。To znana chińska marka.

TT: W dzisiejszych czasach znaleźć można mnóstwo produktów z metką "made in China”.
T: Masz rację. Nawet za granicą jest ich bardzo dużo. Niektóre chińskie marki, jak na przykład Haier, są już znane na całym świecie. 
TT: A chińskie wyrażenie oznaczające “znaną chińską markę” to: 中国名牌。
T: 中国名牌。
TT: 中国 znaczy "Chiny".
T: 中国
TT: 名牌 "znana marka".
T: 名牌
TT: 中国名牌。
T: 中国名牌 "znana chińska marka".
TT: No to posłuchajmy pierwszego dialogu jeszcze raz i zobaczymy, czy zrozumiesz odpowiedź na zadane w nim pytanie.

对话一  Dialog 1

A：这是什么牌子的？Jaka to marka?

B：这是中国名牌。To znana chińska marka.

T: Wiem! 这是中国名牌 znaczy “To znana chińska marka.”.
TT: Znakomicie! “这是”，jak już wcześniej mówiliśmy, znaczy "to jest".
T: 这是
TT: 中国名牌。
T: 中国名牌，"znana chińska marka". Podobno kupując rzeczy używane można się targować. 
TT: Pewnie, że tak. Najpierw musisz jednak poznać parę technik targowania się. Możesz na przykład przyjrzeć się bardzo dokładnie kupowanej rzeczy i spróbować znaleźć jakąś usterkę. Możesz wtedy powiedzieć sprzedawcy: “这儿有点儿毛病”。 
T: 这儿有点儿毛病。
TT: 这儿 przypominam, znaczy "tutaj".
T: 这儿
TT: 有 "mieć" albo "istnieć". 
T: 有
TT: 点儿 "troszkę".
T: 点儿
TT: 毛病 "usterka", "defekt".
T: 毛病
TT: 这儿有点儿毛病。
T: 这儿有点儿毛病。Tu jest drobny defekt.

对话二  Dialog 2

A：这儿有点儿毛病。Tu jest drobny defekt.

B：我马上可以修好。Mogę to natychmiast naprawić.


TT: 有点儿 "trochę". 
T: 有点儿
TT: 毛病 "usterka", "defekt".
T: 毛病
TT: 这儿有点儿毛病。Tu jest drobny defekt.
T: 这儿有点儿毛病。

对话二  Dialog 2

A：这儿有点儿毛病。Tu jest drobny defekt.

B：我马上可以修好。Mogę to natychmiast naprawić.

T: Cóż, sprzedawca twierdzi, że może to natychmiast naprawić, a ja nie chcę zapłacić więcej niż 100 juanów.
TT: W takim razie powiedz: 最多一百元！ 
T: 最多一百元！
TT: 最多 "najwyżej", "najwięcej". 
T: 最多 
TT: 一百元 "sto juanów".
T: 一百元
TT: 最多一百元！
T: 最多一百元！Najwyżej 100 juanów.

对话三  Dialog 3

A：你要多少钱？Ile chcesz dać?

B：太贵了。Za drogo. 

A：你说多少钱？Powiedz, ile dajesz?

B：最多一百元！Najwyżej 100 juanów.

TT: 最多 "najwyżej", "najwięcej". 
T: 最多 
TT: 一百元 "sto juanów".
T: 一百元
TT: 最多一百元！Najwyżej 100 juanów.
T: 最多一百元！ 

对话三  Dialog 3

A：你要多少钱？Ile chcesz dać?

B：太贵了。Za drogo. 

A：你说多少钱？Powiedz, ile dajesz?

B：最多一百元！Najwyżej 100 juanów.


T: Sprzedawca z dialogu, który właśnie usłyszeliśmy, zaproponował pewnie klientce bardzo wysoką cenę, więc powiedziała “太贵了”，czyli "za drogo".

TT: Tak. Cena naprawdę jest wygórowana. Potem sprzedawca pyta "Ile chcesz dać?".
T: Dobrze. Zanim wysłuchamy całości dialogów, powtórzmy szybko to, czego się dziś nauczyliśmy. 
TT: 这是什么牌子的？Jaka to marka?
T: 这是什么牌子的？

TT: 牌子 “marka”.
T: 牌子
TT: “Znana chińska marka” to po chińsku: 中国名牌。
T: 中国名牌。
TT: 中国 "Chiny".
T: 中国
TT: 名牌 "znana marka".
T: 名牌
TT: Tu jest drobny defekt. 这儿有点儿毛病。
T: 这儿有点儿毛病。
TT: 毛病 "usterka", "defekt".
T: 毛病

TT: I wreszcie ostatnie wyrażenie “Najwyżej 100 juanów” - po chińsku: 最多一百元！
T: 最多一百元！
TT: 最多 "najwyżej", "najwięcej". 
T: 最多 
TT: A oto nagrania wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话  Cały dialog 

对话一  Dialog 1

A：这是什么牌子的？Jaka to marka?

B：这是中国名牌。To znana chińska marka.

对话二  Dialog 2

A：这儿有点儿毛病。Tu jest drobny defekt.

B：我马上可以修好。Mogę to natychmiast naprawić.


对话三  Dialog 3

A：你要多少钱？Ile chcesz dać?

B：太贵了。Za drogo. 

A：你说多少钱？Powiedz, ile dajesz?

B：最多一百元！Najwyżej 100 juanów.

T: To były wszystkie dialogi w naszym dzisiejszym programie. Mam nadzieję, że ich zrozumienie nie sprawiło wam kłopotów. Czas na "Tajniki chińskiej kultury"! 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury
Na bazarach i w prywatnych sklepach w Chinach można się targować. Dla niektórych to świetna zabawa przy okazji robienia zakupów, ale skuteczne targowanie się wymaga opanowania pewnych technik. Oto kilka praktycznych wskazówek: 


Po pierwsze, nie należy okazywać zbytniego zainteresowania oferowanymi towarami. Najlepiej udawać, że się tylko rozglądasz, żeby zobaczyć, co można kupić. Po porównaniu cen na różnych stoiskach będzie łatwiej o korzystny zakup.


Po drugie, cenę obniżyć można doszukując się w produkcie jakichś usterek. Nie ma rzeczy doskonałych. Kiedy sprzedawca zachwalać będzie jakość produktu, ty wytykaj jego defekty.


Opisane przez nas sposoby są oczywiście do zastosowania na bazarze czy w niektórych małych sklepikach. W większych sklepach oraz supermarketach towary sprzedawane są po ustalonych z góry cenach, tak samo jak w krajach Zachodnich.


TT: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Oczywiście mamy dla was małą zagadkę. Pamiętacie, jak zapytać po chińsku "Jaka to marka?"?
T: Jeśli tak, napiszcie do nas na adres: polish.cri.cn
TT: Zapraszamy również na naszą stronę internetową, gdzie znajdziecie więcej informacji o naszym kursie. Adres strony to: polish.cri.cn  Tymczasem żegnamy się z wami, 再见。 
T: 再见。
第二十一课 电话购物
Lekcja 21  Zakupy przez telefon
TT: 大家好。Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting.
T: .i Tomek. 
TT: W poprzedniej audycji wybraliśmy się na pchli targ, gdzie można kupić różne używane przedmioty. 
T: Właśnie. Ja kupiłem tam motocykl, z którego jestem bardzo zadowolony. Może przypomnimy najważniejsze wyrażenia, które pojawiły się w poprzedniej lekcji?
TT: Pewnie. Oto pierwsze zdanie: 这是什么牌子的？
T: 这是什么牌子的？
TT: 牌子, „marka”.
T: 牌子。

TT: 这是什么牌子的？Jaka to marka?
T: 这是什么牌子的？
TT: To znana chińska marka: 中国名牌。
T: 中国名牌。
TT: 中国, „Chiny”.
T: 中国。
TT: 名牌, „znana marka”.
T: 名牌。
TT: 中国名牌。
T: 中国名牌, „ znana chińska marka”. 
TT: Jeśli chcesz obniżyć nieco cenę kupowanego towaru, możesz powiedzieć: “这儿有点儿毛病”。
T: 这儿有点儿毛病。
TT: 毛病, „usterka”, „defekt”.
T: 毛病。 I wtedy mogę powiedzieć: 最多100元！ 

TT: Bardzo dobrze! 最多100元！Najwyżej 100 juanów.
T: Tak jest. 最多znaczy „najwyżej” lub „najwięcej”. 
TT: Dokładnie. Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog


对话一Dialog 1
A：这是什么牌子的？Jaka to marka?

B：这是中国名牌。To znana chińska marka.

对话二Dialog 2
A：这儿有点儿毛病。Tu jest drobny defekt.

B：我马上可以修好。Mogę to natychmiast naprawić.


Dialog trzeci：

A（男）：你要多少钱？Ile chcesz dać?

B（女）：太贵了。Za drogo. 

A（男）：你说多少钱？Powiedz, ile dajesz?

B（女）：最多100元！Najwyżej 100 juanów.


T: To była krótka powtórka, a teraz czas na „Zadanie na dziś”! 

Zadanie na dziś 今日关键
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T: W dzisiejszych czasach, dzięki rozwojowi nowych technologii, zakupy stają się coraz bardziej wygodne. Można na przykład składać zamówienia przez telefon.
TT: Rzeczywiście, to bardzo wygodny sposób. Powiedzmy, że chcemy zamówić pizzę. Można to zrobić w ten sposób: 我要订个比萨饼。
T: 我要订个比萨饼。
TT: 我 znaczy „ja”.
T: 我.
TT: 要, „chcieć”. 
T: 要。
TT: 订, „zamawiać”. 
T: 订。
TT: 个jest klasyfikatorem. 
T: 个。
TT: 比萨饼, „pizza”.
T: 比萨饼。
TT: 我要订个比萨饼。
T: 我要订个比萨饼。 Chcę zamówić pizzę.

对话一Dialog1

A：喂，你好。我要订个比萨饼。Halo, dzień dobry. Chcę zamówić pizzę. 

TT：大的还是小的？Małą czy dużą?

A：大的。Dużą.

T: To bardzo łatwe: 我要订个比萨饼。 Chcę zamówić pizzę.
TT: Tak. 要 oznacza „chcieć” lub „zamierzać” coś zrobić. 
T: 要。
TT: 订, „zamawiać”. 
T: 订。 

TT: 个 jest skróconą formą “一个”, a zatem w tym wypadku znaczy „jeden”. 
T: 个. Jeśli chcę zamówić więcej niż jedną pizzę, mogę zatem powiedzieć “三个”, “四个”, prawda?
TT: Tak jest. Słowo 比萨饼 oznacza właśnie „pizzę”.
T: 比萨饼.

TT: 我要订个比萨饼。Chcę zamówić pizzę.
T: 我要订个比萨饼。 
TT: Wysłuchajmy teraz ponownie pierwszego dialogu w dzisiejszej lekcji: 

对话一Dialog1

A：喂，你好。我要订个比萨饼。Halo, dzień dobry. Chcę zamówić pizzę. 

TT：大的还是小的？Małą czy dużą?

A：大的。Dużą.

T: Zamawiając coś przez telefon muszę zapytać o formę płatności.
TT: Możesz to zrobić w ten sposób: 怎么付钱呢？
T: 怎么付钱呢？
TT: 怎么 znaczy „jak?”, „w jaki sposób?”.
T: 怎么。
TT: 付 to „płacić”.
T: 付。

TT: 钱2 oznacza „pieniądze”.
T: 钱
TT: 呢 jest partykułą, która zamyka zdanie pytające. 
T: 呢。
TT: 怎么付钱呢？
T: 怎么付钱呢？ Jak mam zapłacić?
TT: A oto nasz drugi dialog na dziś: 

对话二Dialog 2

A：怎么付钱呢？Jak mam zapłacić?

TT：可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.

A：请送到北京大学西门吧。Proszę dostarczyć do zachodniej bramy Uniwersytetu Pekińskiego. 

TT：好的。Dobrze.

TT: 怎么付钱呢？Jak mam zapłacić?
T: 怎么付钱呢？
TT: 怎么 znaczy „jak?”, „w jaki sposób?”.
T: 怎么。
TT: 付钱 oznacza „płacić”.
T: 付钱。
TT: 怎么付钱呢？
T: 怎么付钱呢？ Jak mam zapłacić?
TT: Można oczywiście płacić przez internet lub przekazem pocztowym. Myślę jednak, że najlepiej płacić przy dostawie. Dzięki temu masz możliwość sprawdzenia jakości dostarczanego towaru zanim za niego zapłacisz.
T: Dobry pomysł. 
TT: Odpowiednie wyrażenie to: 可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.
T: 可以货到付款。
TT: 可以 znaczy „móc”. 
T: 可以。
TT: 货 oznacza „towar”. 
T: 货。

TT: 到, „przychodzić”, „docierać”. 
T: 到。
TT: 付 znaczy „płacić”.
T: 付。
TT: 款 oznacza „sumę pieniędzy”.
T: 款。
TT: 可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.
T: 可以货到付款。
TT: Posłuchajmy jeszcze raz drugiego dialogu:

对话二Dialog 2

A：怎么付钱呢？Jak mam zapłacić?

TT：可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.

A：请送到北京大学西门吧。Proszę dostarczyć do zachodniej bramy Uniwersytetu Pekińskiego. 

TT：好的。Dobrze.
 
T: Ciekaw jestem, kiedy dostarczą zamówioną pizzę. 
TT: Mogą poprosić, abyś sam podał godzinę, kiedy mają ją dostarczyć.
T: Tak by było najlepiej. Muszę jednak znać chińską wersję tego pytania, żeby zrozumieć, o co chodzi. 
TT: Dostawca może zaproponować: 你说一个时间。
T: 你说一个时间。
TT: 你, „ty”. 
T: 你
TT: 说, „mówić”.
T: 说。
TT: 一个, „jeden” albo, tak jak w tym wypadku, „jakiś”. 
T: 一个。
TT: 时间, „czas”. 
T: 时间。

TT: 你说一个时间。
T: 你说一个时间。 Proszę podać termin.

对话三 Dialog 3
A（男）：您几点能送到？O której godzinie możecie dostarczyć?
B（女）：你说一个时间。Proszę podać termin. 

A（男）：大概12 点吧。Może około dwunastej.

TT: Zróbmy teraz szybką powtórkę najważniejszych wyrażeń z dzisiejszej lekcji, a potem przejdziemy do „Tajników chińskiej kultury”. 
T: Zaczynajmy!
TT: 我要订个比萨饼。Chcę zamówić pizzę.

T: 我要订个比萨饼。

TT: 比萨饼, „pizza”.
T: 比萨饼.
TT: 怎么付钱呢？Jak mam zapłacić?
T: 怎么付钱呢？ 

TT: 付钱 znaczy „zapłacić”.
T: 付钱.

TT: 可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.
T: 可以货到付款。

TT: 付款 oznacza „płacić”.
T: 付款。
TT: 你说一个时间。Proszę podać termin.
T: 你说一个时间。 
TT: 时间, „czas”. 
T: 时间。

TT: Oto wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji:

对话一Dialog1

A：喂，你好。我要订个比萨饼。Halo, dzień dobry. Chcę zamówić pizzę. 

B：大的还是小的？Małą czy dużą?

A：大的。Dużą.

对话二Dialog 2

A：怎么付钱呢？Jak mam zapłacić?

B：可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.

A：请送到北京大学西门吧。Proszę dostarczyć do zachodniej bramy Uniwersytetu Pekińskiego. 

B：好的。Dobrze.


对话三 Dialog 3
A（男）：您几点能送到？O której godzinie możecie dostarczyć?
B（女）：你说一个时间。Proszę podać termin. 

A（男）：大概12 点吧。Może około dwunastej.


T: To była całość dialogów na dziś. Mam nadzieję, że nie mieliście trudności z ich zrozumieniem. Czas na „Tajniki chińskiej kultury”. 

Tajniki chińskiej kultury

W dzisiejszych czasach, dzięki szybkiemu rozwojowi handlu elektronicznego, konsumenci mogą korzystać z szerokiej oferty zakupów przez internet. Oto kilka wskazówek dla tych, którzy chcą kupować w chińskich sklepach internetowych.


Kupując przez internet nabywca nie ma okazji obejrzenia towaru, a czasami jego rzeczywisty wygląd różni się od tego, co sprzedawcy prezentują na zdjęciach. Dlatego też należy domagać się od sprzedawcy wystawienia faktury, dzięki której kupujący będzie mógł dochodzić swoich praw. Warto wybierać sprawdzonych i wiarygodnych sprzedawców oraz unikać pochopnego kupowania drogich towarów. Pamiętajmy, że wiążąca umowa kupna-sprzedaży zawierana jest częto jednym kliknięciem.  

Podstawowym sposobem płacenia za zakupy internetowe jest płatność kartą kredytową, co rodzi ryzyko wycieku danych kupującego. Stąd najlepiej wybierać, o ile jest taka możliwość, opcję zapłaty przy dostawie. Kupujący przez internet powinni dokładnie rozważyć swoje zakupy, aby uniknąć nabycia towarów podrobionych lub niskiej jakości.


TT: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Tradycyjnie zapraszamy słuchaczy do udziału w naszym konkursie. Jak zapytać po chińsku: “Jak mam zapłacić?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
TT: Więcej informacji o naszym programie znajdziecie na stronie internetowej: polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, do usłyszenia w następnym programie „Chiński na codzień”! 再见。
T: 再见！
第二十二课 在服装店

Lekcja 22  W sklepie odzieżowym
TT: 大家好。Witamy w programie „Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. 
TT: W naszej ostatniej audycji uczyliśmy się, jak robić zakupy przez telefon. 
T: Tak jest. Zamawiałem wtedy pizzę. To bardzo wygodne, bo można kupić ją nie wychodząc z domu; wystarczy jeden telefon! 
TT: To prawda. Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia z poprzedniej lekcji. Oto pierwsze: 我要订个比萨饼。
T: 我要订个比萨饼。
TT: 要订, „chcieć zamówić”. 
T: 要订。 

TT: 比萨饼, „pizza”.
T: 比萨饼.

TT: 怎么付钱呢？ 
T: 怎么付钱呢？ Jak mam zapłacić?
TT: 付钱 znaczy „płacić”
T: 付钱。
TT: 可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.
T: 可以货到付款。
TT: 货oznacza „towar”. 
T: 货。

TT: 付款 to „płacić”.
T: 付款。
TT: 你说一个时间。
T: 你说一个时间。 Proszę podać termin.

TT: 时间, „czas”. 
T: 时间。

TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1

A：喂，你好。我要订个比萨饼。Halo, dzień dobry. Chcę zamówić pizzę. 

B：大的还是小的？Małą czy dużą?

A：大的。Dużą.

对话二 Dialog 2
A：怎么付钱呢？Jak mam zapłacić?

B：可以货到付款。Można zapłacić przy dostawie.

A：请送到北京大学西门吧。Proszę dostarczyć do zachodniej bramy Uniwersytetu Pekińskiego. 

B：好的。Dobrze.


对话三 Dialog 3
A（男）：您几点能送到？O której godzinie możecie dostarczyć?
B（女）：你说一个时间。Proszę podać termin. 

A（男）：大概12 点吧。Może około dwunastej.

T: To była powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś
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EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shényāo),什么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liàozǐ),料子)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)？Z jakiego to jest materiału?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lánsè),蓝色)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(háishì),还是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huángsè),黄色)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)？Lepsze będzie niebieskie czy żółte?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),试)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),试)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy można przymierzyć?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dǎ),打)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shé),折)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy dajecie rabat?

T: Jak będę wracał do domu, chciałbym zawieźć mojej mamie qipao, tradycyjny chiński kobiecy strój, który znany jest również jako cheongsam. Uważam, że to piękny przykład chińskiej mody i na pewno się mamie spodoba.
TT: Możesz zatem powiedzieć sprzedawcy: 我想买一件旗袍。
T: 我想买一件旗袍。
TT: 我, „ja”.
T: 我。
TT: 想, „chcieć”.
T: 想。
TT: 买, „kupić”.
T: 买。 
TT: 一, „jeden”. 
T: 一。
TT: 件, klasyfikator dla ubrań.
T: 件。
TT: 旗袍, „qipao”.
T: 旗袍。

TT: 我想买一件旗袍。
T: 我想买一件旗袍。 Chciałbym kupić qipao.

对话一 Dialog 1

A：您要买什么衣服? Jaki strój chciałby pan kupić?

B：我想买一件旗袍。Chciałbym kupić qipao.


T: Kupując qipao chciałbym oczywiście wiedzieć, z jakiego jest materiału? 
TT: Możesz zapytać: 这是什么料子的？ Z jakiego to jest materiału?

T: 这是什么料子的？
TT: Dobrze. 这, “„to”. 
T: 这.
TT: 是, „jest”. 
T: 是 
TT: 什么, „co”. 
T: 什么
TT: 料子, „materiał”. 
T: 料子
TT: 这是什么料子的？
T: 这是什么料子的？ Z jakiego to jest materiału?

对话二Dialog 2

A：这是什么料子的？Z jakiego to jest materiału? 

B：真丝的。Z jedwabiu.


TT: 什么, „co”. 
T: 什么。
TT: 料子, „materiał”. 
T: 料子。
TT: 这是什么料子的？
T: 这是什么料子的？ Z jakiego to jest materiału?

对话二Dialog 2

A：这是什么料子的？Z jakiego to jest materiału? 

B：真丝的。Z jedwabiu.

T: Wybacz, ale naprawdę trudno się zdecydować, które lepiej kupić. Niebieskie czy żółte?
TT: Możesz zapytać o opinię któregoś z chińskich przyjaciół. Możesz im powiedzieć, jaką mama ma karnację czy kolor oczu i wtedy poradzą ci, jaki kolor qipao wybrać. Możesz zapytać: 蓝色的好还是黄色的好？
T: 蓝色的好还是黄色的好？
TT: 蓝色的, „niebieskie”.
T: 蓝色的。

TT: 还是, „czy”. 
T: 还是。
TT: 黄色的, „żółte”. 
T: 黄色的。
TT: 好, „dobre”. 
T: 好。

TT: 蓝色的好还是黄色的好？Lepsze będzie niebieskie czy żółte?
T: 蓝色的好还是黄色的好？

对话三 Dialog 3

A：蓝色的好还是黄色的好？Lepsze będzie niebieskie czy żółte?

B：蓝色的更适合您。Niebieskie bardziej pani pasuje.


TT: 蓝色的, „niebieskie”.
T: 蓝色的.

TT: 黄色的, „żółte”. 
T: 黄色的.
TT: 好, „dobre”. 
T: 好。

TT: 蓝色的好还是黄色的好？

T: 蓝色的好还是黄色的好？ Lepsze będzie niebieskie czy żółte?

对话三 Dialog 3

A：蓝色的好还是黄色的好？Lepsze będzie niebieskie czy żółte?

B：蓝色的更适合您。Niebieskie bardziej pani pasuje.

TT: Po wybraniu tego, co ci się najbardziej podoba, będziesz chciał pewnie daną rzecz przymierzyć. Nie mam tu oczywiście na myśli qipao dla mamy, ale inne ubrania, które będziesz kupował w Chinach.

T: Tak. Co powinienem wtedy powiedzieć? 
TT: 能试试吗？Czy można przymierzyć?

T: 能试试吗？ 
TT: 能, „móc”. 

T: 能。 
TT: 试试, „przymierzyć” lub „spróbować”.

T: 试试。
TT: 吗 jest partykułą pytajną. 

T: 吗。
TT: 能试试吗？

T: 能试试吗？ Czy można przymierzyć?

对话四 Dialog 4

A：能试试吗？Czy można przymierzyć?

B：您穿什么号的？Jaki rozmiar pani nosi?

A：中号的。Średni.


T: Powiedzmy, że znalazłem coś, co mi odpowiada i chcę to kupić. Chciałbym wiedzieć, ile kosztuje i czy mogę dostać rabat. 
TT: Możesz wtedy zapytać: 能打折吗？
T: 能打折吗？
TT: 能 znaczy „móc”. 
T: 能。
TT: 打折, „obniżać cenę”, „dawać rabat”.
T: 打折。
TT: 吗 jest znaną nam już partykułą pytajną. 
T: 吗。
TT: 能打折吗？
T: 能打折吗？Czy dajecie rabat?

对话五 Dialog 5

A：多少钱？Ile to kosztuje?

B：九百八十元。980 juanów.

A：太贵了。能打折吗？To za drogo. Czy dajecie rabat?

B：可以打九折。Możemy dać 10% rabatu. 


TT: Dzisiaj nauczyliśmy się kilku przydatnych zdań. Ponieważ czas naszej audycji zbliża się do końca, zróbmy krótką powtórkę. 
T: Dobrze.
TT: 我想买一件旗袍。

T: 我想买一件旗袍。
TT: 旗袍, „qipao”.
T: 旗袍。

TT: 这是什么料子的？Z jakiego to jest materiału?
T: 这是什么料子的？
TT: 料子, „materiał”. 
T: 料子。
TT: 蓝色的好还是黄色的好？
T: 蓝色的好还是黄色的好？

TT: 蓝色的, „niebieskie”.
T: 蓝色的.

TT: 黄色的, „żółte”. 
T: 黄色的.

TT: 能试试吗？Czy można przymierzyć?

T: 能试试吗？ 

TT: 试试, „przymierzyć”, „spróbować”.

T: 试试.

TT: 能打折吗？Czy dajecie rabat?
T: 能打折吗？
TT: 打折, „udzielać rabatu”.
T: 打折。

TT: A oto całość dialogów z dzisiejszej lekcji:

对话一 Dialog 1

A：您要买什么衣服? Jaki strój chciałby pan kupić?

B：我想买一件旗袍。Chciałbym kupić qipao.

对话二Dialog 2

A：这是什么料子的？Z jakiego to jest materiału? 

B：真丝的。Z jedwabiu.

对话三 Dialog 3

A：蓝色的好还是黄色的好？Lepsze będzie niebieskie czy żółte?

B：蓝色的更适合您。Niebieskie bardziej pani pasuje.

对话四 Dialog 4

A：能试试吗？Czy można przymierzyć?

B：您穿什么号的？Jaki rozmiar pani nosi?

A：中号的。Średni.

对话五 Dialog 5

A：多少钱？Ile to kosztuje?

B：九百八十元。980 juanów.

A：太贵了。能打折吗？To za drogo. Czy dajecie rabat?

B：可以打九折。Możemy dać 10% rabatu.  


T: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Czas na „Tajniki chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury

Kolor czerwony zajmuje w chińskiej kulturze szczególne miejsce. Symbolizuje on dążenia Chińczyków w sferze materialnej i duchowej. Kojarzony jest z pomyślnością i szczęściem, dlatego też w okresie chińskiego Nowego Roku widuje się tak wiele czerwonych lampionów. Panny młode w Chinach ubierają czerwone suknie i buty, a w dawnych czasach przenoszone były w czerwonych lektykach.

Czerwień symbolizuje ponadto sukces. Osoba, której dobrze się powodzi nazywana jest „zouhong”, ktoś ceniony przez zwierzchników określany jest jako „hongren”, a podział zysków ze wspólnego interesu określany jest jako „fenhong”. 

Innym jeszcze skojarzeniem, jakie w Chinach wywołuje kolor czerwony, jest uroda. Gdy kobieta jest wystrojona, mówi się, że ma na sobie „hongzhuang”, czyli „jest wystrojona na czerwono”. „Hongyan” oznacza natomiast piękną kobiecą twarz.

W zachodniej kulturze czerwień ma jednak zupełnie inną symbolikę. Często kojarzona jest negatywnie z ogniem, krwią czy brutalnością. Symbolizuje ponadto napięcie i zagrożenie, stąd np. pojęcia takie jak „czerwony alarm”. 

TT: Na tym kończymy dzisiejszą lekcję. Jak zwykle mamy dla naszych słuchaczy małą zagadkę. Jak po chińsku zapytać: „Czy dajecie rabat?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn
TT: Na naszej stronie internetowej polish.cri.cn znaleźć można dodatkowe informacje na temat tego kursu. My tymczasem się żegnamy, 再见！
T: 再见！
第二十三课 在商场
Lekcja 23  W domu towarowym
TT: 大家好。Witamy w programie „Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...
T: ... oraz Tomek. W ostatniej lekcji kupowałem dla mamy旗袍.
TT: Właśnie. Powtórzmy najpierw najważniejsze wyrażenia. Zacznijmy od tego: 我想买一件旗袍。
T: 我想买一件旗袍。
TT: 旗袍, „qipao”.
T: 旗袍。
TT: 这是什么料子的？Z jakiego to jest materiału?
T: 这是什么料子的？
TT: 料子, „materiał”. 
T: 料子。
TT: 蓝色的好还是黄色的好？
T: 蓝色的好还是黄色的好？

TT: 蓝色的, „niebieskie”.
T: 蓝色的。
TT: 黄色的, „żółte”. 
T: 黄色的。
TT: 能试试吗？Czy można przymierzyć?

T: 能试试吗？

TT: 试试, „przymierzyć”.

T: 试试.
TT: 能打折吗？Czy dajecie rabat?
T: 能打折吗？

TT: 打折, „dawać rabat”.
T: 打折。
TT: Posłuchajmy teraz dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
A：您要买什么衣服? Jaki strój chciałby pan kupić?

B：我想买一件旗袍。Chciałbym kupić qipao.

对话二 Dialog 2
A：这是什么料子的？Z jakiego to jest materiału? 

B：真丝的。Z jedwabiu.

对话三 Dialog 3
A：蓝色的好还是黄色的好？Lepsze będzie niebieskie czy żółte?

B：蓝色的更适合您。Niebieskie bardziej pani pasuje.

对话四 Dialog 4
A：能试试吗？Czy można przymierzyć?

B：您穿什么号的？Jaki rozmiar pani nosi?

A：中号的。Średni.

对话五 Dialog 5
A：多少钱？Ile to kosztuje?

B：九百八十元。980 juanów.

A：太贵了。能打折吗？To za drogo. Czy dajecie rabat?

B：可以打九折。Możemy dać 10% rabatu.  

T: To była krótka powtórka, a teraz przechodzimy do „Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎi),买)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎo),小)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bīngxiāng),冰箱)。Chcę kupić małą lodówkę.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhòng),种)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhìliàng),质量)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)？Która jest lepszej jakości?
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tā),它)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zàoyīn),噪音)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tèbié),特别)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎo),小)。Ta jest bardzo cicha.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(biéde),别的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diàn),店)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gèng),更)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piányi),便宜)。W innych sklepach jest taniej.
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yòng),用)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xìnyòngkǎ),信用卡)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy można płacić kartą kredytową?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sònghuò),送货)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy dostarczacie towar?

T: Tym razem chciałbym kupić jakiś sprzęt do domu, np. lodówkę. 
TT: Nie ma problemu. Niedaleko stąd jest duży dom towarowy, gdzie można zrobić takie zakupy.  
T: Świetnie. Jak powiedzieć po chińsku „Chcę kupić małą lodówkę.”?
TT: Możesz powiedzieć to tak: 我想买一个小冰箱。
T: 我想买一个小冰箱。
TT: 我, „ja”.
T: 我。
TT: 想, „chcieć”. 
T: 想。

TT: 买, „kupować”.
T: 买。

TT: 一, „jeden”. 
T: 一
TT: 个 to uniwersalny klasyfikator.
T: 个。
TT: 小, „mały”. 
T: 小。
TT: 冰箱, „lodówka”.
T: 冰箱。
TT: 我想买一个小冰箱。
T: 我想买一个小冰箱。 Chcę kupić małą lodówkę.

对话一 Dialog 1
A：欢迎光临。Witamy!

B：我想买一个小冰箱。哪种质量好？Chcę kupić małą lodówkę. Która jest lepszej jakości?

A：质量都不错。Wszystkie są niezłej jakości.


T: Zastanawiam się, która będzie dobrej jakości. 
TT: To bardzo ważne. Możesz zapytać: 哪种质量好？Która jest lepszej jakości?
T: 哪种质量好？
TT: 哪种, „jaki rodzaj”. 
T: 哪种。
TT: 质量, „jakość”.
T: 质量。
TT: 好, „dobra”. 
T: 好。
TT: 哪种质量好？
T: 哪种质量好？ Która jest lepszej jakości?

对话一 Dialog 1
A：欢迎光临。Witamy!

B：我想买一个小冰箱。哪种质量好？Chcę kupić małą lodówkę. Która jest lepszej jakości?

A：质量都不错。Wszystkie są niezłej jakości.


T: Sprzedawca oczywiście zachwalał swój towar mówiąc o jego zaletach. Wspomniał np., że „ta jest bardzo cicha”. Jak to będzie brzmieć po chińsku? 
TT: 它的噪音特别小。
T: 它的噪音特别小。
TT: 它的, „jej”.
T: 它的。
TT: 噪音, „hałas”.
T: 噪音。
TT: 特别小, „szczególnie”. 
T: 特别小。
TT: 小, „mały”.
T: 小。
TT: 它的噪音特别小。Ta jest bardzo cicha.
T: 它的噪音特别小。

对话二 Dialog 2
A：哪种是最新款的？Który model jest najnowszy?

B：这个是今年的新款。To jest nowy tegoroczny model.

A：它的优点是什么？Jakie ma zalety?

B：它的噪音特别小。Ta jest bardzo cicha.


T: Robiąc zakupy zawsze zastanwiam się, czy można jakoś obniżyć cenę. 
TT: Wiele osób tak robi. Można np. powiedzieć „W innych sklepach jest taniej.”. “.
T: Właśnie. A jak to powiedzieć po chińsku? 
TT: 别的店更便宜。
T: 别的店更便宜。
TT: 别的, „inne”.
T: 别的。
TT: 店, „sklep”.
T: 店
TT: 更, „bardziej”.
T: 更。
TT: 便宜, „tani”.
T: 便宜。
TT: 别的店更便宜。
T: 别的店更便宜. W innych sklepach jest taniej.

对话三 Dialog 3
A：别的店更便宜。W innych sklepach jest taniej. 

B：我们不能再便宜了。1500元是最低价格。Nie możemy sprzedać taniej. 1500 juanów to najniższa cena.

T: A gdybym chciał się dowiedzieć, czy można płacić kartą kredytową?
TT: Możesz wtedy zapytać: 能用信用卡吗？
T: 能用信用卡吗？
TT: 能, „móc”. 
T: 能。
TT: 用, „używać”.
T: 用。
TT: 信用, „kredyt” lub „zaufanie”.
T: 信用。
TT: 卡, „karta”.
T: 卡。
TT: 吗 jest partykułą pytajną. 
T: 吗。
TT: 能用信用卡吗？
T: 能用信用卡吗？ Czy można płacić kartą kredytową?

对话四 Dialog 4
A：能用信用卡吗？Czy można płacić kartą kredytową?

B：可以。Tak, można. 

A：能送货吗？Czy dostarczacie towar?

B：请告诉我您的地址和电话。Proszę podać swój adres i numer telefonu.


T: Na koniec chciałbym się dowiedzieć, czy sklep może dostarczyć kupioną przeze mnie rzecz do mojego domu.
TT: Zapytaj w ten sposób: 能送货吗？
T: 能送货吗？
TT: 能, „móc”. 
T: 能。
TT: 送, „wysłać” lub “dostarczyć”.
T: 送。
TT: 货, „towar”.
T: 货。
TT: 吗jest partykułą, z którą już wielokrotnie się spotkaliśmy.

对话四 Dialog 4
A：能用信用卡吗？Czy można płacić kartą kredytową?

B：可以。Tak, można. 

A：能送货吗？Czy dostarczacie towar?

B：请告诉我您的地址和电话。Proszę podać swój adres i numer telefonu.


TT: A oto całość dialogów z dzisiejszej lekcji:

对话一 Dialog 1
A：欢迎光临。Witamy!

B：我想买一个小冰箱。哪种质量好？Chcę kupić małą lodówkę. Która jest lepszej jakości?

A：质量都不错。Wszystkie są niezłej jakości.


对话二 Dialog 2
A：哪种是最新款的？Który model jest najnowszy?

B：这个是今年的新款。To jest nowy tegoroczny model.

A：它的优点是什么？Jakie ma zalety?

B：它的噪音特别小。Ta jest bardzo cicha.

对话三 Dialog 3
A：别的店更便宜。W innych sklepach jest taniej. 

B：我们不能再便宜了。1500元是最低价格。Nie możemy sprzedać taniej. 1500 juanów to najniższa cena.

对话四 Dialog 4
A：能用信用卡吗？Czy można płacić kartą kredytową?

B：可以。Tak, można. 

A：能送货吗？Czy dostarczacie towar?

B：请告诉我您的地址和电话。Proszę podać swój adres i numer telefonu.

T: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie sprawiły wam żadnych trudności. Teraz czas na „Tajniki chińskiej kultury”. 

Tajniki chińskiej kultury
 

Zachodnie diety koncentrują się na wartościach odżywczych spożywanego jedzenia. Stąd zamiłowanie ludzi Zachodu do jedzenia surowych warzyw, i to nie tylko pomidorów, ogórków i sałaty, ale i kapusty, cebuli czy brokułów. Surowe warzywa mają więcej witamin i składników odżywczych, które ulegają rozkładowi w procesie gotowania.

Jest takie chińskie przysłowie „jedzenie jest fundamentem życia, ale smak jest najważnieszy”. Powiedzenie to pokazuje chińskie dążenie do doskonałego “koloru, smaku, zapachu i kształtu” spożywanego jedzenia. W kuchni używa się pięciu podstawowych smaków, ale nie da się uniknąć obniżenia wartości odżywczych w procesie obróbki produktów żywnościowych w wysokiej temperaturze. Dlatego nowoczesna kuchnia chińska poszukuje równowagi pomiędzy wartościami odżywczymi jedzenia a jego smakiem i wyglądem, co stanowi postęp w tej dziedzinie.


TT: To już koniec naszej dzisiejszej lekcji. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku: „Która jest lepszej jakości?”?
T: Odpowiedzi można przysyłać na nasz adres: pol@cri.com.cn
TT: Zajrzyjcie też na naszą stronę internetową polish.cri.cn, aby dowiedzieć się więcej o naszym kursie. My tymczasem się żegnamy, 再见！ 
T: 再见！
第二十四课 在书店

Lekcja 24  W księgarni
TT: 大家好。Witamy w programie „Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. 
TT: Tradycyjnie zaczniemy od krótkiej powtórki materiału z poprzedniej lekcji, a potem nauczymy się nowych zwrotów, dobrze?

T: Oczywiście, warto powtórzyć sobie parę zdań. 

TT: „Chcę kupić małą lodówkę” to po chińsku: 我想买一个小冰箱。
T: 我想买一个小冰箱。
TT: 小, mały. 
T: 小。
TT: 冰箱, lodówka.
T: 冰箱。 

TT: 哪种质量好？Która jest lepszej jakości?
T: 哪种质量好？

TT: 质量, jakość.
T: 质量。
TT: 好, dobry. 
T: 好。
TT: „Ta jest bardzo cicha.”. 它的噪音特别小。
T: 它的噪音特别小。
TT: 噪音, hałas.
T: 噪音。
TT: 别的店更便宜。
T: 别的店更便宜。Pamiętam, że to zdanie znaczy “W innych sklepach jest taniej”.

TT: 更, bardziej.
T: 更。
TT: 便宜, tanio.
T: 便宜。
TT: Posłuchajmy teraz dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1

A：欢迎光临。Witamy!

B：我想买一个小冰箱。哪种质量好？Chcę kupić małą lodówkę. Która jest lepszej jakości?

A：质量都不错。Wszystkie są niezłej jakości.


对话二 Dialog 2
A：哪种是最新款的？Który model jest najnowszy?

B：这个是今年的新款。To jest nowy tegoroczny model.

A：它的优点是什么？Jakie ma zalety?

B：它的噪音特别小。Ta jest bardzo cicha.

对话三 Dialog 3
A：别的店更便宜。W innych sklepach jest taniej. 

B：我们不能再便宜了。1500元是最低价格。Nie możemy sprzedać taniej. 1500 juanów to najniższa cena.

对话四 Dialog 4
A：能用信用卡吗？Czy można płacić kartą kredytową?

B：可以。Tak, można. 

A：能送货吗？Czy dostarczacie towar?

B：请告诉我您的地址和电话。Proszę podać swój adres i numer telefonu.

T: To były wszystkie dialogi z poprzedniej lekcji, a teraz „Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś
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T: Uczenie się chińskiego w naszym programie to świetna zabawa, ale myślę, że dobrze by było trochę bardziej przyłożyć się do nauki. Chciałbym wybrać się do jakiejś porządnej księgarni, żeby kupić trochę pomocy naukowych i parę dobrych powieści.

TT: Dobry pomysł, rzeczywiście powinniśmy pójść do księgarni.
T: To może zacznijmy od tego, jak powiedzieć po chińsku „książka”. 

TT: „Książka” to 书. 

T: 书. A „księgarnia”?

TT: 书店. Samo 店 oznacza „sklep”, a więc „księgarnia” to dosłownie „sklep z książkami”. 

T: Rozumiem. 书店. Gdzie w takim razie jest jakaś duża księgarnia?

TT: Po chińsku możesz zapytać: 哪儿有大的书店？

T: 哪儿有大的书店？ 

TT: 哪儿 znaczy „gdzie”. 

T: 哪儿。 

TT: 有 to „mieć” lub „istnieć” 

T: 有, 

TT: 大的 oznacza „duży”

T: 大的, 

TT: 书店 to „księgarnia”

T: 书店,  

TT: 哪儿有大的书店？
T: 哪儿有大的书店？. Gdzie jest duża księgarnia? 

对话一 Dialog 1
A: 哪儿有大的书店？Gdzie jest duża księgarnia?

B: 去王府井看看。那儿有个不错的书店。 Idź zobaczyć na Wangfujing. Tam jest niezła księgarnia.


T: Jest wiele różnych rodzajów książek. Może nauczysz mnie, jak się nazywają po chińsku niektóre z nich?

TT: Nie ma problemu. Od czego zaczniemy?

T: Hmm, przede wszystkim potrzebny mi będzie słownik.
TT: 我要买本字典。Chcę kupić słownik.
T: 我要买本字典。
TT: 我要 znaczy „chcę coś zrobić”.

TT: 我要。
TT: 买 znaczy „kupić”.

TT: 买。
TT: 本 jest klasyfikatorem dla książek, tutaj użytym jako skrócona forma  一个, czyli „jedna sztuka”.

TT: 本。
TT: 字典, słownik.
T: 字典。
TT: 我要买本字典。
T: 我要买本字典. Chcę kupić słownik.

对话二 Dialog 2
A: 我要买本字典。Chcę kupić słownik.

B: 什么字典？ Jaki słownik?

A: 英汉，汉英双向字典。Słownik angielsko-chiński i chińsko-angielski. 

B: 还需要什么吗？Czy jeszcze czegoś potrzebujesz?

A: 还要一本汉语成语字典。Chcę jeszcze kupić słownik chińskich idiomów. 


TT: Przećwiczmy to jeszcze raz, a wy powtarzajcie razem z nami. 我要 znaczy „chcę coś zrobić”.

T: 我要。
TT: 买, „kupować”.

T: 买。
TT: 本 to klasyfikator dla książek.

T: 本。
TT: 字典, „słownik”.
T: 字典。
TT: 我要买本字典。Chcę kupić słownik.
T: 我要买本字典。

对话二 Dialog 2
A: 我要买本字典。Chcę kupić słownik.

B: 什么字典？ Jaki słownik?

A: 英汉，汉英双向字典。Słownik angielsko-chiński i chińsko-angielski. 

B: 还需要什么吗？Czy jeszcze czegoś potrzebujesz?

A: 还要一本汉语成语字典。Chcę jeszcze kupić słownik chińskich idiomów. 

T: Chciałbym jeszcze kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.

TT: Nie ma problemu. Powiedz po prostu:我想买本北京导游手册。
T: 我想买本北京导游手册。 

TT: 我想 znaczy „chciałbym/chciałabym coś zrobić”. 

T: 我想.

TT: 买 znaczy „kupować”.

T: 买. 

TT: 本 to klasyfikator dla książek.

T: 本。
TT: 导游 znaczy „przewodnik”.

T: 导游。 

TT: 手册 to „podręcznik” lub „broszura”.

T: 手册 

TT: 我想买本北京导游手册。
T: 我想买本北京导游手册。 Chciałbym kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.

对话三 Dialog 3
B: 您好。我想买本北京导游手册。Dzień dobry. Chciałbym kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.

A: 那您直接上二层，就在电梯左。W takim razie proszę od razu wjechać na drugie piętro, na lewo od schodów ruchomych.


TT: 导游 znaczy „przewodnik”.

T: 导游。 

TT: 手册 to „podręcznik” lub „broszura”. 

T: 手册。
TT: 我想买本北京导游手册。
T: 我想买本北京导游手册。 Chciałbym kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.


对话三 Dialog 3
B: 您好。我想买本北京导游手册。Dzień dobry. Chciałbym kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.

A: 那您直接上二层，就在电梯左。W takim razie proszę od razu wjechać na drugie piętro, na lewo od schodów ruchomych.


T: Skoro już jestem w księgarni, chętnie rzucę okiem również na powieści.

TT: Ja też chętnie kupię coś do poczytania. Szukamy 小说。
T: 小说. Ta księgarnia jest taka duża, ma kilka pięter. Jak zapytać o to, gdzie znajdują się powieści w języku angielskim? 

TT: Możesz zapytać tak: 请问英文小说在几层卖？

T: 请问英文小说在几层卖？
TT: 请问, „przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问。
TT: 英文 oznacza „język angielski”. 

T: 英文。
TT: 小说, „powieść”. 

T: 小说。
TT: 在 oznacza „znajdować się w jakimś miejscu”. 

T: 在。
TT: 几层 znaczy „na którym piętrze”. 

T: 几层。
TT: 卖, „sprzedawać”.
T: 卖。
TT: 请问英文小说在几层卖？

T: 请问英文小说在几层卖？ Przepraszam, na którym piętrze znajdę powieści po angielsku?

对话四 Dialog 4
A: 请问英文小说在几层卖？Przepraszam, na którym piętrze znajdę powieści po angielsku?

B: 在四层。Na czwartym.

TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej lekcji:


对话一 Dialog 1
A: 哪儿有大的书店？Gdzie jest duża księgarnia?

B: 去王府井看看。那儿有个不错的书店。 Idź zobaczyć na Wangfujing. Tam jest niezła księgarnia.


对话二 Dialog 2
A: 我要买本字典。Chcę kupić słownik.

B: 什么字典？ Jaki słownik?

A: 英汉，汉英双向字典。Słownik angielsko-chiński i chińsko-angielski. 

B: 还需要什么吗？Czy jeszcze czegoś potrzebujesz?

A: 还要一本汉语成语字典。Chcę jeszcze kupić słownik chińskich idiomów. 

对话三 Dialog 3
B: 您好。我想买本北京导游手册。Dzień dobry. Chciałbym kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.

A: 那您直接上二层，就在电梯左。W takim razie proszę od razu wjechać na drugie piętro, na lewo od schodów ruchomych.

对话四 Dialog 4
A: 请问英文小说在几层卖？Przepraszam, na którym piętrze znajdę powieści po angielsku?

B: 在四层。Na czwartym.


T: Dobrze. To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Mamy nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Teraz czas na "Tajniki chińskiej kultury". 

Tajniki chińskiej kultury

Gdy dzwonisz do chińskich przyjaciół, często słyszysz wypowiedzi w rodzaju „wpadnij do mnie, jak będziesz mieć chwilę czasu”, które są traktowane w Chinach jako dowód serdeczności i przyjaźni. Nie oznaczają one jednak formalnego zaproszenia, są to raczej grzecznościowe formuły. 


W Chinach odwiedziny u przyjaciół czy znajomych są rzeczą dość powszechną. Najczęściej nie ma potrzeby umawiania się na taką wizytę z dużym wyprzedzeniem. Wystarczy zadzwonić nieco wcześniej do znajomych i, jeśli tylko są w domu i nie są zajęci, można wybrać się z wizytą. Rozwój środków komunikacji i wzrost tempa życia sprawiły, że wzajemne odwiedziny stały się nieco rzadsze niż kiedyś. Coraz częściej zastępują je rozmowy telefoniczne, maile lub inne formy elektronicznej komunikacji. W czasie obchodów chińskiego Nowego Roku w roku 2008 liczba wysłanych sms-ów z życzeniami sięgneła 15 miliardów.


TT: Na tym kończymy dzisiejsze spotkanie. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku „Chcę kupić słownik”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn
TT: Więcej informacji na temat naszych lekcji znajdziesz na stronie polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见！ 
T: 再见！
第二十五课 问路

Lekcja 25  Pytanie o drogę
TT: 大家好。Witamy w programie „Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...

T: ... i Tomek. W ostatniej lekcji nauczyliśmy się kilku zwrotów, których użyć możemy kupując książki. Na pewno się przydadzą przy okazji najbliższej wizyty w księgarni.
TT: To prawda. Przyjrzyjmy się teraz niektórym wyrażeniom z poprzedniej lekcji, a potem przejdziemy do nowego materiału, czyli pytania o to, jak trafić do różnych miejsc. 
T: Brzmi interesująco.
TT: 哪儿有大的书店？

T: 哪儿有大的书店？ Pamiętam, to znaczy „Gdzie jest duża księgarnia?”
TT: 书店 to „księgarnia”. 

T: 书店。  

TT: Tak. A 大的书店 to „duża księgarnia”.
T: 大的书店。 
TT: 我要买本字典。Chcę kupić słownik.
T: 我要买本字典。
TT: 字典, „słownik”.
T: 字典。
TT: 我想买本北京导游手册。

T: 我想买本北京导游手册。
TT: 导游 znaczy „przewodnik”.

T: 导游。 

TT: 手册 to „podręcznik” lub „broszura”.

T: 手册。 

TT: 我想买本北京导游手册。Chciałbym kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.

T: 我想买本北京导游手册。

TT: 请问英文小说在几层卖？

T: 请问英文小说在几层卖？
TT: 请问, „przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问。
TT: 英文小说 to „powieści po angielsku”. 

T: 英文小说。
TT: 几层 oznacza „na którym piętrze”. 

T: 几层. 
TT: 卖, „sprzedawać”.
T: 卖。
TT: 请问英文小说在几层卖？

T: 请问英文小说在几层卖？ Przepraszam, na którym piętrze znajdę powieści po angielsku?

TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
A: 哪儿有大的书店？Gdzie jest duża księgarnia?

B: 去王府井看看。那儿有个不错的书店。 Idź zobaczyć na Wangfujing. Tam jest niezła księgarnia.


对话二 Dialog 2
A: 我要买本字典。Chcę kupić słownik.

B: 什么字典？ Jaki słownik?

A: 英汉，汉英双向字典。Słownik angielsko-chiński i chińsko-angielski. 

B: 还需要什么吗？Czy jeszcze czegoś potrzebujesz?

A: 还要一本汉语成语字典。Chcę jeszcze kupić słownik chińskich idiomów. 

对话三 Dialog 3
B: 您好。我想买本北京导游手册。Dzień dobry. Chciałbym kupić przewodnik turystyczny po Pekinie.

A: 那您直接上二层，就在电梯左。W takim razie proszę od razu wjechać na drugie piętro, na lewo od schodów ruchomych.

对话四 Dialog 4
A: 请问英文小说在几层卖？Przepraszam, na którym piętrze znajdę powieści po angielsku?

B: 在四层。Na czwartym.

T: Na tym kończymy naszą powtórkę i przechodzimy do „Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐngwèn),请问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dìtiě),地铁)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhàn),站)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎli),哪里)？Przepraszam, gdzie jest stacja metra?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lí),离)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhèlǐ),这里)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuǎn),远)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy to daleko stąd?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yīnggāi),应该)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuò),坐)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shényāo),什么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chē),车)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)？Jakim autobusem powinienem pojechać?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dé),得)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎ),马)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lù),路)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duì),对)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(miàn),面)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuò),坐)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chē),车)。Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.


T: Mimo że mieszkam w Pekinie już kilka lat, nadal zdarza mi się zgubić drogę. Czy możesz mi powiedzieć, jakie nazwy noszą w języku chińskim podstawowe kierunki geograficzne?
TT: Nie ma sprawy. Zaczynajmy. 
T: Znajomość kierunków geograficznych jest bardzo ważna, zwłaszcza w tak wielkim mieście jak Pekin. Jest tu np. słynna Aleja Chang'ańska, która przebiega ze wschodu na zachód. Jak powiedzieć po chińsku „wschód”? 

TT: 东. W języku mówionym najczęściej mówimy „东边”. „边”oznacza stronę.

T: Rozumiem. A jak powiedzieć po chińsku „zachód”?

TT: 西。 

T: A mogę powiedzieć „西边”？

TT: Tak, oczywiście, jest to prawidłowa forma. „Południe” to z kolei 南。
T: 南。
TT: „Północ” to 北, jak w nazwie Pekinu 北京.
T: 北。
TT: Powtórzmy wszystkie nazwy razem: 东, 西, 南, 北。
T: 东, 西, 南, 北。 Robi się późno, a ja nie pamiętam, którędy wrócić do domu. Trafiłbym bez problemu, gdybym tylko znalazł stację metra. Czy możesz mi powiedzieć, jak po chińsku zapytać „Przepraszam, gdzie jest stacja metra?”?
TT: Możesz zapytać w ten sposób: 请问地铁站在哪里？
T: 请问地铁站在哪里？
TT: 请问, jak już wiemy, znaczy „przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问。
TT: 地铁, „metro”.
T: 地铁。
TT: 站, „stacja”.
T: 站。
TT: 在, oznacza „znajdować się w jakimś miejscu”.
T: 在。
TT: 哪里, „gdzie”.
T: 哪里。
TT: 请问地铁站在哪里？
T: 请问地铁站在哪里？ Przepraszam, gdzie jest stacja metra?

对话一 Dialog 1
A:请问地铁站在哪里？Przepraszam, gdzie jest stacja metra?

B:一直往前走，在前边的路口往左拐。Idź prosto i skręć w lewo na tamtym skrzyżowaniu.


TT: 地铁站, „stacja metra”.
T: 地铁站。
TT: 在哪里, „gdzie jest”.
T: 在哪里.
TT: 请问地铁站在哪里？Przepraszam, gdzie jest stacja metra?
T: 请问地铁站在哪里？ 

对话一 Dialog 1
A:请问地铁站在哪里？Przepraszam, gdzie jest stacja metra?

B:一直往前走，在前边的路口往左拐。Idź prosto i skręć w lewo na tamtym skrzyżowaniu.


T: Bardzo dziękuję. A jak mam zapytać po chińsku „Czy to daleko stąd?”?
TT: Pytanie to brzmi tak: 离这里远吗？
T: 离这里远吗？
TT: 离, „od jakiegoś miejsca”. 
T: 离.

TT: 这里, „tutaj”.
T: 这里。
TT: 远, „daleko”.
T: 远。
TT: 吗 to partykuła wskazująca na pytający charakter zdania.
T: 吗。
TT: 离这里远吗？
T: 离这里远吗？ Czy to daleko stąd?

对话二 Dialog 2
A: 离这里远吗？Czy to daleko stąd?

B: 不太远。大概走5分钟就到了。Niezbyt daleko. Jakieś pięć minut piechotą.


T: „Jakim autobusem powinienem pojechać?” Jak zadać takie pytanie? 
TT: 我应该坐什么车去？
T: 我应该坐什么车去？
TT: 我, „ja”.
T: 我。
TT: 应该, „powinno się”.
T: 应该。
TT: 坐 znaczy właściwie „usiąść” lub „siedzieć”, ale w tym wypadku odnosi się do jazdy autobusem. 
T: 坐。
TT: 什么, „co”. 
T: 什么。
TT: 车 w tym wypadku jest skrótem od „公交车”, które oznacza „autobus”. 
T: 车。
TT: 去, „iść” lub „jechać”.
T: 去。
TT: 我应该坐什么车去？
T: 我应该坐什么车去？ Jakim autobusem powinienem pojechać?

对话三 Dialog 3
A:我应该坐什么车去？ Jakim autobusem powinienem pojechać?

B:您得去马路对面坐车。Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.

A:我明白了。谢谢。Rozumiem. Dziękuję.

T: Zanim zapomnę. Miła starsza pani, którą zapytałem o autobus powiedziała chyba coś w rodzaju: „Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.”.

TT: W takim razie mogła wypowiedzieć takie zdanie: 您得去马路对面坐车。
T: 您得去马路对面坐车。
TT: 您 jest formą grzecznościową i odpowiada polskiemu „pan”, „pani”. 
T: 您。
TT: 得, „musieć”.
T: 得。
TT: 去, „iść”.
T: 去。
TT: 马路, „ulica”.
T: 马路。 
TT: 对面, „naprzeciwko”.
T: 对面。
TT: 坐车, „jechać autobusem”.
T: 坐车。
TT: 您得去马路对面坐车。
T: 您得去马路对面坐车。 Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.

对话三 Dialog 3
A:我应该坐什么车去？ Jakim autobusem powinienem pojechać?

B:您得去马路对面坐车。Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.

A:我明白了。谢谢。Rozumiem. Dziękuję.

TT: A oto wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji:

完整对话 Cały dialog
对话一 Dialog 1
A:请问地铁站在哪里？Przepraszam, gdzie jest stacja metra?

B:一直往前走，在前边的路口往左拐。Idź prosto i skręć w lewo na tamtym skrzyżowaniu.

对话二 Dialog 2
A: 离这里远吗？Czy to daleko stąd?

B: 不太远。大概走5分钟就到了。Niezbyt daleko. Jakieś pięć minut piechotą.

对话三 Dialog 3
A:我应该坐什么车去？ Jakim autobusem powinienem pojechać?

B:您得去马路对面坐车。Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.

A:我明白了。谢谢。Rozumiem. Dziękuję.


T: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Na koniec, jak zwykle w naszym programie, przedstawimy wam „Tajniki chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury

Powitania:

Nie ma wielkich różnic w sposobie witania się i pozdrawiania między Chińczykami a ludźmi z krajów Zachodu. Kiedy się np. z kimś spotykamy lub rozstajemy, mówimy w Chinach odpowiednio „dzień dobry” i „do widzenia”. Jeśli jednak spotykają się ludzie dobrze się znający, wymieniane pozdrowienia zależne są od ich nastroju i sytuacji, w jakiej dochodzi do spotkania. Kiedy np. spotyka się dwoje ludzi, najczęściej zadają sobie na powitanie pytania w rodzaju „Dokąd idziesz?”, „Czy idziesz do pracy?”, „Czy już jadłeś?” itp. Tego rodzaju pytania mogą nieco dziwić przybyszów z Zachodu, ale w Chinach są czymś zupełnie naturalnym. Zdziwienie ludzi Zachodu wynika z faktu, że traktują takie pytania jako zbyt osobiste, a sami zazwyczaj pozdrawiają się przy okazji spotkania mówiąc „dzień dobry” i pytając co najwyżej o samopoczucie lub pogodę.


TT: Tak oto dotarliśmy do końca naszej dzisiejszej lekcji. Oczywiście nie zapomnieliśmy o zagadce dla słuchaczy. Jak powiedzieć po chińsku: „Przepraszam, gdzie jest stacja metra?”?
T: Jeśli znacie właściwą odpowiedź, przyślijcie ją do nas na adres: pol@cri.com.cn
TT: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach dostępne są na stronie: polish.cri.cn. Żegnają was Tingting i Tomek, 再见！ 
T: 再见！
第二十六课 乘汽车

Lekcja 26  Poruszanie się autobusem
TT: 大家好。Witamy w programie „Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. Dziękuję ci, Tingting, za nauczenie mnie zwrotów, dzięki którym mogę po chińsku zapytać o drogę. To bardzo przydatne. Udało mi się zapamiętać większość z nich, ale myślę, że mała powtórka nie zaszkodzi. 
TT: Nie ma problemu! Zaczynajmy! 请问地铁站在哪里？
T: 请问地铁站在哪里？
TT: 请问, „przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问。
TT: 地铁站, „stacja metra”.
T: 地铁站。
TT: 在哪里, „gdzie się znajduje”.
T: 在哪里。
TT: 请问地铁站在哪里？
T: 请问地铁站在哪里？ Przepraszam, gdzie jest stacja metra?
T: „Czy to daleko stąd?” to po chińsku...? 
TT: 离这里远吗？

T: 离这里远吗？A jak mam zapytać: „Jakim autobusem powinienem pojechać?”?  
TT: 我应该坐什么车去？
T: 我应该坐什么车去？
TT: 应该, „powinno się”.
T: 应该。
T: No i ostatnie wyrażenie: „Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.”. 
TT: 您得去马路对面坐车。

T: 您得去马路对面坐车
TT: 马路对面, „przeciwna strona ulicy”.
T: 马路对面 
TT: A teraz posłuchajmy dialogów, które pojawiły się w poprzedniej audycji:

完整对话 Cały dialog


对话一 Dialog 1
A:请问地铁站在哪里？Przepraszam, gdzie jest stacja metra?

B:一直往前走，在前边的路口往左拐。Idź prosto i skręć w lewo na tamtym skrzyżowaniu.

对话二 Dialog 2
A: 离这里远吗？Czy to daleko stąd?

B: 不太远。大概走5分钟就到了。Niezbyt daleko. Jakieś pięć minut piechotą.

对话三 Dialog 3
A:我应该坐什么车去？ Jakim autobusem powinienem pojechać?

B:您得去马路对面坐车。Musi pan wsiąść do autobusu po przeciwnej stronie ulicy.

A:我明白了。谢谢。Rozumiem. Dziękuję.



T: Powtórzyliśmy materiał z ostatniej lekcji, możemy więc przejść do „Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chē),车)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dào),到)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dōngfāng),东方)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎoqū),小区)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎi),买)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhāng),张)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piào),票) Proszę o jeden bilet.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dào),到)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gàosù),告诉)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)。Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ér),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huàn),换)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chē),车)？Gdzie trzeba się przesiąść?

T: Tingting, jeden z moich najlepszych chińskich przyjaciół mieszka na osiedlu Dongfang. Zaprosił mnie do siebie na najbliższą sobotę. Czy mogłabyś mi powiedzieć, jak zapytać po chińsku „Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?”?
TT: 这车到东方小区吗？

T: 这车到东方小区吗？ 
TT: 这, „ten”. 

T: 这。
TT: 车, „pojazd”, w tym wypadku „autobus”.

T: 车。
TT: 到, „docierać”.

T: 到。
TT: 东方, dosłownie „Wschód”, w naszym zdaniu nazwa osiedla.

T: 东方。
TT: 小区, „osiedle”.

T: 小区。
TT: 吗 jest partykułą. 

T: 吗。
TT: 这车到东方小区吗？

T: 这车到东方小区吗？ Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

对话一 Dialog 1
A：这车到东方小区吗？Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

B：到。您上车吧。Tak. Proszę wsiadać.

TT: 这车, „ten pojazd”, w tym wypadku „autobus” 

T: 这车。
TT: 到, „docierać”.

T: 到。
TT: 东方小区, „osiedle Dongfang”.

T: 东方小区。

TT: 这车到东方小区吗？Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

T: 这车到东方小区吗？ 

对话一 Dialog 1
A：这车到东方小区吗？Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

B：到。您上车吧。Tak. Proszę wsiadać.



T: Jestem już w autobusie. Większość mieszkańców Pekinu używa do płacenia za przejazd specjalnych kart magnetycznych, dzięki którym można uzyskać aż 60-procentową zniżkę na przejazd autobusem. Ja jednak nie mam jeszcze takiej karty, więc muszę się nauczyć jak powiedzieć do konduktora „Proszę o jeden bilet.”.

TT: To bardzo łatwe: 买一张票。

T: 买一张票。

TT: 买 znaczy „kupować”.

T: 买。

TT: 一, „jeden”. 

T: 一。
TT: 张 jest klasyfikatorem dla biletów.

T: 张。
TT: 票, „bilet”.

T: 票。
TT: 买一张票。
T: 买一张票。 Proszę o jeden bilet.


对话二 Dialog 2
A：买一张票。Proszę o jeden bilet.

B：两块钱。Dwa juany.

TT: „Kupować” to po chińsku 买.

T: 买。
TT: 一张, „jeden”. 

T: 一张。
TT: 票, „bilet”.

T: 票。
TT: 买一张票。Proszę o jeden bilet.

T: 买一张票。

对话二 Dialog 2
A：买一张票。Proszę o jeden bilet.

B：两块钱。Dwa juany.


T: Muszę też poprosić konduktora o informację, kiedy mam wysiąść z autobusu. 
TT: 到了请你告诉我。Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

T: 到了请你告诉我。

TT: 到znaczy „docierać” lub „przyjeżdżać”. 

T: 到。
TT:了jest partykułą, która w tym zdaniu stoi po czasowniku „到” wskazując na dokonanie się danego zdarzenia.

T: 了。
TT: 请, „proszę”.

T: 请。
TT: 你, „ty”.
T: 你。
TT: 告诉, „powiedzieć”. 

T: 告诉。
TT: 我, „ja”.

T: 我。
TT: Całe zdanie: 到了请你告诉我。
T: 到了请你告诉我。 Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

对话三 Dialog 3
A：到了请你告诉我。Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

B：好的。Dobrze.


T: Przy innej okazji powiedziano mo, że muszę się przesiąść, bo z miejsca, w którym byłem, nie było bezpośredniego autobusu do zoo. 

TT: Tak, często trzeba się przesiadać, żeby dotrzeć na miejsce. 

T: Mogłabyś mi powiedzieć, jak po chińsku zapytać: „Gdzie trzeba się przesiąść?”?
TT: Możesz zapytać: 在哪儿换车？

T: 在哪儿换车？

TT: 在, „w jakimś miejscu”. 

T: 在。
TT: 哪儿, „gdzie”.

T: 哪儿。
TT: 换, „zmieniać”.

T: 换

TT: 车, „pojazd”, a w tym konkretnym przypadku „autobus”.

T: 车。
TT: 在哪儿换车？

T: 在哪儿换车？ Gdzie trzeba się przesiąść?

Dialog czwarty:

A：这车不到动物园。您得换车。Ten autobus nie dojeżdża do zoo. Musi się pan przesiąść.

B：在哪儿换车？Gdzie trzeba się przesiąść?

A：下一站换101路。Na następnym przystanku na autobus linii nr 101.


TT: 在哪儿, „gdzie”. 

T: 在哪儿。
TT: 换车 „przesiadać się”.

T: 换车。
TT: 在哪儿换车？

T: 在哪儿换车？ Gdzie trzeba się przesiąść?

Dialog czwarty:

A：这车不到动物园。您得换车。Ten autobus nie dojeżdża do zoo. Musi się pan przesiąść.

B：在哪儿换车？Gdzie trzeba się przesiąść?

A：下一站换101路。Na następnym przystanku na autobus linii nr 101.


T: Świetnie! Dzisiejsza lekcja dużo mi dała, bo na pewno użyję tych wyrażeń, kiedy będę następnym razem jechał autobusem. 
TT: Cieszę się, że mogłam ci pomóc. Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia, abyś je dobrze zapamiętał. 这车到东方小区吗？Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

T: 这车到东方小区吗？ 
TT: 买一张票。Proszę o jeden bilet.

T: 买一张票。

TT: 票, „bilet”.

T: 票。

TT: 到了请你告诉我。Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

T: 到了请你告诉我。
TT: 告诉我, „powiedzieć mi”. 

T: 告诉我.

TT: 在哪儿换车？Gdzie trzeba się przesiąść?

T: 在哪儿换车？

TT: 换车 „przesiadać się”.

T: 换车.
TT: A oto całość dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1

A：这车到东方小区吗？Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

B：到。您上车吧。Tak. Proszę wsiadać.



对话二 Dialog 2
A：买一张票。Proszę o jeden bilet.

B：两块钱。Dwa juany.


对话三 Dialog 3
A：到了请你告诉我。Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

B：好的。Dobrze.


Dialog czwarty:

A：这车不到动物园。您得换车。Ten autobus nie dojeżdża do zoo. Musi się pan przesiąść.

B：在哪儿换车？Gdzie trzeba się przesiąść?

A：下一站换101路。Na następnym przystanku na autobus linii nr 101.

T: To już wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Posłuchajmy teraz „Tajników chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury
 

Chińczycy chętnie pomagają innym ludziom i uważają, że poświęcanie swego czasu dla innych jest wielką cnotą. W pracy koledzy pomagają sobie nawzajem w razie jakichkolwiek problemów i próbują wspólnie znaleźć ich rozwiązanie. Sąsiedzi też sobie pomagają. Jeśli na przykład dzieci wracają ze szkoły wcześniej niż rodzice z pracy, mogą orobić lekcje i zjeść obiad u sąsiadów.

W krajach Zachodu, inaczej niż w Chinach, udzielanie pomocy i troska o innych wymaga akceptacji pomocy przez osobę, która ją otrzymuje. Oto przykład: pewien chiński student uczący się w Stanach Zjednoczonych zauważył starszego profesora próbującego przejść przez ruchliwą ulicę. Kierując się troską o staruszka, student podszedł do niego i chciał przeprowadzić go na drugą stronę. Profesor nie był jednak szczególnie zachwycony taką ofertą pomocy, gdyż uważał, że nie jest jeszcze tak stary, aby zależeć od pomocy innych ludzi.

TT: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Mam dla was oczywiście małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku „Proszę o jeden bilet”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn
TT: Więcej informacji o naszym kursie uzyskacie na stronie internetowej: polish.cri.cn, tymczasem my żegnamy się z wami, 再见！
T: 再见！
第二十七课 乘出租车

Lekcja 27  Poruszanie się taksówką
TT: 大家好。Serdeczenie witamy w programie „Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. 
TT: Jak pewnie pamiętacie, ostatnio uczyliśmy się zwrotów przydatnych podczas poruszania się autobusem. Proponuję na początek krótką powtórkę.
T: Dobrze, powtórzmy najważniejsze zwroty. Pamiętam, że zdanie „这车到东方小区吗？” znaczy „Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?”
TT: Tak. 东方, to „wschód”, a w tym przypadku nazwa osiedla.

T: 东方。
TT: 小区, „osiedle”.

T: 小区.
TT: „Proszę o jeden bilet.” to po chińsku 买一张票。
T: 买一张票。
TT: 票, „bilet”.

T: 票。
TT: 到了请你告诉我。Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

T: 到了请你告诉我。
TT: 到, „docierać” lub „dojeżdżać”. 

T: 到。
TT: 告诉, „powiedzieć”. 

T: 告诉。A jak zapytać po chińsku „Gdzie trzeba się przesiąść?”
TT: Możesz zapytać tak: 在哪儿换车？
T: 在哪儿换车？
TT: 在哪儿, „gdzie”. 

T: 在哪儿。
TT: 换车 „przesiadać się”.

T: 换车。
TT: 在哪儿换车？
T: 在哪儿换车？
TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:


完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
A：这车到东方小区吗？Czy ten autobus dojeżdża do osiedla Dongfang?

B：到。您上车吧。Tak. Proszę wsiadać.



对话二 Dialog 2
A：买一张票。Proszę o jeden bilet.

B：两块钱。Dwa juany.


对话三 Dialog 3
A：到了请你告诉我。Proszę mi powiedzieć, jak dojedziemy.

B：好的。Dobrze.


对话四 Dialog 4
A：这车不到动物园。您得换车。Ten autobus nie dojeżdża do zoo. Musi się pan przesiąść.

B：在哪儿换车？Gdzie trzeba się przesiąść?

A：下一站换101路。Na następnym przystanku na autobus linii nr 101.


T: Na tym kończymy powtórkę materiału z poprzedniej lekcji i przechodzimy do “Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sòng),送)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhōngxīn),中心)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yīyuàn),医院)。Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhīdào),知道)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zěnyāo),怎么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zǒu),走)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Wie pan, jak tam dojechać?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāi),开)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(màn),慢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎnér),点儿)。Proszę jechać trochę wolniej.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiù),就)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tíng),停)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mén),门)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kǒu),口)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。Proszę zatrzymać się przy wejściu.

T: Tingting, bardzo ci dziękuję za nauczenie mnie zwrotów, których mogę użyć wybierając się w różne miejsca autobusem. Myślę jednak, że przydałyby mi się także zwroty, których użyć będę mógł biorąc taksówkę. Powiedzmy, że chcę jechać do szpitala centralnego. Co mam powiedzieć taksówkarzowi?
TT: Możesz powiedzieć: 请送我去中心医院。
T: 请送我去中心医院。 
TT: 请, „proszę”. 
T: 请 
TT: 送 „dostarczyć” lub „zawieźć”. 
T: 送。
TT: 我, „ja”.
T: 我。
TT: 去, „iść” lub „jechać”.
T: 去。
TT: 中心, „centrum”.
T: 中心。
TT: 医院, „szpital”.
T: 医院。
TT: 请送我去中心医院。Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego.
T: 请送我去中心医院。 

对话一 Dialog 1
A: 请送我去中心医院.知道怎么走吗?Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego. Wie pan, jak tam dojechać?

B: 当然了,我是老司机了.Oczywiście, jestem kierowcą od wielu lat.


TT: 请, „proszę”. 
T: 请。 
TT: 送我, „zawieźć mnie”. 
T: 送我。
TT: 去, „jechać”.
T: 去
TT: 中心医院, „szpital centralny”.
T: 中心医院。
TT: 请送我去中心医院。
T: 请送我去中心医院。Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego.

对话一 Dialog 1

A: 请送我去中心医院.知道怎么走吗?Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego. Wie pan, jak tam dojechać?

B: 当然了,我是老司机了. Oczywiście, jestem kierowcą od wielu lat.


T: Zastanawiam się, czy taksówkarz wie, jak dojechać do tego szpitala.
TT: Możesz się upewnić pytając: 知道怎么走吗？
T: 知道怎么走吗?
TT: 知道, „wiedzieć”. 
T: 知道。
TT: 怎么, „jak”, „w jaki sposób”.
T: 怎么。 
TT: 走, “iść” albo “jechać”.
T: 走。
TT: 吗 jest partykułą, którą już znamy, wskazującą na pytanie. 
T: 吗。
TT: 知道怎么走吗？
T: 知道怎么走吗? Wie pan, jak tam dojechać?

对话一 Dialog 1
A: 请送我去中心医院.知道怎么走吗?Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego. Wie pan, jak tam dojechać?

B: 当然了,我是老司机了. Oczywiście, jestem kierowcą od wielu lat.

T: Mam wrażenie, że taksówkarz jedzie trochę za szybko. Chciałbym go poprosić, żeby zwolnił. Jak to powiedzieć po chińsku? 
TT: 请您开慢点儿。
T: 请您开慢点儿。 
TT: 请, „proszę”.
T: 请。
TT: 您, to grzecznościowa forma odpowiadająca polskiemu „pan”. 
T: 您。 
TT: 开, „prowadzić samochód”. 
T: 开。 
TT: 慢, „powoli”. 
T: 慢。
TT: 点儿, „trochę”. 
T: 点儿。
TT: 请您开慢点儿。
T: 请您开慢点儿. Proszę jechać trochę wolniej.

对话二 Dialog 2
A: 师傅，请您开慢点儿。Panie kierowco, proszę jechać trochę wolniej.

B: 太快了是吧，好的。Za szybko? Dobrze, zwolnię.

 
T: Dojechałem do szpitala centralnego. Chcę powiedzieć kierowcy, żeby zatrzymał się przed wejściem. 
TT: Możesz powiedzieć: 就停在门口吧。
T: 就停在门口吧。 
TT: 就, „po prostu”. 
T: 就。 
TT: 停, „zatrzymywać się”. 
T: 停。
TT: 在, „w jakimś miejscu”. 
T: 在。
TT: 门口, „wejście” lub „brama”. 
T: 门口。 
TT: 吧 jest partykułą dodawaną na końcu zdania, aby wskazać, że zdanie jest sugestią lub prośbą. 
T: 吧。
TT: 就停在门口吧。
T: 就停在门口吧。 

对话三 Dialog 3
A: 就停在门口吧。Proszę zatrzymać się przy wejściu.

B: 好。Dobrze.

A: 我只有一百的。Mam tylko sto juanów.

B: 找您二十。Oto 20 juanów reszty.

TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
A: 请送我去中心医院.知道怎么走吗?Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego. Wie pan, jak tam dojechać?

B: 当然了,我是老司机了. Oczywiście, jestem kierowcą od wielu lat.

对话二 Dialog 2
A: 师傅，请您开慢点儿。Panie kierowco, proszę jechać trochę wolniej.

B: 太快了是吧，好的。Za szybko? Dobrze, zwolnię.


对话三 Dialog 3
A: 就停在门口吧。Proszę zatrzymać się przy wejściu.

B: 好。Dobrze.
A: 我只有一百的。Mam tylko sto juanów.

B: 找您二十。Oto 20 juanów reszty.
  
T: To były wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Czas na “Tajniki chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury
W krajach Zachodu osoby, które się nie znają lub nie utrzymują bliskich relacji towarzyskich zwracają się do siebie per „pan”, „pani”. Chińczycy przywiązują ogromną wagę do związków pokrewieństwa, więc jeżeli chcą okazać komuś obcemu szacunek lub życzliwość, zwracają się do niego używając słów oznaczających bliskich krewnych, np. „ciociu”, „wujku”, „starsza siostro”, „starszy bracie”. Zwracając się do taksówkarza użyć możemy słowa „mistrzu”, które odnosi się do osób posiadających jakieś umiejętności np. w rzemiośle. Tytułowanie takiej osoby „mistrzem” jest wyrazem uznania dla jej umiejętności.


TT: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Mam dla was oczywiście małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku: „Proszę zatrzymać się przy wejściu.”? 
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn
TT: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdziesz na stronie polish.cri.cn, my tymczasem żegnamy się z wami, 再见！
T: 再见！
第二十八课 乘火车
Lekcja 28  Podróż pociągiem
TT: 大家好。Witamy w programie „Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. Tradycyjnie przyjrzyjmy się na początek zwrotom z ostatniej lekcji.
TT: Zacznijmy od: 请送我去中心医院。Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego.
T: 请送我去中心医院。
TT: 中心医院, „szpital centralny”.
T: 中心医院。

TT: 知道怎么走吗？
T: 知道怎么走吗？ Wie pan, jak tam dojechać?
TT: 怎么走, „jak dojechać”.
T: 怎么走。 

TT: 请您开慢点儿。
T: 请您开慢点儿。 Proszę jechać trochę wolniej.
TT: 慢点儿, „trochę wolniej”. 
T: 慢点儿。
TT: 就停在门口吧。
T: 就停在门口吧。 Proszę zatrzymać się przy wejściu.
TT: A teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
A: 请送我去中心医院.知道怎么走吗?Proszę mnie zawieźć do szpitala centralnego. Wie pan, jak tam dojechać?

B: 当然了,我是老司机了. Oczywiście, jestem kierowcą od wielu lat.

对话二 Dialog 2
A: 师傅，请您开慢点儿。Panie kierowco, proszę jechać trochę wolniej.

B: 太快了是吧，好的。Za szybko? Dobrze, zwolnię.


对话三 Dialog 3
A: 就停在门口吧。Proszę zatrzymać się przy wejściu.

B: 好。Dobrze.

A: 我只有一百的。Mam tylko sto juanów.

B: 找您二十。Oto 20 juanów reszty.


T: To była nasza powtórka, a teraz czas na “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)11EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hào),号)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shànghǎi),上海)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huǒchēpiào),火车票)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy są bilety na pociąg do Szanghaju na jedenastego?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dào),到)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒmen),我们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dǎdiànhuà),打电话)。Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yílùpíngān),一路平安)。Spokojnej podróży.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐngwèn),请问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cānchē),餐车)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jī),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hào),号)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chēxiāng),车厢)？ Przepraszam, w którym wagonie jest wagon restauracyjny?


T: Szanghaj to podobno największe w Chinach miasto i wielki ośrodek finansowy. Bardzo chciałbym tam pojechać. Gdybym miał okazję się tam wybrać i chciał pojechać pociągiem, co powinienem powiedzieć kupując bilety?
TT: Powiedzmy, że chcesz jechać tam jedenastego tego miesiąca. Po chińsku zapytasz: 有11号去上海的火车票吗？
T: 有11号去上海的火车票吗？
TT: 有, „mieć” lub „istnieć”, „być dostępnym”. 
T: 有。
TT: 11号, „jedenasty dzień miesiąca”. 
T: 11号。
TT: 去, „jechać”.
T: 去。
TT: 上海。
T: 上海。
TT: 的 jest partykułą łącząca rzeczownik ze stojącymi przed nim określeniami. 
T: 的。
TT: 火车票, „bilet na pociąg”. 
T: 火车票。
TT: 吗 jest partykułą pytajną. 
T: 吗。
TT: 有11号去上海的火车票吗？
T: 有11号去上海的火车票吗？Czy są bilety na pociąg do Szanghaju na jedenastego?

对话一 Dialog 1
(女)A:有11号去上海的火车票吗?  Czy są bilety na pociąg do Szanghaju na jedenastego? 

(男)B:11号的票卖完了。Bilety na jedenastego są wyprzedane.

(女)A: 那12号的呢? A na dwunastego?

(男)B:12号的还有。Na dwunastego jeszcze są.


TT: Tomku, wiem, że w Pekinie odwiedza cię wielu przyjaciół. Domyślam się, że kiedy wyjeżdżają, odprowadzasz ich na lotnisko lub dworzec.
T: Tak, oczywiście. 
TT: No to przyda ci się na pewno to zdanie: 到了给我们打电话。
T: 到了给我们打电话。Co to znaczy? 
TT: Wytłumaczę ci wszystko po kolei. 到了pojawiło się już w jednej z poprzednich lekcji; oznacza „po przyjeździe”, „po dotarciu na miejsce”. 
T: 到了。
TT: 给, znaczy dosłownie „dawać”, ale tutaj przetłumaczymy to słowo jako „do kogoś”. 
T: 给
TT: 我们, „my”. 
T: 我们。
TT: 打电话, „zadzwonić”. 
T: 打电话。
TT: 到了给我们打电话。Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz.
T: 到了给我们打电话。 

对话二 Dialog 2
(男女)A:到了给我们打电话。Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz.

(女)B:我会的。Zadzwonię.

TT: 到了, „po dotarciu na miejsce”. 
T: 到了。
TT: 给我们, „do nas”. 
T: 给我们。
TT: 打电话, „zadzwonić”. 
T: 打电话。
TT: 到了给我们打电话。
T: 了给我们打电话。Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz.

对话二 Dialog 2
(男女)A:到了给我们打电话。Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz.

(女)B:我会的。Zadzwonię.

T: A jak życzyć komuś po chińsku szerokiej drogi?
TT: 一路平安。
T: 一路平安。
TT: 一路, „przez całą drogę”. 
T: 一路
TT: 平安, „spokój”. 
T: 平安。
TT: 一路平安。
T: 一路平安。

对话三 Dialog 3
(女)A:火车就要开了。你们快下去吧。Pociąg zaraz odjedzie. Lepiej już wysiądźcie.

(男女)B:一路平安。Spokojnej podróży.

T: Ojej, właśnie zaburczało mi w brzuchu. Może na wszelki wypadek powiesz mi, jak po chińsku zapytać: „Przepraszam, w którym wagonie jest wagon restauracyjny?”
TT: Możesz zapytać: 请问餐车在几号车厢？
T: 请问餐车在几号车厢？ 
TT: 请问, „przepraszam, czy mogę zapytać”. 
T: 请问 

TT: 餐车, „wagon restauracyjny”. 
T: 餐车。
TT: 在, „znajdować się w jakimś miejscu”. 
T: 在。
TT: 几号znaczy dosłownie „który numer”. 
T: 几号。
TT: 车厢, „wagon”. 
T: 车厢。
TT: 请问餐车在几号车厢？
T: 请问餐车在几号车厢？Przepraszam, w którym wagonie jest wagon restauracyjny?

对话四 Dialog 4
(女)A:请问餐车在几号车厢？Przepraszam, w którym wagonie jest wagon restauracyjny?

(男) B:八号车厢。W wagonie numer osiem.

TT: A teraz posłuchajmy jeszcze raz wszystkich dialogów:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
(女)A:有11号去上海的火车票吗?  Czy są bilety na pociąg do Szanghaju na jedenastego? 

(男)B:11号的票卖完了。Bilety na jedenastego są wyprzedane.

(女)A: 那12号的呢? A na dwunastego?

(男)B:12号的还有。Na dwunastego jeszcze są.

对话二 Dialog 2
(男女)A:到了给我们打电话。Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz.

(女)B:我会的。Zadzwonię.


对话三 Dialog 3
(女)A:火车就要开了。你们快下去吧。Pociąg zaraz odjedzie. Lepiej już wysiądźcie.

(男女)B:一路平安。Spokojnej podróży.


对话四 Dialog 4
(女)A:请问餐车在几号车厢？Przepraszam, w którym wagonie jest wagon restauracyjny?

(男) B:八号车厢。W wagonie numer osiem.
  
T: To były wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie sprawiło wam problemów ich zrozumienie. W ostatniej części naszego programu, jak zwykle, posłuchamy „Tajników chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury

W Chinach, zarówno przy okazji świąt, jak i w zwykłe dni, ludzie często spotykają się z krewnymi czy przyjaciółmi w restauracji. Wszyscy zasiadają wtedy przy okrągłym stole, a rozmaite potrawy stawiane są pośrodku stołu. Dzięki temu wszyscy mogą wszystkiego spróbować. Gospodarz często wybiera najlepsze kąski i kładzie je na talerzu gościa, aby okazać mu życzliwość. W krajach Zachodu przyjęte jest jedzenie zupy na początku posiłku, ale w Chinach najpierw serwuje się dania główne, potem ryż lub makaron, a na samym końcu zupę.


TT: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Tradycyjnie mamy dla was małą zagadkę. Jak życzyć komuś po chińsku „Spokojnej podróży”?  
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn
TT: Dodatkowe informacje o naszym kursie znajdziecie na stronie polish.cri.cn. My żegnamy się z wami do kolejnego programu, 再见！ 
T: 再见！
第二十九课 乘飞机

Lekcja 29  Podróż samolotem
TT: 大家好。W programie „Chiński na codzień” witają was Tingting...

T: ...i Tomek. O czym będziemy dzisiaj rozmawiać? 
TT: Nauczymy się dziś zwrotów przydatnych w czasie podróży lotniczych. Zanim jednak przejdziemy do tematu dzisiejszej lekcji, zróbmy krótką powtórkę z poprzedniej.
T: Dobrze. Czy są bilety na pociąg do Szanghaju na jedenastego? Jak to powiedzieć po chińsku? 
TT: 有11号去上海的火车票吗?

T: 有11号去上海的火车票吗?
TT: 火车票, „bilet na pociąg”. 
T: 火车票。

TT: 有11号去上海的火车票吗？Czy są bilety na pociąg do Szanghaju na jedenastego? 
T: 有11号去上海的火车票吗？
TT: Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz. 到了给我们打电话。
T: 到了给我们打电话。 

TT: 打电话, „zadzwonić”. 
T: 打电话
TT: Pamiętasz jeszcze, jak powiedzieć po chińsku „Spokojnej podróży”?
T: 一路平安。
TT: Tak jest, 一路平安。
T: I ostatnie zdanie: „Przepraszam, w którym wagonie jest wagon restauracyjny?”. Jak o to zapytać po chińsku? 
TT: 请问餐车在几号车厢？
T: 请问餐车在几号车厢？
TT: Teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
(女)A:有11号去上海的火车票吗?  Czy są bilety na pociąg do Szanghaju na jedenastego? 

(男)B:11号的票卖完了。Bilety na jedenastego są wyprzedane.

(女)A: 那12号的呢? A na dwunastego?

(男)B:12号的还有。Na dwunastego jeszcze są.

对话二 Dialog 2
(男女)A:到了给我们打电话。Zadzwoń do nas, jak już dojedziesz.

(女)B:我会的。Zadzwonię.


对话三 Dialog 3
(女)A:火车就要开了。你们快下去吧。Pociąg zaraz odjedzie. Lepiej już wysiądźcie.

(男女)B:一路平安。Spokojnej podróży.


对话四 Dialog 4
(女)A:请问餐车在几号车厢？Przepraszam, w którym wagonie jest wagon restauracyjny?

(男) B:八号车厢。W wagonie numer osiem.


T: To była nasza szybka powtórka, a teraz „Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dìng),订)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xīān),西安)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǎngfǎn),往返)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jīpiào),机票)。Chciałbym zarezerwować bilet na samolot do Xi'anu i z powrotem.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dǎshé),打折)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piào),票)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy są bilety rabatowe?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xíngli),行李)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tuōyùn),托运)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy chce pan nadać bagaż?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kào),靠)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chuāng),窗)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuòwèi),座位)。Chciałbym miejsce przy oknie.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǎobùdào),找不到)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xíngli),行李)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Nie mogę znaleźć mojego bagażu.

TT: W poprzedniej lekcji kupowaliśmy bilet na pociąg do Szanghaju na jedenastego. Z biletem na samolot będzie podobnie: : 有11号去上海的飞机票吗？
T: 有11号去上海的飞机票吗? Czy są bilety na samolot do Szanghaju na jedenastego? W najbliższym czasie chciałbym odwiedzić inne znane miasto, a mianowicie Xi'an. Chciałbym tam polecieć samolotem i zarezerwować od razu bilet na powrót.

TT: Możesz zatem powiedzieć: 我想订去西安的往返机票。
T: 我想订去西安的往返机票。 
TT: 我想, „chciałbym”. 
T: 我想 
TT: 订, „rezerwować” lub „zamawiać”. 
T: 订。
TT: 去, „jechać”. 
T: 去
TT: 西安, to bardzo ważne dla chińskiej historii miasto, które było stolicą kilku cesarskich dynastii.
T: 西安。 
TT: 的 jest partykułą łączącą rzeczownik z określeniami stojącymi przed nim. 
T: 的。
TT: 往返, „podróż w obie strony”.
T: 往返。
TT: 机票, „bilet na samolot”. 
T: 机票。
TT: 我想订去西安的往返机票。
T: 我想订去西安的往返机票。Chciałbym zarezerwować bilet na samolot do Xi'anu i z powrotem.

对话一 Dialog 1
A:我想订去西安的往返票。Chciałbym zarezerwować bilet na samolot do Xi'anu i z powrotem.

B: 您想订哪天的？Na jaki dzień?

A:14号的。Na czternastego.


T: Czy możesz mi powiedzieć, jak zapytać o bilety w cenach promocyjnych?
TT: Możesz zapytać: 有打折的票吗？
T: 有打折的票吗？
TT: 有, „mieć” lub „być dostępnym”. 
T: 有。
TT: 打折, „udzielać rabatu”. 
T: 打折。
TT: 的 jest partykułą. 
T: 的。 
TT: 票, „bilet”. 
T: 票。
TT: 吗 to partykuła sygnalizująca pytanie. 
T: 吗。
TT: 有打折的票吗？Czy są bilety rabatowe?
T: 有打折的票吗？

对话二 Dialog 2

A: 有打折的票吗？ Czy są bilety rabatowe?

B: 有。可以打八折。Są, może pan dostać 20-procentowy rabat.


T: Kiedy ostatnio leciałem samolotem, podczas odprawy pytano mnie o coś używając słowa „行李”. Czy chodziło może o bagaż? 
TT: Tak, dokładnie. Pewnie pytali:行李托运吗？ 
T: 行李托运吗？ 
TT: 行李, „bagaż”. 
T: 行李。 
TT: 托运, „zlecać transport” lub „nadawać”.
T: 托运。 
TT: 吗 to partykuła pytajna. 
T: 吗。
TT: 行李托运吗？Czy chce pan nadać bagaż?
T: 行李托运吗？ 

对话三 Dialog 3
A:行李托运吗？Czy chce pan nadać bagaż?

B:不用托运。Nie, nie chcę.


TT: 我想要一个靠窗的座位。Chciałbym miejsce przy oknie.
T: 我想要一个靠窗的座位。
TT: 我想要, „Chciałbym mieć”. 
T: 我想要。
TT: 一个, „jedno”. 
T: 一个。 
TT: 靠窗的, „przy oknie”. 
T: 靠窗的。
TT: 座位, „miejsce siedzące”. 
T: 座位
TT: 我想要一个靠窗的座位。
T: 我想要一个靠窗的座位。
TT: Tomku, czy zwróciłeś uwagę na budowę tego zdania? „我” jest w nim podmiotem, natomiast „想要” to orzeczenie oznaczające „我想要”. 
T: Rozumiem. W takim razie „我想要” z rzeczownikiem jako dopełnieniem może wyrazić, co konkretnie chciałbym mieć, czy tak? 
TT: Tak, masz rację. 
T: Na przykład: „我想要一个苹果” - „Chciałbym dostać jabłko”. 
TT: Chętnie bym ci jedno dała, ale zostało mi tylko jedno nadgryzione. 
T: 我想要一个苹果！
TT: Uspokój się. Następnym razem przyniosę dla ciebie jabłko. Posłuchajmy teraz dialogu. 

对话四 Dialog 4
A: 我想要一个靠窗的座位。Chciałbym miejsce przy oknie.

B:可以。Dobrze.


T: Ojej! Nie ma mojego bagażu!
TT: Naprawdę?! Musisz zawiadomić pracowników linii lotniczych, którymi leciałeś. Powiedz im: 我找不到行李了。
T: 我找不到行李了。
TT: 我, „ja”. 
T: 我。

TT: 找不到, „nie mogę znaleźć”. 
T: 找不到。
TT: 行李, „bagaż”. 
T: 行李。
TT: 了jest partykułą. Jeśli stoi na końcu zdania, wskazuje na zmianę sytuacji lub stanu. W tym wypadku wskazuje na nową okoliczność, jaką jest brak twojego bagażu. 
T: 了

对话五 Dialog 5
A: 我找不到行李了。Nie mogę znaleźć mojego bagażu.

B: 您不要着急。我来帮您。Proszę się nie martwić, pomogę panu.


TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z naszej dzisiejszej lekcji:

完整对话 Cały dialog
对话一 Dialog 1

A:我想订去西安的往返票。Chciałbym zarezerwować bilet na samolot do Xi'anu i z powrotem.

B: 您想订哪天的？Na jaki dzień?

A:14号的。Na czternastego.

对话二 Dialog 2

A: 有打折的票吗？ Czy są bilety rabatowe?

B: 有。可以打八折。Są, może pan dostać 20-procentowy rabat.

对话三 Dialog 3
A:行李托运吗？Czy chce pan nadać bagaż?

B:不用托运。Nie, nie chcę.

对话四 Dialog 4
A: 我想要一个靠窗的座位。Chciałbym miejsce przy oknie.

B:可以。Dobrze.

对话五 Dialog 5

A: 我找不到行李了。Nie mogę znaleźć mojego bagażu.

B: 您不要着急。我来帮您。Proszę się nie martwić, pomogę panu.
  
T: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Teraz czas na „Tajniki chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury
W Chinach, kiedy dzwoni się do kogoś, rozmówca odbierając telefon mówi zawsze „wei”, co odpowiada polskiemu „halo”. Wiele osób odbierając telefon pyta od razu „Halo, z kim chcesz rozmawiać?” albo „Halo, kto mówi?”. W krajach Zachodu odbierając telefon z reguły podaje się swoje nazwisko lub nazwę firmy czy instytucji, w której się pracuje.

Warto też pamiętać, że Chińczycy czytając „1” jako cyfrę (np. w numerze telefonu) wymawiają „yao” zamiast „yi”. To forma zaczerpnięta z raportów chińskich sił zbrojnych. Jej użycie ma na celu uniknięcie pomyłki przy podawaniu danych numerycznych.

TT: Na tym kończymy nasze dzisiejsze spotkanie w programie „Chiński na codzień”. Jak zwykle mamy dla was na zakończenie małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku „Chciałbym zarezerwować bilet na samolot do Xi'anu i z powrotem.”? 
T: Jeśli znasz odpowiedź na to pytanie, wyślij do nas maila na adres: pol@cri.com.cn
TT: Zapraszamy również na naszą stronę internetową, na której znajdziecie dodatkowe informacje o naszym kursie. Jej adres to: polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见！
T: 再见！

第三十课 驾车旅行
Lekcja 30  Jazda samochodem
TT: 大家好。 W programie „Chiński na codzień” witają was Tingting...

T: ... i Tomek. 
TT: W naszym ostatnim programie uczyliśmy się wyrażeń związanych z podróżą samolotem. Przyjrzyjmy się im raz jeszcze. 
T: Dobrze. Jak powiedzieć po chińsku „Chciałbym zarezerwować bilet na samolot do Xi'anu i z powrotem.”? 
TT: 我想订去西安的往返机票。
T: 我想订去西安的往返机票。 
TT: 往返, „podróż w obie strony”.
T: 往返。
TT: 有打折的票吗？Czy są bilety rabatowe?
T: Czy są bilety rabatowe?
TT: 打折的票, „bilet rabatowy”. 
T: 打折的票。

TT: 行李托运吗？
T: 行李托运吗？Czy chce pan nadać bagaż?
TT: 我想要一个靠窗的座位。Chciałbym miejsce przy oknie.
T: 我想要一个靠窗的座位。 
TT: 靠窗的座位, „miejsce przy oknie”. 
T: 靠窗的座位。I wreszcie “Nie mogę znaleźć mojego bagażu.”.
TT: Poproś o pomoc obsługę na lotnisku: 我找不到行李了。Nie mogę znaleźć mojego bagażu.
T: 我找不到行李了。
TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog

对话一 Dialog 1
A:我想订去西安的往返票。Chciałbym zarezerwować bilet na samolot do Xi'anu i z powrotem.

B: 您想订哪天的？Na jaki dzień?

A:14号的。Na czternastego.

对话二 Dialog 2
A: 有打折的票吗？ Czy są bilety rabatowe?

B: 有。可以打八折。Są, może pan dostać 20-procentowy rabat.

对话三 Dialog 3
A:行李托运吗？Czy chce pan nadać bagaż?

B:不用托运。Nie, nie chcę.

对话四 Dialog 4
A: 我想要一个靠窗的座位。Chciałbym miejsce przy oknie.

B:可以。Dobrze.

对话五 Dialog 5
A: 我找不到行李了。Nie mogę znaleźć mojego bagażu.

B: 您不要着急。我来帮您。Proszę się nie martwić, pomogę panu.

T: To była powtórka z ostatniej lekcji, a teraz „Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒmen),我们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lǚxíng),旅行)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。Wybierzmy się na wycieczkę.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhōumò),周末)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shényāo),什么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jìhuà),计划)？Jakie masz plany na weekend?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zanmen),咱们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shényāo),什么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shíhòu),时候)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chūfā),出发)？Kiedy wyruszamy?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xià),下)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jǐngdiǎn),景点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(háiyǒu),还有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuǎn),远)？Jak daleko do następnej atrakcji turystycznej?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhèer),这儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fēngjǐng),风景)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tài),太)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(měi),美)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Krajobraz tutaj jest przepiękny.

T: Robi się coraz cieplej, więc chciałbym wybrać się na wycieczkę. Dobrze by było pojechać z kimś, bo tak będzie raźniej. Jak powiedzieć po chińsku „Wybierzmy się na wycieczkę.”?
TT: Możesz powiedzieć: 我们去旅行吧。
T: 我们去旅行吧。
TT: 我们, „my”.
T: 我们。

TT: 去, „jechać” lub „iść”. 
T: 去。
TT: 旅行, „podróżować” lub „wycieczka”. 
T: 旅行。
TT: 吧to partykuła wskazująca na sugestię lub propozycję. 
T: ba.
TT: 我们去旅行吧。
T: 我们去旅行吧。 Wybierzmy się na wycieczkę.
对话一 Dialog 1
A: 最近天气真好。Pogoda ostatnio wspaniała.

B: 天气预报说明天晴天。Według prognozy pogody jutro zapowiada się piękny dzień.

A: 我们去旅行吧。Wybierzmy się na wycieczkę.

B: 好啊。Dobrze.


TT: Myślę, że przy planowaniu wycieczki przydatne będzie również takie pytanie: 周末有什么计划？
T: 周末有什么计划？ Co to znaczy?
TT: Pytanie to oznacza „Jakie masz plany na weekend?”. Zhou1mo4 znaczy po chińsku „weekend”.
T: 周末。
TT: 有, „mieć”. 
T: 有。
TT: 什么, „co”, a w tym wypadku „jaki”. 
T: 什么。
TT: 计划, „plan”. 
T: 计划。
TT: 周末有什么计划？Jakie masz plany na weekend?
T: 周末有什么计划？

对话二 Dialog 2
A: 周末有什么计划? Jakie masz plany na weekend?

B: 我们想开车去长城玩玩。Chcielibyśmy pojechać samochodem na Wielki Mur.


TT: Odpowiedź na pytanie: „周末有什么计划？”, która pada w dialogu oznacza „Chcielibyśmy pojechać samochodem na Wielki Mur.” 
T: Rozumiem. W takim razie 长城 to po chińsku „Wielki Mur”.
TT: Zgadza się. A “开车” oznacza “prowadzić samochód”. Posłuchajmy tego dialogu raz jeszcze:
对话二 Dialog 2
A: 周末有什么计划? Jakie masz plany na weekend?

B: 我们想开车去长城玩玩。Chcielibyśmy pojechać samochodem na Wielki Mur.

T: Chciałbym zapytać moich chińskich przyjaciół „Kiedy wyruszamy?”.
TT: Możesz to zrobić w ten sposób: 咱们什么时候出发？
T: 咱们什么时候出发？ 
TT: 咱们 to potoczne określenie oznaczające „my”. 
T: 咱们。
TT: 什么时候, „kiedy”. 
T: 什么时候. 
TT: 出发, „wyruszać”. 
T: 出发.
TT: 咱们什么时候出发？
T: 咱们什么时候出发？

对话三 Dialog 3
A: 咱们什么时候出发? Kiedy wyruszamy?

B: 星期六早上6点在大门口见面。Spotkajmy się w sobotę o szóstej rano przed główną bramą.


T: Wyobraźmy sobie taką sytuację: odwiedziliśmy już jedną atrakcję turystyczną i jedziemy do następnej. Chciałbym wiedzieć, jak do niej daleko. Jak zapytać o to po chińsku? 
TT: 下一个景点还有多远？
T: 下一个景点还有多远？ 
TT: 下一个, „następny”. 
T: 下一个.
TT: 景点, „atrakcja turystyczna”. 
T: 景点
TT: 还有, „jeszcze”. 
T: 还有
TT: 多远, „jak daleko”.
T: 多远.
TT: 下一个景点还有多远？Jak daleko do następnej atrakcji turystycznej?

T: 下一个景点还有多远？

对话四 Dialog 4
A: 下一个景点还有多远? Jak daleko do następnej atrakcji turystycznej?

B: 我也不太清楚.大概还有10公里。 Nie jestem pewien. Jeszcze jakieś 10 kilometrów. 


T: Dotarliśmy wreszcie na miejsce. Widoki są tutaj niesamowiecie piękne. 
TT: „Krajobraz tutaj jest przepiękny.” to po chińsku: 这儿的风景太美了。
T: 这儿的风景太美了。 
TT: 这儿, „tutaj”. 
T: 这儿。
TT: 风景, „krajobraz”.
T: 风景。
TT: 太美了, „przepiękny”.
T: 太美了。
TT: 这儿的风景太美了。
T: 这儿的风景太美了。 Krajobraz tutaj jest przepiękny.

对话五 Dialog 5
A: 这儿的风景太美了。Krajobraz tutaj jest przepiękny.

B: 太漂亮了。Tak, cudowny.

TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z naszej dzisiejszej lekcji:

完整对话 Cały dialog
对话一 Dialog 1
A: 最近天气真好。Pogoda ostatnio wspaniała.

B: 天气预报说明天晴天。Według prognozy pogody jutro zapowiada się piękny dzień.

A: 我们去旅行吧。Wybierzmy się na wycieczkę.

B: 好啊。Dobrze.

对话二 Dialog 2
A: 周末有什么计划? Jakie masz plany na weekend?

B: 我们想开车去长城玩玩。Chcielibyśmy pojechać samochodem na Wielki Mur.

对话三 Dialog 3
A: 咱们什么时候出发? Kiedy wyruszamy?

B: 星期六早上6点在大门口见面。Spotkajmy się w sobotę o szóstej rano przed główną bramą.

对话四 Dialog 4
A: 下一个景点还有多远? Jak daleko do następnej atrakcji turystycznej?

B: 我也不太清楚.大概还有10公里。 Nie jestem pewien. Jeszcze jakieś 10 kilometrów.

对话五 Dialog 5
A: 这儿的风景太美了。Krajobraz tutaj jest przepiękny.

B: 太漂亮了。Tak, cudowny.
  
T: To była całość dialogów w naszej dzisiejszej audycji. Na zakończenie, jak zwykle, opowiemy o „Tajnikach chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury
W roku 2008 zwiększono w Chinach liczbę dni ustawowo wolnych od pracy z 10 do 11. Nowy Rok, Święto Pracy 1 maja, Dzień Porządkowania Grobów, Święto Smoczych Łodzi oraz Święto Środka Jesieni są dniami wolnymi. 3-dniowy urlop przysługuje z okazji chińskiego Nowego Roku, czyli Święta Wiosny, oraz z okazji Święta Narodowego 1 października. Jeśli doliczyć weekend, w chiński Nowy Rok i w Święto Narodowe można zrobić sobie tygodniowe wakacje. Dlatego też podróżowanie w okresie tych świąt jest w Chinach niezwykle popularne. Nieważne, czy podróżuje się z rodziną, czy z przyjaciółmi, coraz więcej osób wybiera się w podróż samochodami. Jeśli ktoś nie posiada własnego samochodu, może go wynająć.

Obecnie isnieją w Chinach duże firmy wynajmujące samochody, w których można wypożyczyć pojazd w bardzo prosty sposób, np. przez internet lub bezpośrednio w firmie. Wystarczy mieć ze sobą dowód tożsamości, prawo jazdy, biety lotnicze, wpłacić kaucję i opłatę za wypożyczenie i już można jeździć wynajętym samochodem. Niektóre firmy oferują nawet przyprowadzenie zamówionego z góry samochodu na lotnisko. Można zatem odjechać samochodem zaraz po wyjściu z samolotu.

TT: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję, ale zanim się pożegnamy, mam jeszcze małą zagadkę dla naszych słuchaczy. Jak powiedzieć po chińsku: „Krajobraz tutaj jest przepiękny.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn
TT: Więcej informacji o naszych lekcjach znajdziesz na stronie internetowej polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见！ 
T: 再见！

第三十一课 汉语特点简介
Lekcja 31 Krótka charakterystyka języka chińskiego

TT: 大家好。 W programie “Chiński na codzień” witają was Tingting...

T: ...i Tomek.

TT: Na prośbę Tomka dzisiejszy program będzie miał nieco inny niż zwykle kształt. Postaramy się w nim przedstawić najważniejsze cechy języka chińskiego.

T: Świetnie!

TT: Zanim jednak zaczniemy, zróbmy krótką powtórkę materiału z poprzedniej audycji. 

T: Pamiętam, że zdanie "Wybierzmy się na wycieczkę." brzmi po chińsku: 我们去旅行吧。B: Zgadza się. 去旅行, "jechać na wycieczkę". 

T: 去旅行。
TT: 周末有什么计划？ 

T: 周末有什么计划？ Jakie masz plany na weekend?

TT: 计划 "plan". 

T: 计划。
TT: Kiedy wyruszamy? 咱们什么时候出发？ 

T: 咱们什么时候出发？ 

TT: 什么时候, "kiedy". 

T: 什么时候。
TT: 出发, "wyruszać". 

T: 出发。
TT: 下一个景点还有多远？Jak daleko do następnej atrakcji turystycznej?

T: 下一个景点还有多远？ 

TT: 下一个景点, "atrakcja turystyczna". 

T: 下一个景点。

TT: 这儿的风景太美了。

T: 这儿的风景太美了。 Krajobraz tutaj jest przepiękny.

TT: 这儿的风景, "tutejszy krajobraz". 

T: 这儿的风景。
TT: Posłuchajmy teraz dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 最近天气真好。Pogoda ostatnio wspaniała.

B: 天气预报说明天晴天。Według prognozy pogody jutro zapowiada się piękny dzień.

A: 我们去旅行吧。Wybierzmy się na wycieczkę.

B: 好啊。Dobrze.

对话二 Dialog 2:

A: 周末有什么计划? Jakie masz plany na weekend?

B: 我们想开车去长城玩玩。Chcielibyśmy pojechać samochodem na Wielki Mur.

对话三 Dialog 3:

A: 咱们什么时候出发? Kiedy wyruszamy?

B: 星期六早上6点在大门口见面。Spotkajmy się w sobotę o szóstej rano przed główną bramą.

对话四 Dialog 4:

A: 下一个景点还有多远? Jak daleko do następnej atrakcji turystycznej?

B: 我也不太清楚.大概还有10公里。 Nie jestem pewien. Jeszcze jakieś 10 kilometrów.

对话五 Dialog 5:

A: 这儿的风景太美了。Krajobraz tutaj jest przepiękny.

B: 太漂亮了。Tak, cudowny.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury

T: Tingting, w nauce chińskiego zaszliśmy już dość daleko. Na podstawie dotychczasowych doświadczeń uważam, że jedną z najtrudniejszych rzeczy jest opanowanie prawidłowej wymowy.

TT: Cóż, to zrozumiałe. Cechą szczególną chińskiego pisma jest to, że nie jest ono alfabetem, a więc chińskie znaki nie są literami. Istnieje wiele legend na temat początków chińskiego pisma. Mówi się na przykład, że w dawnych czasach żył człowiek nazywany Cang Jie, który stworzył pierwsze znaki piktograficzne zainspirowany śladami ptasich stóp odciśniętymi w błocie.

T: To musiał być jakiś geniusz.

TT: Z pewnością. Później, już we współczesnych Chinach, archeolodzy odkryli dużą liczbę obiektów ukrytych w grobowcu nad rzeką Lingyang w powiecie Ju znajdującym się na terenie prowincji Shandong. Odnaleziono tam ceramikę z wyrytymi na niej piktogramami. Naukowcy ustalili, że słowa te zapisano ponad 4500 lat temu, więc uważa się je za najstarsze chińskie znaki.

T: To bardzo ciekawe. Czy możesz mi coś doradzić w kwestii zapamiętywania chińskich znaków? To dla mnie dość trudne. 

TT: Każdy chiński znak jest zestawem kresek wpisanych w pole o kształcie kwadratu, ale kreski nie są literami. Nie ma też żadnych zasad zapisu słów, więc uczący się nie mają innej możliwości, jak tylko nauczyć się znaków na pamięć. Dlatego nauka pisma jest jednym z trudniejszych elementów w nauce chińskiego.

T: No trudno. 

TT: W celu ułatwienia prawidłowego odczytywania znaków chińskie władze ogłosiły w roku 1958 program wprowadzania pinyinu, czyli transliteracji chińskich znaków przy użyciu liter alfabetu łacińskiego według wzorcowej wymowy urzędowego języka chińskiego.

T: Mogłabyś mi trochę szerzej wyjaśnić, na czym polega ten program? Czym właściwie jest "pinyin"?

TT: Nie ma sprawy. "Pinyin" jest sposobem zapisu języka chińskiego, który ma pokazywać standardową wymowę poszczególnych znaków. Składa się z dwóch zestawów symboli: nagłosów i wygłosów. Tych pierwszych jest 21, tych ostatnich 39 – z nich właśnie składają się sylaby odpowiadające fonetycznie chińskim znakom. 

T: Rozumiem! Dzięki.

TT: Nie ma za co. Jest jeszcze jedna ważna rzecz. W chińskim mamy cztery tony, które zpisuje się w pinyinie nad sylabami. Ton pierwszy: wysoki-równy, ton drugi: wnoszący się, ton trzeci: opadająco-wznoszący i ton czwarty: opadający. Każda sylaba może być wypowiedziana w czterech tonach i za każdym razem ma inne znaczenie. Na przykład: 妈 , 麻 , 马 , 骂.

T: 妈 , 麻 , 马 , 骂.

TT: Trzeba pamiętać, że zmiana tonu powoduje zmianę znaczenia. Na przykład ma w pierszym tonie (妈) znaczy “mama”. 

T: 妈

TT: Natomiast ma w trzecim tonie (马) oznacza "koń".

T: 马

TT: Lepiej nie nazywać mamy koniem, więc tony są bardzo ważne.

T: Rozumiem.

TT: Innym sposobem na zapamiętanie tonów jest taka sekwencja: 1 2 3 4.

T: 1 2 3 4.

TT: 123 4. Może nigdy jeszcze nie próbowaliście, ale to naprawdę dobry sposób dla początkujących. Wypróbujmy go razem.

T: 1234.

TT: 1234. Słyszycie różnicę? Zaczynamy od pierwszego, wysokiego tonu, potem ton wznoszący, opadająco-wznoszący I wreszcie opadający.

T: 1234.

TT: No dobrze. Póki co, tyle informacji o tonach wystarczy. Jeszcze będziemy mieli okazję je ćwiczyć.

T: Z pewnością. 

TT: Opanowanie czterech tonów jest kluczowe dla prawidłowej wymowy języka chińskiego. Wielu moich zagranicznych przyjaciół opowiada zabawne historie o tym, jak nie zostali zrozumiani lub zostali opatrznie zrozumiani z powodu niewłaściwej wymowy tonów. 

T: Tak, sam słyszałem wiele takich historii. 

TT: Dlatego też w naszych kolejnych lekcjach będziemy często ćwiczyć tony, aby pomóc naszym słuchaczom w ich opanowaniu.

T: To bardzo ważne. 

TT: Inną charakterystyczną cechą języka chińskiego jest obecność klasyfikatorów przed rzeczownikami. Można je porównać do jednostek, przy pomocy których liczy się obiekty, jak na przykład “bochenek chleba” w języku polskim. “Bochenek” odpowiada mniej więcej chińskim klasyfikatorom, których jest jednak bardzo wiele I które występują przed każdym rzeczownikiem poprzedzonym liczebnikiem. Najbardziej powszechnym jest uniwersalny klasyfikator “个”. 

T: 个. 

TT: Nie mówimy po chińsku “jeden człowiek”, lecz “jeden 个 człowiek”, albo “dwie 个 osoby”. 一个人，两个人.

T: 一个人，两个人。

TT: Innym często spotykanym klasyfikatorem jest “条”, używane dla przedmiotów podłużnych. Mówimy na przykład “jedna 条 ulica”, “dwie 条 ulice”, 一条路, 两条路.

T: 一条路, 两条路。
TT: Bydło liczy się po chińsku na głowy, co przypomina polskie “pogłowie bydła”. Głowa to po chińsku “头” i to jest właśnie klasyfikator dla bydła. Mówimy zatem na przykład “trzy głowy krów”. 三头牛.

T: 三头牛。
TT: Inną ważną cechą języka chińskiego jest użycie licznych wyrazów złożonych. 

T: Zauważyłem. 

TT: Wyrazy we współczesnym języku chińskim są najczęściej połączeniami znaków dającymi określone, nowe znaczenie. Na przykład wyraz składający się ze znaków “ogień” i “pojazd” to nie żaden “ogniowy pojazd”, ale “pociąg”. Może zgadniesz, co powstanie z połączenia znaków “ogień” i “góra”, 火山?

T: Wulkan?

TT: Tak jest! Jednym z moich ulubionych słów jest “ogniowy kurczak”,火鸡, czyli “indyk”. Inne podobne przykłady to: “汽车”, dosłownie “parowy pojazd”, czyli “samochód” oraz “电车”, dosłownie “elektryczny pojazd”, czyli “trolejbus” lub “tramwaj”. Rozumiesz?

T: Tak, rozumiem. 汽车,“parowy pojazd”, czyli “samochód”; 电车, “elektryczny pojazd”, czyli “trolejbus” lub “tramwaj”.

TT: W naszych kolejnych lekcjach poświęcimy więcej czasu ćwiczeniu chińskiej wymowy.

T: Świetnie!

TT: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Mimo nietypowej formuły, mamy dla was naszą tradycyjną zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “samochód”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn

TT: Dodatkowe informacje o naszym kursie znajdziesz na stronie: http://polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见。
T: 再见！
第三十二课 在旅行社

Lekcja 32 W biurze podróży
TT: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting…
T: …i Tomek. 

TT: W naszej ostatniej audycji omawialiśmy cechy charakterystyczne języka chińskiego. Powtórzmy teraz najważniejsze wiadomości. Pamiętasz, ile tonów wyróżniamy w języku chińskim?
T: Cztery. Na przykład sylabę “ma” można wymówić na takie sposoby: 妈, 麻, 马, 骂.
TT: A oto inny przykład: 鸡 “kurczak”, 级 “klasa”, 几 “ile”, 寄 “wysyłać”.
T: 鸡，级，几，寄
TT: Bardzo dobrze!
T: To była krótka powtórka, a teraz czas “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(méi),没)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yún),云)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nán),南)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lù),路)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiàn),线)？Czy macie wycieczki do Yunnanu?
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yí),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dìng),定)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huì),会)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shī),失)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wàng),望)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)。Na pewno nie będziecie rozczarowani.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xī),希)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wàng),望)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rì),日)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chéng),程)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bú),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tài),太)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jǐn),紧)。Nie chcę zbyt napiętego programu.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiē),些)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dì),地)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fāng),方)。Chciałbym odwiedzić więcej miejsc.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ér),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mài),卖)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jì),纪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(niàn),念)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pǐn),品)？Gdzie sprzedają pamiątki?

T: Jak wiesz, zbliża się kolejne święto. Chciałbym w związku z tym dokądś pojechać. Masz jakiś pomysł? 
TT: Moim zdaniem Yunnan jest wart odwiedzenia. Kunming, stolica tej prowincji, nazywana jest “miastem wiosny” ze względu na zieleń drzew i innych roślin zdobiącą miasto przez okrągły rok.
T: Brzmi bardzo dobrze. W takim razie się tam wybiorę. Jak po chińsku zapytać “Czy macie wycieczki do Yunnanu?”. Chciałbym wykupić wycieczkę w biurze podróży. 
TT: Możesz zapytać tak: 有没有去云南的路线？

T: 有没有去云南的路线？
TT: 有, ”mieć” lub “być dostępnym”.
T: 有.
TT: 没有, “nie mieć”. 
T: 没有. 
TT: 去, “jechać”.
T: 去. 
TT: 云南 jest jedną z chińskich prowincji, położoną na Południowym Zachodzie kraju. 
T: 云南.
TT: 路线, “trasa”. 
T: 路线. 
TT: 有没有去云南的路线？
T: 有没有去云南的路线？. Czy macie wycieczki do Yunnanu?

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 你好。有没有去云南的路线? Dzień dobry, czy macie wycieczki do Yunnanu?

B: 有。五月一号出发，七号返回北京。Mamy, wyjazd pierwszego maja, powrót do Pekinu siódmego.

 
TT: Czy zwróciłeś uwagę na to, że w dialogu, którego właśnie słuchaliśmy pojawiło się wyrażenie “五月一号”, które oznacza “pierwszy maja”. Warto wspomnieć przy tej okazji, że w języku chińskim nazwy wszystkich miesięcy tworzy się dodając do liczby od 1 do 12 słowo “月”, które oznacza “miesiąc”. 
T: Rozumiem. Zatem styczeń to “一月”, luty to “二月”, marzec “三月”, kwiecień “四月” itd.
TT: Zgadza się. Niektórzy pracownicy biur podróży będą zachęcać cię do wybrania ich oferty słowami: 你们一定不会失望的。

T: Co to znaczy? 
TT: To znaczy “Na pewno nie będziecie rozczarowani.” 你们, “wy”. 
T: 你们.
TT: 一定, “na pewno”. 
T: 一定.
TT: 不会, “nie będziecie”. 
T: 不会.
TT: 失望, “rozczarowany”. 
T: 失望.
TT: 你们一定不会失望的。

T: 你们一定不会失望的。 “Na pewno nie będziecie rozczarowani.” 

对话二： Dialog 2:
A: 那个地方风景好吗? Czy krajobrazy tam są ładne? 

B: 放心吧。你们一定不会失望的。Bez obaw, na pewno nie będziecie rozczarowani.


T: Powiedzieli mi, że krajobrazy są tam wspaniałe. Jednak nie chciałbym realizować zbyt napiętego programu.
TT: W takim razie nie zapomnij zaznaczyć: 我希望日程不要太紧。

T: 我希望日程不要太紧。 
TT: 我, “ja”.
T: 我.
TT: 希望, “mieć nadzieję”.
T: 希望.
TT: 日程, “program dnia”. 
T: 日程.
TT: 不要, “nie chcę” lub “nie powinnien być”.
T: 不要.
TT: 太， “zbytnio”. 
T: 太. 
TT: 紧 oznacza “ciasny”, ale w odniesieniu do programu “napięty”. 
T: 紧.
TT: 我希望日程不要太紧。
T: 我希望日程不要太紧。. Nie chcę zbyt napiętego programu.


对话三 Dialog 3:

A: 我希望日程不要太紧。Nie chcę zbyt napiętego programu.

TT: 当然，旅游是为了放松和休息。Oczywiście, wycieczka jest po to, aby się odprężyć i wypocząć.

T: Tingting, chciałbym odwiedzić więcej miejsc w Chinach, ale nie wiem, jak to powiedzieć moim chińskim przyjaciołom.
TT: Możesz powiedzieć: 我想多去些地方。
T: 我想多去些地方。

TT: 我, “ja”.
T: 我.
TT: 想, “chcieć”.
T: 想.
TT: 多, “dużo”, a w tym wypadku “więcej”.
T: 多.
TT: 去, “iść” lub “jechać”, a w naszym przykładzie “odwiedzać”.
T: 去.
TT: 些, “kilka”.
T: 些.
TT: 地方, “miejsce”.
T: 地方.
TT: 我想多去些地方。Chciałbym odwiedzić więcej miejsc.
T: 我想多去些地方。

对话四 Dialog 4:

A: 我想多去些地方。Chciałbym odwiedzić więcej miejsc.

B: 没问题，我帮你安排。Nie ma problemu, pomogę ci to zorganizować.


T: Jeszcze jedna rzecz... Kiedy będę podróżował, chciałbym kupić jakieś pamiątki. Gdzie można zrobić takie zakupy? Oczywiście muszę przede wszystkim wiedzieć, jak powiedzieć po chińsku “pamiątki”.
TT: “Pamiątki” to 纪念品.
T: 纪念品. 
TT: A całe pytanie brzmi: 哪儿卖纪念品？ 
T: 哪儿卖纪念品？ Wiem, że “哪儿” oznacza “gdzie”.
TT: Tak jest. Pamiętasz też pewnie, że卖znaczy “sprzedawać”.
T: Tak, pamiętam. 卖，“sprzedawać”, czyta się w czwartym tonie, natomiast 买, “kupować”, w trzecim – łatwo o pomyłkę!
TT: 纪念品to “pamiątki”. 
T: 纪念品.
TT: 哪儿卖纪念品？ 
T: 哪儿卖纪念品? Gdzie sprzedają pamiątki?

对话五 Dialog 5:

A: 哪儿卖纪念品？Gdzie sprzedają pamiątki?
B: 一直往前走就能看到了。Idź prosto przed siebie a zobaczysz to miejsce. 



TT: Powtórzmy teraz to, czego się dziś nauczyliśmy. Przynajmniej najważniejsze rzeczy. 
T: Jasne. 
TT: 有没有去云南的路线？

T: 有没有去云南的路线. Czy macie wycieczki do Yunnanu?
TT: 路线, “trasa”. 
T: 路线. A jak będzie po chińsku “Na pewno nie będziecie rozczarowani.”? 
TT: 你们一定不会失望的。

T: 你们一定不会失望的。
TT: 不会失望, “nie móc być rozczarowanym”. 
T: 不会失望.
TT: 我希望日程不要太紧。
T: 我希望日程不要太紧. Nie chcę zbyt napiętego programu.
TT: 日程, “program”. 
T: 日程.
TT: 我想多去些地方。Chciałbym odwiedzić więcej miejsc.
T: 我想多去些地方.
TT: I ostatnie zdanie: 哪儿卖纪念品？ 
T: 哪儿卖纪念品？ Gdzie sprzedają pamiątki? 
TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 你好。有没有去云南的路线? Dzień dobry, czy macie wycieczki do Yunnanu?

B: 有。五月一号出发，七号返回北京。Mamy, wyjazd pierwszego maja, powrót do Pekinu siódmego.


对话二 Dialog 2:
A: 那个地方风景好吗? Czy krajobrazy tam są ładne? 

B: 放心吧。你们一定不会失望的。Bez obaw, na pewno nie będziecie rozczarowani.

对话三 Dialog 3:

A: 我希望日程不要太紧。Nie chcę zbyt napiętego programu.

B: 当然，旅游是为了放松和休息。Oczywiście, wycieczka jest po to, aby się odprężyć i wypocząć.


对话四 Dialog 4:

A: 我想多去些地方。Chciałbym odwiedzić więcej miejsc.

B: 没问题，我帮你安排。Nie ma problemu, pomogę ci to zorganizować.

对话五 Dialog 5:

A: 哪儿卖纪念品？Gdzie sprzedają pamiątki?
B: 一直往前走就能看到了。Idź prosto przed siebie a zobaczysz to miejsce.  

T: To były już wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Posłuchajmy teraz „Tajników chińskiej kultury”.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
W Chinach sroki uważane są za ptaki zwiastujące dobre nowiny. Wraz z nadejściem wiosny zbierają się na gałęziach i świergoczą. Chińczycy z radością witają ten głos, gdyż uważają, że “Sroki przynoszą dobre nowiny". Ich głosy uważane są nie tylko za przyjemne dla ucha, ale także za zwiastujące przybycie gości lub inne radosne wydarzenia. 

Istnieje poruszająca ludowa legenda dotycząca srok. Każdego roku siódmego dnia siódmego miesiąca kalendarza księżycowego mityczny Pasterz spotykał się ze swoją mieszkającą w Niebiosach żoną Tkaczką. Aby umożliwić Pasterzowi przejście przez Drogę Mleczną, tysiące srok zlatywało się tworząc żywy most dla dwójki kochanków. Chińczycy nazwali ten most "Queqiao", czyli “Sroczym Mostem”. Obecnie wiele agencji matrymonialnych, programów telewizyjnych oraz imprez randkowych wykorzystuje w swoich nazwach motyw “Queqiao".

TT: Na tym kończymy naszą dzisiejszą lekcję. Zanim się jednak pożegnamy, mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “Gdzie sprzedają pamiątki?”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, wyślij do nas maila na adres: pol@cri.com.cn. 
TT: Dodatkowe informacje na temat naszych lekcji znajdziecie na stronie internetowej: http://polish.cri.cn. My się tymczasem żegnamy, 再见. 
T: 再见！
第三十三课 在邮局
Lekcja 33 Na poczcie


TT: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek. W ostatniej audycji poznaliśmy kilka wyrażeń związanych z korzystaniem z usług biura podróży, które są – jak sądzę – bardzo przydatne.

TT: Mam nadzieję, że będziesz miał okazję ich użyć. Zróbmy teraz krótką powtórkę, aby ułatiwć naszym słuchaczom opanowanie tych zwrotów. 有没有去云南的路线？ 
T: 有没有去云南的路线？ Czy macie wycieczki do Yunnanu?
TT: 路线, “trasa”. 
T: 路线. A jak powiedzieć po chińsku “Na pewno nie będziecie rozczarowani.”? 
TT: 你们一定不会失望的。
T: 你们一定不会失望的。
TT: 不会失望, “nie móc być rozczarowanym”. 
T: 不会失望
TT: 我希望日程不要太紧。Nie chcę zbyt napiętego programu.
T: 我希望日程不要太紧。
TT: 日程, “program dnia”. 
T: 日程.
TT: 我想多去些地方。Chciałbym odwiedzić więcej miejsc.
T: 我想多去些地方。
TT: A oto ostatnie zdanie: 哪儿卖纪念品？ 
T: 哪儿卖纪念品？Gdzie sprzedają pamiątki? 
TT: 纪念品 to “pamiątki”.
T: 纪念品.
TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z naszej ostatniej lekcji.


完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 你好。有没有去云南的路线? Dzień dobry, czy macie wycieczki do Yunnanu?

B: 有。五月一号出发，七号返回北京。Mamy, wyjazd pierwszego maja, powrót do Pekinu siódmego.


对话二 Dialog 2:
A: 那个地方风景好吗? Czy krajobrazy tam są ładne? 

B: 放心吧。你们一定不会失望的。Bez obaw, na pewno nie będziecie rozczarowani.

对话三 Dialog 3:

A: 我希望日程不要太紧。Nie chcę zbyt napiętego programu.

B: 当然，旅游是为了放松和休息。Oczywiście, wycieczka jest po to, aby się odprężyć i wypocząć.


对话四 Dialog 4:

A: 我想多去些地方. Chciałbym odwiedzić więcej miejsc.

B: 没问题，我帮你安排。Nie ma problemu, pomogę ci to zorganizować.

对话五 Dialog 5:

A: 哪儿卖纪念品？Gdzie sprzedają pamiątki?
B: 一直往前走就能看到了。Idź prosto przed siebie a zobaczysz to miejsce.   

T: To była nasza powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yóu),邮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jú),局)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)？Przepraszam, gdzie jest poczta?
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jì),寄)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bāo),包)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guǒ),裹)。Chcę wysłać paczkę.
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cháng),长)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shí),时)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiān),间)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dào),到)？Po jakim czasie dojdzie?
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǔ),取)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bāo),包)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guǒ),裹)。Chcę odebrać paczkę.
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎi),买)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jī),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhāng),张)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(míng),明)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xìn),信)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piàn),片)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jì),寄)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(péng),朋)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),友)。Chcę kupić kilka pocztówek i wysłać je przyjaciołom. 

T: Wprawdzie wiele osób używa dziś do komunikacji głównie poczty elektronicznej, ale nie znaczy to, że tradycyjna poczta stała się niepotrzebna. Od czasu do czasu trzeba się tam jednak wybrać. 

TT: Racja. O tym właśnie będziemy dzisiaj rozmawiać. W jakim celu można isć na pocztę?

T: Ja czasem odbieram na poczcie przelewy lub paczki. Przede wszystkim chciałbym wiedzieć, jak powiedzieć po chińsku “poczta”?

TT: Poczta to “邮局”.

T: 邮局
TT: 邮 znaczy “wysyłać”,

T: 邮
TT: 局 oznacza “biuro” lub “urząd”.

T: 局. 

TT: 邮局.

T: 邮局. W takim razie, jeżeli szukam poczty, czy mogę zapytać: “邮局在哪”?

TT: Tak jest. 邮局在哪? 

T: 在哪 oznacza “gdzie jest”.

TT: A poczta to “邮局”, a zatem pytanie “gdzie jest poczta?” brzmi “邮局在哪?”.

T: Rozumiem. 邮局在哪? 
TT: Żeby pytanie brzmiało odpowiednio uprzejmie, na początku najlepiej dodać “请问”, czyli “przepraszam, czy mogę zapytać”. 

T: 请问.
TT: 请问，邮局在哪？
T: 请问，邮局在哪？ Przepraszam, gdzie jest poczta? 

对话一 Dialog 1:

A: 请问，邮局在哪？Przepraszam, gdzie jest poczta?
B: 就在前面拐角处。Tam, na rogu przed nami.

T: A co powiedzieć, jeśli chcę wysłać paczkę? 

TT: W takim wypadku powiedz: 我要寄包裹。
T: 我要寄包裹。
TT: 我 znaczy “ja”. 

T: 我
TT: 要 oznacza “chcieć”.

T: 要 

TT: 寄 znaczy “wysyłać”. 

T: 寄
TT: Natomiast “paczka” to po chińsku: 包裹.

T: 包裹
TT: 我要寄包裹。
T: 我要寄包裹。Chcę wysłać paczkę.

对话二 Dialog 2:

A: 我要寄包裹。Chcę wysłać paczkę.
B: 寄到哪？Dokąd?

A: 寄到香港。Do Hongkongu.

T: Jak zapytać po chińsku “Po jakim czasie dojdzie?” 

TT: Możesz zapytaćtak: 多长时间能到？

T: 多长时间能到？

TT: 多长时间 oznacza “jak długo”, “jak długi czas”. 

T: 多长时间。

TT: 能 oznacza “móc”, “być w stanie”.

T: 能 

TT: 到 oznacza “docierać”.

T: 到. 

TT: 多长时间能到？

T: 多长时间能到？ Po jakim czasie dojdzie?


对话三 Dialog 3:

A: 我要寄包裹去香港。多长时间能到？Chcę wysłać tę paczkę do Hongkongu. Po jakim czasie dojdzie?

B: 最少两个星期。Po co najmniej dwóch tygodniach.

T: Tingting, ktoś przysłał mi paczkę! Muszę iść na pocztę, aby ją odebrać. 

TT: Idź i powiedz przy okienku: 我要取包裹。
T: 我要取包裹。 

TT: 我要 znaczy “chcę coś zrobić”. 

T: 我要.

TT: 去 oznacza “odbierać”.

T: 去. A “paczka” to “包裹”. 

TT: Tak jest. 我要取包裹。

T: 我要取包裹。Chcę odebrać paczkę.

对话四 Dialog 4:

A: 我要取包裹。Chcę odebrać paczkę.

B: 请给我看一下你的包裹单和护照。Proszę pokazać mi awizo i paszport.

T: Przy okazji kupię może kilka pocztówek, które wyślę przyjaciołom. Co w tej sytuacji powinienem powiedzieć? 
TT: 我要买几张明信片寄给朋友。
T: 我要买几张明信片寄给朋友。 
TT: 我要, “chcę coś zrobić”. 
T: 我要.
TT: 买, “kupować”.
T: 买. 
TT: 几张,”kilka sztuk”. 张 to klasyfikator dla przedmiotów płaskich, jak np. bilety, gazety itp.
T: 几张.
TT: 明信片, “pocztówka”.
T: 明信片.
TT: 寄给, “wysyłać komuś”. 
T: 寄给.
TT: 朋友, “przyjaciel”. 
T: 朋友.
TT: 我要买几张明信片寄给朋友。Chcę kupić kilka pocztówek i wysłać je przyjaciołom.
T: 我要买几张明信片寄给朋友。 

对话五 Dialog 5:

A: 我要买几张明信片寄给朋友。Chcę kupić kilka pocztówek i wysłać je przyjaciołom.
B: 印有长城和故宫的很合适。Pocztówki z Wielkim Murem i Zakazanym Miastem będą jak znalazł.

TT: Zanim wysłuchamy ponownie wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji, spójrzmy na najważniejsze zdania, które się w niej pojawiły. “Przepraszam, gdzie jest poczta?” Jak o to zapytać po chińsku? 
T: 请问，邮局在哪?
TT: 邮局, “poczta”.

T: 邮局. 

TT: 我要寄包裹。Chcę wysłać paczkę.
T: 我要寄包裹。

TT: 包裹 to “paczka”. 
T: 包裹.
TT: 多长时间能到？

T: 多长时间能到？ Po jakim czasie dojdzie?
TT: 多长时间 oznacza “jak długo”.

T: 多长时间.

TT: 我要取包裹。

T: 我要取包裹。 Chcę odebrać paczkę.
TT: 取 oznacza “odbierać”.

T: 取。 

TT: 我要买几张明信片寄给朋友。Chcę kupić kilka pocztówek i wysłać je przyjaciołom.
T: 我要买几张明信片寄给朋友。 
TT: 明信片, “pocztówka”.
T: 明信片.
TT: A teraz posłuchajmy całości dialogów z dzisiejszej lekcji.

完整对话Cały dialog:


对话一 Dialog 1:

A: 请问，邮局在哪？Przepraszam, gdzie jest poczta?
B: 就在前面拐角处。Tam, na rogu przed nami.


对话二 Dialog 2:

A: 我要寄包裹。Chcę wysłać paczkę.
B: 寄到哪？Dokąd?

A: 寄到香港。Do Hongkongu.


对话三 Dialog 3:

A: 我要寄包裹去香港。多长时间能到？Chcę wysłać tę paczkę do Hongkongu. Po jakim czasie dojdzie?

B: 最少两个星期。Po co najmniej dwóch tygodniach.


对话四 Dialog 4:

A: 我要取包裹。Chcę odebrać paczkę.

B: 请给我看一下你的包裹单和护照。Proszę pokazać mi awizo i paszport.


对话五Dialog 5:

A: 我要买几张明信片寄给朋友。Chcę kupić kilka pocztówek i wysłać je przyjaciołom.
B: 印有长城和故宫的很合适。Pocztówki z Wielkim Murem i Zakazanym Miastem będą jak znalazł.


T: To były wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Teraz czas na nasz stały punkt programu, czyli “Tajniki chińskiej kultury”.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
W chińskich urzędach pocztowych można nie tylko wysłać list, paczkę lub przekaz pieniężny czy kupić pocztówki i znaczki. Poczta oferuje też usługi takie jak regulowanie opłat, zakładanie rachunków oszczędnościowych i inne usługi finansowe dla ludności. Po latach rozwoju pocztowe rachunki oszczędnościowe stały się ważnym elementem chińskiego rynku usług finansowych dla klientów detalicznych. Rozwój gospodarczy i wzrost poziomu życia w Chinach sprawiły również, że chińskie urzędy pocztowe starają się poszerzać zakres oferowanych usług. Na przykład w okresie jednego z tradycyjnych chińskich świąt, Święta Środka Jesieni, można zamówić na poczcie związane z tym świętem tzw. księżycowe ciastka i zlecić ich wysyłkę wraz z życzeniami do krewnych i przyjaciół żyjących w innych miejscowościach.

TT: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Tradycyjnie mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “Przepraszam, gdzie jest poczta?”? 

T: Jeśli znasz odpowiedź, wyślij do nas e-mail na adres: pol@cri.com.cn. 
TT: Więcej informacji o naszych lekcjach znajdziecie na stronie internetowej: http://polish.cri.cn. My tymczasem mówimy 再见. 
T: 再见！
第三十四课 在旅馆

Lekcja 34 W hotelu
TT: 大家好. Witamy w programie „Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...

T: …i Tomek. 

TT: Ostatnio uczyliśmy was zwrotów przydatnych podczas wizyty na poczcie. Powtórzmy teraz najważniejsze z nich. Jak po chińsku zapytać: „Przepraszam, gdzie jest poczta?”? 
T: 请问,邮局在哪?
TT: 邮局, “poczta”.

T: 邮局. 
TT: 请问，邮局在哪儿？

T: 请问，邮局在哪儿？
TT: 我要寄包裹。Chcę wysłać paczkę.
T: 我要寄包裹。

TT: 包裹 znaczy “paczka”. 
T: 包裹.
TT: 多长时间能到？

T: 多长时间能到？Po jakim czasie dojdzie?
TT: 多长时间, “ile czasu”, “jak długo” 

T: 多长时间。

TT: 我要取包裹。

T: 我要寄包裹。Chcę odebrać paczkę.
TT: 我要买几张明信片寄给朋友。Chcę kupić kilka pocztówek i wysłać je przyjaciołom.
T: 我要买几张明信片寄给朋友

TT: 明信片, “pocztówka”.
T: 明信片.

TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji.

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog 1:

A: 请问，邮局在哪？Przepraszam, gdzie jest poczta?
B: 就在前面拐角处。Tam, na rogu przed nami.


对话二 Dialog 2:

A: 我要寄包裹。Chcę wysłać paczkę.
B: 寄到哪？Dokąd?

A: 寄到香港。Do Hongkongu.


对话三 Dialog 3:

A: 我要寄包裹去香港。多长时间能到？Chcę wysłać tę paczkę do Hongkongu. Po jakim czasie dojdzie?

B： 最少两个星期。Po co najmniej dwóch tygodniach.


对话四 Dialog 4:

A: 我要取包裹。Chcę odebrać paczkę.

B: 请给我看一下你的包裹单和护照。Proszę pokazać mi awizo i paszport.


对话五 Dialog 5:

A: 我要买几张明信片寄给朋友。Chcę kupić kilka pocztówek i wysłać je przyjaciołom.
B: 印有长城和故宫的很合适。Pocztówki z Wielkim Murem i Zakazanym Miastem będą jak znalazł.

T: To była całość dialogów z poprzedniej audycji. Przejdźmy teraz do “Zadania na dziś”! 


今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dìng),订)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(biāo),标)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǔn),准)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiān),间)。Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fèi),费)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bāo),包)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kuò),括)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zǎo),早)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cān),餐)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy cena noclegu obejmuje śniadanie?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)7EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiào),叫)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐng),醒)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fú),服)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wù),务)。Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jī),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tuì),退)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)？Przepraszam, o której godzinie trzeba się wymeldować?


TT: Jakiś czas temu rozmawialiśmy o wakacjach. Zwykle wybierając się w podróż trzeba najpierw zarezerwować hotel. 

T: Pewnie. 

TT: Dlatego też dzisiaj będziemy rozmawiać o tym, jak zarezerwować po chińsku pokój w hotelu i o sprawach związanych z pobytem w hotelu.
T: Jak w takim razie powiedzieć po chińsku “Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.”?

TT: Możesz powiedzieć: 我想订一个标准间。

T: 我想订一个标准间。
TT: 我想, “chciałbym coś zrobić”.

T: 我想.

TT: 订 oznacza “rezerwować”.

T: 订.

TT: 一个标准间 oznacza “jeden standardowy pokój”. Standardowy pokój to pokój dwuosobowy.

T: 一个标准间.

TT: 我想订一个标准间。

T: 一个标准间。 Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.

对话一 Dialog 1:

A: 我想订一个标准间。多少钱一天？Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.

Jaka jest cena za dobę?

B: 每天500元。请问您住几天？500 juanów za dobę. Ile dni będzie pan u nas mieszkał? 

A: 住四天。Cztery dni.

TT: 订 oznacza “rezerwować”

T: 订.

TT: 一个 znaczy “jeden” – to połączenie liczebnika z klasyfikatorem.

T: 一个.

TT: 标准间, “standardowy pokój”.

T: 标准间.
TT: 我想订一个标准间。

T: 我想订一个标准间。. Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.

TT: Przyjrzyjmy się przez chwilę konstrukcji tego zdania. “我想” w połączeniu z inną frazą wyraża chęć zrobienia czegoś, np. “我想买飞机票” znaczy “Chciałabym kupić bilet lotniczy”. 
T: 我想买飞机票。
TT: Inny przykład z użyciem tej konstrukcji: “我想去中国” – “Chciałabym pojechać do Chin.”
T: 我想去中国. Rozumiem.

对话一 Dialog 1:

A: 我想订一个标准间。多少钱一天？Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.

Jaka jest cena za dobę?

B: 每天500元。请问您住几天？500 juanów za dobę. Ile dni będzie pan u nas mieszkał? 

A: 住四天。Cztery dni.

T: Zjedzenie śniadania na początek dnia jest bardzo ważne, więc warto wiedzieć, czy jest ono wliczone w cenę noclegu. Jak zapytać o to po chińsku?

TT: W taki sposób: 房费包括早餐吗? 
T: 房费包括早餐吗?

TT: 房 to pierwsza sylaba słowa “房间”, które oznacza “pokój”.

T: 房.

TT: 费 oznacza “opłata”. 

T: 费. 

TT: 包括 znaczy “obejmować”, “zawierać w sobie”.

T: 包括.

TT: 早餐, “śniadanie”.

T: 早餐.

TT: 房费包括早餐吗? 

T: 房费包括早餐吗? Czy cena noclegu obejmuje śniadanie? 

对话二 Dialog 2:

A: 房费包括早餐吗？Czy cena noclegu obejmuje śniadanie?
B: 包括早餐。Tak, obejmuje.


T: Żeby zdążyć na śniadanie, muszę wstać odpowiednio wcześnie. Zamówię budzenie na... powiedzmy, siódmą.

TT: Wystarczy zadzownić do recepcji i powiedzieć: 我要7点的叫醒服务。

T: 我要7点的叫醒服务。

TT 我要 oznacza “chcę”.

T: 我要。

TT: 7点znaczy “godzina siódma” lub “o godzinie siódmej”. 

T: 7点.

TT: 叫醒 to “budzenie”. 

T: 叫醒.

TT: 服务 oznacza “usługa” 

T: 服务.

TT: 我要7点的叫醒服务。

T: 我要7点的叫醒服务。. Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.


对话三 Dialog 3:

B: 请问您需要什么服务？Czym mogę służyć?

A: 我要7点的叫醒服务。Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.

TT: 我要 oznacza “chcę”.

T: 我要

TT: 7点 znaczy “godzina siódma” lub “o godzinie siódmej”.

T: 7点.

TT: 叫醒服务 to “usługa budzenia”

T: 叫醒服务.

TT: 我要7点的叫醒服务。

T: 我要7点的叫醒服务。 Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.
对话三 Dialog 3:

B: 请问您需要什么服务？Czym mogę służyć?

A: 我要7点的叫醒服务。Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.
TT: Zanim opuścisz hotel musisz się oczywiście wymeldować.

T: O której godzinie muszę to zrobić?

TT: Nie mam pojęcia! Będziesz się musiał dowiedzieć. Zapytaj:请问几点退房?
T: 请问几点退房?
TT: 请问, “przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问.
TT: 几点 oznacza “o której godzinie”.

T: 几点.

TT: 退房 znaczy “wymeldowywać się”.

T: 退房.

TT: 请问几点退房?

T: 请问几点退房? Przepraszam, o której godzinie trzeba się wymeldować?
对话四 Dialog 4:

A: 请问几点退房？Przepraszam, o której godzinie trzeba się wymeldować?

B: 下午两点之前。Przed czternastą.

TT: Powtórzmy teraz to, czego się dziś nauczyliśmy. Pierwsze zdanie: 我想订一个标准间。

T: 我想订一个标准间。 

TT: 订 znaczy “rezerwować”.

T: 订.

TT:一个标准间, “jeden standardowy pokój”.

T: 一个标准间.

TT: 房费包括早餐吗? 

T: 房费包括早餐吗?
TT: 包括 oznacza “zawierać”, “obejmować”.

T: 包括.

TT: 早餐, “śniadanie”.

T: 早餐.

TT: 房费包括早餐吗? Czy cena noclegu obejmuje śniadanie?
T: 房费包括早餐吗? 

TT: 我要7点的叫醒服务。

T: 我要7点的叫醒服务。
TT: 7点 znaczy “godzina siódma” lub “o siódmej”.

T: 7点.

TT: 叫醒服务 znaczy “usługa budzenia”.

T: 叫醒服务.

TT: 我要7点的叫醒服务。Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.
T: 我要7点的叫醒服务。 

TT: 请问几点退房?

T: 请问几点退房?
TT: 几点 znaczy “o której godzinie”.

T: 几点.

TT: 退房 znaczy “wymeldować się”.

T: 退房.

TT: 请问几点退房?

T: 请问几点退房? Przepraszam, o której godzinie trzeba się wymeldować?
TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji.

完整对话 Całość dialogów:

对话一 Dialog 1:

A: 我想订一个标准间。多少钱一天？Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.

Jaka jest cena za dobę?

B: 每天500元。请问您住几天？500 juanów za dobę. Ile dni będzie pan u nas mieszkał? 

A: 住四天. Cztery dni.


对话二 Dialog 2:

A: 房费包括早餐吗？Czy cena noclegu obejmuje śniadanie?
B: 包括早餐。Tak, obejmuje.


对话三 Dialog 3:

B: 请问您需要什么服务？Czym mogę służyć?

A: 我要7点的叫醒服务。Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.


对话四 Dialog 4:

A: 请问几点退房？Przepraszam, o której godzinie trzeba się wymeldować?

B: 下午两点之前。Przed czternastą.

T: To były wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Podróż po Chinach można odbywać w ramach zorganizowanej wycieczki lub indywidulanie. W tym drugim przypadku można rezerwować hotele za pośrednictwem biur podróży, przez telefon lub przez internet. W większych miastach, obok hoteli oznaczonych odpowiednią ilością gwiazdek, można też znaleźć schroniska i hotele dla mniej zasobnych turystów, które są czyste, tanie i dość wygodne. W trakcie wycieczek poza miasto nocować można w rodzinnych pensjonatach prowadzonych przez miejscowych rolników.


TT: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chciałbym zarezerwować standardowy pokój”?
T: Jeśli znasz właściwą odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
TT: Więcej informacji na temat naszych lekcji znajdziesz na stronie internetowej: http://polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见. 
T: 再见！
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TT: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...
T: …i Tomek.

TT: W naszej ostatniej audycji uczyliśmy was, jak rezerwować pokój w hotelu. Powtórzmy na początek najważniejsze wyrażenia z tamtej lekcji. Oto pierwsze z nich: Chciałbym zarezerwować standardowy pokój. 我想订一个标准间。

T: 我想订一个标准间。

TT: 订 znaczy “rezerwować”.

T: 订

TT: 标准间, “pokój standardowy”.

T: 标准间.

TT: 房费包括早餐吗? 

T: 房费包括早餐吗?
TT:房费, “cena noclegu”. 

T: 房费

TT: 包括 oznacza “zawierać” lub “obejmować”.

T: 包括.

TT: 早餐, “śniadanie”.

T: 早餐.

TT: 房费包括早餐吗? 

T: 房费包括早餐吗? Czy cena noclegu obejmuje śniadanie?
TT: 我要7点的叫醒服务。

T: 我要7点的叫醒服务。 

TT: 叫醒 oznacza “budzenie”.  

T: 叫醒.

TT: 服务, “usługa”. 

T: 服务. 

TT: 我要7点的叫醒服务。
T: 我要7点的叫醒服务。. Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.
TT: 请问几点退房? 

T: 请问几点退房?
TT: 几点 znaczy “o której godzinie”.  

T: 几点
TT: 退房 znaczy “wymeldować się”.

T: 退房.

TT: 请问几点退房? 

T: 请问几点退房?  Przepraszam, o której godzinie trzeba się wymeldować?
TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z naszej ostatniej lekcji.

完整对话 Całość dialogów:

对话一 Dialog 1:

A: 我想订一个标准间。多少钱一天？Chciałbym zarezerwować standardowy pokój.

Jaka jest cena za dobę?

B: 每天500元。请问您住几天？500 juanów za dobę. Ile dni będzie pan u nas mieszkał? 

A: 住四天。Cztery dni.


对话二 Dialog 2:

A: 房费包括早餐吗？Czy cena noclegu obejmuje śniadanie?
B: 包括早餐。Tak, obejmuje.


对话三 Dialog 3:

B: 请问您需要什么服务？Czym mogę służyć?

A: 我要7点的叫醒服务。Chcę zamówić budzenie na godzinę 7.


对话四 Dialog 4:

A: 请问几点退房？Przepraszam, o której godzinie trzeba się wymeldować?

B: 下午两点之前。Przed czternastą.

T: To były wszystkie dialogi z poprzedniej audycji. Teraz przejdziemy do “Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś:
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiǎn),剪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tóu),头)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fà),发)。Chciałbym ściąć włosy.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiū),修)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yí),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xià),下)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiù),就)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kě),可)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐ),以)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Wystarczy lekko podciąć.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rǎn),染)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tóu),头)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fà),发)。Chciałabym pofarbować włosy.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bié),别)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiǎn),剪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tài),太)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duǎn),短)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Proszę nie ścinać zbyt krótko.

T: Wiesz, Tingting, jedną z trudniejszych dla cudzoziemca rzeczy w Chinach jest znalezienie dobrego fryzjera, który w dodatku mówić będzie po angielsku.

TT: Cóż, dlatego właśnie w dzisiejszej audycji wybierzemy się do salonu fryzjerskiego.

T: Świetnie! Powiedzmy, że wchodzę do “理发店” (czyli “salonu fryzjerskiego”) gdzieś w Pekinie... Co mam powiedzieć?

TT: Mówisz oczywiście, że chcesz ściąć włosy, czyli: 我想剪头发。

T: 我想剪头发。  

TT: 我想, “chciałbym coś zrobić”. 

T: 我想. 

TT: 剪 oznacza “obcinać”, “ścinać” lub “ucinać”.

T: 剪.

TT: 头发 to “włosy”. 

T: 头发. 

TT: 我想剪头发。

T: 我想剪头发。 Chciałbym ściąć włosy.

对话一 Dialog 1:

A: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.

B: 你想怎么剪? Jak chcesz je ściąć?

A: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć.

B: 好的。请先洗头。Dobrze. Najpierw umyjemy ci głowę.


TT: 我想, “chciałbym coś zrobić”. 

T: 我想. 

TT: 剪头发 znaczy “ścinać włosy”.

T: 剪头发.

TT: 头发 to “włosy”. 

T: 头发. 

TT: 我想剪头发。

T: 我想剪头发。 Chciałbym ściąć włosy.

对话一 Dialog 1:

A: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.

B: 你想怎么剪? Jak chcesz je ściąć?

A: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć.

B: 好的。请先洗头。Dobrze. Najpierw umyjemy ci głowę.

T: Tym razem wystarczy delikatne podcięcie.

TT: Po chińsku można zatem powiedzieć: 修一下就可以了。
T: 修一下就可以了. 

TT: 修一下 znaczy w tym wypadku “lekko podciąć”. 

T: 修一下. 

TT: 就 “właśnie”.

T: 就.

TT: 可以 znaczy “móc”, a w tym wypadku “może być”, “w porządku”. 

T: 可以.
TT: 修一下就可以了。
T: 修一下就可以了. Wystarczy lekko podciąć.
对话一 Dialog 1:
A: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.

B: 你想怎么剪? Jak chcesz je ściąć?

A: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć.

B: 好的。请先洗头。Dobrze. Najpierw umyjemy ci głowę.

TT: Powtórzmy: 修一下, “lekko podciąć”.

T: 修一下. 

TT: 就可以, “tak właśnie będzie dobrze”, “to wystarczy”. 

T: 就可以了.

TT: 修一下就可以了。
T: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć. 

对话一 Dialog 1:

A: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.

B: 你想怎么剪? Jak chcesz je ściąć?

A: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć.

B: 好的。请先洗头。Dobrze. Najpierw umyjemy ci głowę.

T: Panie często farbują swoje włosy. Jak poprosić chińskiego fryzjera o taką usługę?

TT: Można to powiedzieć tak: 我想染头发。
T: 我想染头发。 

TT: 我想, “chciałabym coś zrobić”.

T: 我想.

TT: 染 znaczy “farbować”.

T: 染. 

TT: 头发, “włosy”. 

T: 头发. 

TT: 我想染头发。
T: 我想染头发. Chciałabym pofarbować włosy.
对话二 Dialog 2:

A: 我想染头发。Chciałabym pofarbować włosy.

B: 你想染什么颜色? Na jaki kolor chcesz pofarbować?

A: 棕色怎么样? Może na brąz?

B: 不错。很时髦。Dobry wybór, jest bardzo modny.

TT: 我想, “chciałabym coś zrobić”.

T: 我想.

TT: 染头发 znaczy “farbować włosy”.

T: 染头发. 

TT: 我想染头发。
T: 我想染头发. Chciałabym pofarbować włosy.


对话二 Dialog 2:

A: 我想染头发。Chciałabym pofarbować włosy.

B: 你想染什么颜色? Na jaki kolor chcesz pofarbować?

A: 棕色怎么样? Może na brąz?

B: 不错。很时髦。Dobry wybór, jest bardzo modny.

T: W dialogu usłyszałem słowo “棕色”, które znaczy “brązowy”.

TT: Masz rację. W języku chińskim stawia się sylaby takie jak “黑” czy “白” przed sylabę “色” i w ten sposób tworzy nazwy kolorów, np. “白色”, “biały” czy “黑色”, “czarny”.
T: 白色, 黑色.
TT: Sylaby oznaczające kolory można też stawiać przed rzeczownikami; pełnią wtedy funkcję przymiotnikowych określeń rzeczownika, np. 红旗, 绿树. 

T: 红旗, 绿树.
TT: Bardzo dobrze!
T: Wróćmy do rozmowy o salonie fryzjerskim. Czasami obawiam się, że fryzjer obetnie mnie zbyt krótko. Jak powiedzieć, żeby tego nie robił?  

TT: Możesz powiedzieć: 别剪太短了。

T: 别剪太短了. 

TT: 别 oznacza “nie rób czegoś”.

T: 别.

TT: 剪 znaczy “obcinać” lub “ścinać”.

T: 剪.

TT: 太 znaczy “zbyt”, “za bardzo”.

T: 太. 

TT: 短 oznacza “krótki”. 

T: 短. 

TT: 别剪太短了。

T: 别剪太短了. Proszę nie ścinać zbyt krótko.. 

对话三 Dialog3:

A: 别剪太短了。Proszę nie ścinać zbyt krótko.
B: 行，保准您满意。Dobrze, jak pan sobie życzy.

TT: 别, “nie rób czegoś”.

T: 别.

TT: 剪 oznacza “ścinać” lub “obcinać”.

T: 剪.

TT: 太短 znaczy “zbyt krótko”.

T: 太短. 

TT: 别剪太短了。

T: 别剪太短了. Proszę nie ścinać zbyt krótko.
对话三 Dialog 3:

A: 别剪太短了。Proszę nie ścinać zbyt krótko.
B: 行，保准您满意。Dobrze, jak pan sobie życzy.
TT: 我想, “chciałbym”

T: 我想. 

TT: 剪头发, “ścinać włosy”.

T: 剪头发.

TT: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.
T: 我想剪头发。 

TT: 修一下, “lekko podciąć”.

T: 修一下. 

TT: 就可以了, “tak właśnie będzie dobrze”.

T: 就可以了.

TT: 修一下就可以了。
T: 修一下就可以了。 Wystarczy lekko podciąć.
TT: 染头发 oznacza “farbować włosy”.

T: 染头发. 

TT: 我想染头发。
T: 我想染头发。 Chciałabym pofarbować włosy.

TT: 别剪, “proszę nie obcinać”

T: 别剪.

TT: 太短 znaczy “zbyt krótko”.

T: 太短. 

TT: 别剪太短了。Proszę nie ścinać zbyt krótko.
T: 别剪太短了。 

TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji.

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog 1:

A: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.

B: 你想怎么剪? Jak chcesz je ściąć?

A: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć.

TT: 好的。请先洗头。Dobrze. Najpierw umyjemy ci głowę.


对话二 Dialog 2:

A: 我想染头发。Chciałabym pofarbować włosy.

B: 你想染什么颜色? Na jaki kolor chcesz pofarbować?

A: 棕色怎么样? Może na brąz?

B: 不错。很时髦。Dobry wybór, jest bardzo modny.


对话三 Dialog 3:

A: 别剪太短了。Proszę nie ścinać zbyt krótko.
B: 行，保准您满意。Dobrze, jak pan sobie życzy.
T: To były wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Czas na “Tajniki chińskiej kultury”.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Chińska branża fryzjersko-kosmetyczna jest bardzo rozwiniętą gałęzią usług. Niektóre salony zatrudniają profesjonalnych stylistów, którzy oferują szeroką gamę usług, w tym projektowanie fryzur (zarówno w stylu tradycyjnym, jak i bardzo awangardowym), mycie włosów, obcinanie, farbowanie, trwałą ondulację oraz zabiegi pielęgnacyjne. Usługi są świadczone w sposób uprzejmy i serdeczny. Jeśli chcesz, aby twoją fryzurą zajął się konkretny stylista, najlepiej umówić się telefonicznie z odpowiednim wyprzedzeniem. W salonach fryzjerskich można też nabyć profesjonalne produkty do pielęgnacji włosów, ale są one raczej drogie. Wiele salonów oferuje ponadto swoim klientom bezpłatne masaże głowy i ramion, które czynią wizytę u fryzjera jeszcze bardziej przyjemną.

TT: To już koniec naszej dzisiejszej lekcji. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chciałbym ściąć włosy”?
T: Jeśli znasz właściwą odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn. 

TT: Dodatkowe informacje o naszym kursie znajdziesz na stronie internetowej: http://polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见. 
T: 再见！

第三十六课 找房
Lekcja 36 Poszukiwanie mieszkania”


TT: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting
T: ...i Tomek.

TT: Na początek powtórzmy najważniejsze wyrażenia z poprzedniej lekcji. Chciałbym ściąć włosy. 我想剪头发。

T: 我想剪头发

TT: 我想, “chciałbym coś zrobić”.

T: 我想

TT: 剪头发, “ścinać włosy”.

T: 剪头发.

TT: 我想剪头发。

T: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.
TT: 修一下, “lekko podcinać”.

T: 修一下. 

TT: 就可以了, “tak właśnie będzie dobrze”. 

T: 就可以了.

TT: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć.
T: 修一下就可以了. 

TT: 染头发 znaczy “farbować włosy”.

T: 染头发. 

TT: 我想染头发。Chciałabym pofarbować włosy.
T: 我想染头发. 
TT: 别剪, “nie ścinaj”.

T: 别剪.

TT: 太短 znaczy “zbyt krótko”.

T: 太短3. 

TT: 别剪太短了。

T: 别剪太短了. Proszę nie ścinać zbyt krótko.
TT: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji.

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 我想剪头发。Chciałbym ściąć włosy.

B: 你想怎么剪? Jak chcesz je ściąć?

A: 修一下就可以了。Wystarczy lekko podciąć.

B: 好的。请先洗头。Dobrze. Najpierw umyjemy ci głowę.


对话二 Dialog 2:

A: 我想染头发。Chciałabym pofarbować włosy.

B: 你想染什么颜色? Na jaki kolor chcesz pofarbować?

A: 棕色怎么样? Może na brąz?

B: 不错。很时髦。Dobry wybór, jest bardzo modny.


对话三 Dialog 3:

A: 别剪太短了。Proszę nie ścinać zbyt krótko.
B: 行，保准您满意。Dobrze, jak pan sobie życzy.

T: To była nasza mała powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zū),租)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)。Chciałbym wynająć mieszkanie.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǎo),找)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yàng),样)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zi),子)? Jakiego mieszkania pan szuka?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huā),花)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǎo),少)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qián),钱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zū),租)？Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shí),时)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hòu),候)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bān),搬)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jìn),进)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lái),来)？Kiedy mogę się wprowadzić?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zū),租)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zěn),怎)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fù),付)？W jakich ratach mam płacić czynsz?

T: Jak dobrze jest umieć porozumieć się po chińsku! Bez tego np. poszukiwanie mieszkania byłoby o wiele trudniejsze...

TT: Z pewnością. Dzisiejszą lekcję poświęcimy właśnie wyrażeniom związanym z poszukiwaniem mieszkania.

T: Świetnie! Zacznijmy od rzeczy podstawowej: jak powiedzieć po chińsku “Chciałbym wynająć mieszkanie.”? 

TT: To bardzo proste zdanie: 我想租房。
T: 我想租房。 

TT: 我znaczy “ja”.

T: 我 

TT: 想, “chcieć coś zrobić”.

T: 想. 

TT: 租znaczy “wynająć”.

T: 租.

TT: 房 to “mieszkanie”. 

T: 房.

TT: 我想租房。
T: 我想租房。 Chciałbym wynająć mieszkanie.


对话一 Dialog 1:

A: 我想租房。Chciałbym wynająć mieszkanie.

B: 您想找什么样的房子？Jakiego mieszkania pan szuka?

A: 带家具的两居。房子不要太旧。Umeblowanego, z dwiema sypialniami, w niezbyt starym bydynku.

TT: W agencji nieruchomości mogą zapytać: 您想找什么样的房子? 

T: 您想找什么样的房子? 
TT: 您 to uprzejma forma odopowiadająca polskiemu “pan”, “pani”. 

T: 您.
TT: 想, “chcieć”. 

T: 想.
TT: 找, “szukać”. 

T: 找.

TT: 什么样的, “jakiego rodzaju”. 

T: 什么样的.
TT: 房子, “mieszkanie”. 

T: 房子.

TT: 您想找什么样的房子? 

T: 您想找什么样的房子? Jakiego mieszkania pan szuka?

对话一 Dialog 1:

A: 我想租房。Chciałbym wynająć mieszkanie.

B: 您想找什么样的房子？Jakiego mieszkania pan szuka?

A: 带家具的两居。房子不要太旧。Umeblowanego, z dwiema sypialniami, w niezbyt starym bydynku.

TT: Sądzę, że przydatne okazać się może inne jeszcze pytanie: Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz? 您想花多少钱租？
T: 您想花多少钱租？
TT: 您,”pan”, “pani”.
T: 您. 
TT: 想, “chcieć”. 

T: 想.
B: 花 oznacza w tym wypadku “wydawać”. 

T: 花.

TT: 多少钱, “ile pieniędzy”.

T: 多少钱。
TT: 租, “wynajmować”. 

T: 租.

TT: 您想花多少钱租？
T: 您想花多少钱租？ Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz?

对话二 Dialog 2:
B: 您想花多少钱租？Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz?

A: 月租3000元以内吧。Do 3000 juanów miesięcznie.

B: 您看这房怎么样？Jak się panu podoba to mieszkanie?

A: 不错。Niezłe.

T: Podoba mi się to mieszkanie i chyba się zdecyduję. Będę musiał jeszcze tylko zapytać: “Kiedy mogę się wprowadzić?” 

TT: 什么时候能搬进来？
T: 什么时候能搬进来？ 

TT: 什么时候, “kiedy”. 

T: 什么时候. 

TT: 能, “móc”, “być w stanie”. 

T: 能.

TT: 搬进来, “wprowadzić się”. 

T: 搬进来。

TT: 什么时候能搬进来？ 

T: 什么时候能搬进来？ Kiedy mogę się wprowadzić?
对话三 Dialog 3:

A: 什么时候能搬进来？Kiedy mogę się wprowadzić?

B: 下个月底。 Pod koniec przyszłego miesiąca.

A: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?

B: 一次付三个月的。Za każdym razem za trzy miesiące.


TT: 什么时候能搬进来？
T: 什么时候能搬进来？
TT: 什么时候, “kiedy”.

T: 什么时候.

TT: 能, “móc”, “być w stanie”.

T: 能.

TT: 搬进来, “wprowadzić się”. 

T: 搬进来
TT: 什么时候能搬进来？ Kiedy mogę się wprowadzić?
T: 什么时候能搬进来？ 

对话三 Dialog 3:

A: 什么时候能搬进来？Kiedy mogę się wprowadzić?

B: 下个月底。 Pod koniec przyszłego miesiąca.

A: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?

B: 一次付三个月的。Za każdym razem za trzy miesiące.

T: Bardzo ważne jest także, w jakich ratach należy regulować czynsz.

TT: 房租怎么付? 

T: 房租怎么付?
TT: 房租, “czynsz”. 

T: 房租. 

TT: 怎么, “jak”, “w jaki sposób”. 

T: 怎么. 

TT: 付, “płacić”. 

T: 付.

TT: 房租怎么付? 

T: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?

对话三 Dialog 3:

A: 什么时候能搬进来？Kiedy mogę się wprowadzić?

B: 下个月底。 Pod koniec przyszłego miesiąca.

A: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?

B: 一次付三个月的。Za każdym razem za trzy miesiące.

TT: Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia z dzisiejszej lekcji. 我想租房。

T: 我想租房。

TT: 租房 oznacza “wynajmować mieszkanie”.

T: 租房.

TT: 您想找什么样的房子? Jakiego mieszkania pan szuka?
T: 您想找什么样的房子?

TT: 什么样的  “jakiego rodzaju”. 

T: 什么样的.

TT: 房子, “mieszkanie”. 

T: 房子.

TT: Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz? 您想花多少钱租？ 

T: 您想花多少钱租？

TT: 花多少钱, “ile pieniędzy wydawać”.

T: 花多少钱.

TT: 租, “wynajmować”. 

T: 租.

TT: 您想花多少钱租？Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz?
T: 您想花多少钱租？

TT: 什么时候能搬进来？Kiedy mogę się wprowadzić?
T: 什么时候能搬进来？ 

TT: 什么时候, “kiedy”. 

T: 什么时候. 

TT: 搬进来“wprowadzić się”. 

T: 搬进来.

TT: 房租怎么付?

T: 房租怎么付?

TT: 房租, rent. 

T: 房租. 

TT: 怎么付, “jak płacić”. 

T: 怎么付. 

TT: 房租怎么付? 

T: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?
TT: A teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji.

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 我想租房。Chciałbym wynająć mieszkanie.

B: 您想找什么样的房子？Jakiego mieszkania pan szuka?

A: 带家具的两居, 房子不要太旧. Umeblowanego, z dwiema sypialniami, w niezbyt starym bydynku.


对话二 Dialog 2:

B: 您想花多少钱租？Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz?

A: 月租3000元以内吧。Do 3000 juanów miesięcznie.

B: 您看这房怎么样？Jak się panu podoba to mieszkanie?

A: 不错。Niezłe.


对话三 Dialog 3:

A: 什么时候能搬进来？Kiedy mogę się wprowadzić?

B: 下个月底。 Pod koniec przyszłego miesiąca.

A: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?

B: 一次付三个月的。Za każdym razem za trzy miesiące.

T: To już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Mam nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Wielu młodych ludzi w Chinach mieszka przed ślubem z rodzicami, a niektórzy mieszkają z nimi nawet po zawarciu małżeństwa. Kiedy pojawią się dzieci, dziadkowie często pomagają w opiece nad nimi. Niektórzy młodzi ludzie wolą wynająć lub kupić własne mieszkanie. Przy zakupie można wpłacić całą sumę od razu lub posiłkować się kredytem, dzięki któremu płatność rozłożona zostaje na raty. Rodziny o niskich dochodach mogą ubiegać się o zakup tanich mieszkań lub wynająć takie tanie mieszkania, które dotowane są ze środków publicznych. Otrzymanie takiego taniego mieszkania wymaga spełnienia określonych warunków i nieco czasu na rozpatrzenie wniosku. Mieszkania te są wprawdzie z reguły dość daleko od centrów miast, ale po doprowadzeniu linii metra lokalizacja taka przestaje być jakimkolwiek problemem.

TT: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Tradycyjnie mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku: “W jakich ratach mam płacić czynsz?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź na to pytanie, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn. 

TT: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdziesz na stronie http://polish.cri.cn  My się tymaczasem żegnamy, 再见. 
T: 再见！
第三十七课 租公寓
Lekcja 37 Wynajmowanie mieszkania

TT: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting…
T: …i Tomek. 

TT: Powtórzmy najpierw najważniejsze wyrażenia z poprzedniej lekcji: 我想租房。

T: 我想租房。 

TT: 租房, “wynajmować mieszkanie”.

T: 租房.

TT: 您想找什么样的房子? Jakiego mieszkania pan szuka?
T: 您想找什么样的房子? 

TT: 什么样的, “jakiego rodzaju”. 

T: 什么样的.

TT: 房子, “mieszkanie”. 

T: 房子.

TT: Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz? 您想花多少钱租？ 

T: 您想花多少钱租？

TT: 花多少钱, “ile pieniędzy wydawać”.

T: 花多少钱.

TT: 租, “wynajmować”. 

T: 租.

TT: 您想花多少钱租？ Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz?
T: 您想花多少钱租？

TT: 什么时候能搬进来？ Kiedy mogę się wprowadzić?
T: 什么时候能搬进来？

TT: 什么时候, “kiedy”. 

T: 什么时候. 

TT: 搬进来,”wprowadzać się”. 

T: 搬进来.

TT: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?
T: 房租怎么付?

TT: 房租, “czynsz”. 

T: 房租. 

TT: 怎么付, ”w jaki sposób płacić”. 

T: 怎么付. 

TT: 房租怎么付? 

T: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?
TT: Posłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej lekcji.

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog 1:

A: 我想租房。Chciałbym wynająć mieszkanie.

B: 您想找什么样的房子？Jakiego mieszkania pan szuka?

A: 带家具的两居。房子不要太旧。Umeblowanego, z dwiema sypialniami, w niezbyt starym bydynku.


对话二 Dialog 2:

B: 您想花多少钱租？Ile pieniędzy chciałby pan wydawać na czynsz?

A: 月租3000元以内吧。Do 3000 juanów miesięcznie.

B: 您看这房怎么样？Jak się panu podoba to mieszkanie?

A: 不错。Niezłe.


对话三 Dialog 3:

A: 什么时候能搬进来？Kiedy mogę się wprowadzić?

B: 下个月底。 Pod koniec przyszłego miesiąca.

A: 房租怎么付? W jakich ratach mam płacić czynsz?

B: 一次付三个月的。Za każdym razem za trzy miesiące.

T: To była krótka powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shàng),上)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǎng),网)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy można korzystać z internetu?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuǐ),水)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diàn),电)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fèi),费)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hé),和)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(méi),煤)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qì),气)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fèi),费)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zěn),怎)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiāo),交)？Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zū),租)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǎo),少)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qián),钱)？Ile wynosi czynsz?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shí),时)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hòu),候)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qiān),签)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hé),合)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tong),同)？Kiedy podpiszemy umowę?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāi),开)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shōu),收)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jù),据)。Wystawię ci pokwitowanie.
 

TT: W dzisiejszej audycji nadal będziemy szukać mieszkania. 

T: Tak, to niełatwa sprawa wymagająca często poświęcenia nawet paru tygodni. Przy wynajmowaniu mieszkania istotne jest, czy można w nim korzystać z internetu. 

TT: Rzeczywiście, warto o to zapytać. Na przykład w ten sposób: 能上网吗？ 

T: 能上网吗？ 

TT: 能 znaczy “móc” lub “być w stanie”.

T: 能.

TT: 上网 “korzystać z internetu”, “być online”.

T: 上网.
TT: “吗” jest partykułą dodawaną na końcu zdania i wskazującą na to, że jest ono pytaniem. Na przykład: “你好吗?” – “Jak się masz?”; “他了解中国吗?” – “Czy on wiec coś o Chinach?”

T: 你好吗? 他了解中国吗?

TT: 能上网吗？

T: 能上网吗？Czy można korzystać z internetu? 


对话一 Dialog 1:

A: 能上网吗? Czy można korzystać z internetu?

B: 可以上网。Tak, można.


TT: 上网 “korzystać z internetu”..

T: 上网. 

TT: 能上网吗？

T: 能上网吗？Czy można korzystać z internetu? 


对话一 Dialog 1:

A: 能上网吗? Czy można korzystać z internetu?

B: 可以上网。Tak, można.

T: Jak powiedzieć po chińsku “Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz?”? 
TT: 水电费和煤气费怎么交？

T: 水电费和煤气费怎么交？ 
TT: 水电费, “opłaty za wodę i prąd”. 
T: 水电费.
TT: 和, “i”. 
T: 和. 
TT: 煤气费, “opłata za gaz”.
T: 煤气费.
TT: 怎么, “jak”, “w jaki sposób”.
T: 怎么.
TT: 交, “płacić”.
T: 交.
TT: 水电费和煤气费怎么交？ 
T: 水电费和煤气费怎么交？Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz?

对话二 Dialog 2:

A: 水电费和煤气费怎么交? Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz? 

B: 去银行交就可以。Można je płacić w banku.

TT: 水电费和煤气费, “opłaty (rachunki) za wodę, prąd i gaz”.
T: 水电费和煤气费.
TT: 怎么交, “w jaki sposób płacić”.
T: 怎么交.
TT: 水电费和煤气费怎么交？Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz?
T: 水电费和煤气费怎么交？ 

对话二 Dialog 2:

A: 水电费和煤气费怎么交? Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz? 

B: 去银行交就可以。Można je płacić w banku.

TT: A teraz rzecz chyba najważniejsza – trzeba się dowiedzieć, ile będzie wynosił czynsz.

T: Wiem jak zapytać o cenę towaru, ale domyślam się, że z mieszkaniem może być nieco inaczej. Jak zapytać ile wynosi miesięczny czynsz?

TT: Zapytać o to można w ten sposób: 房租多少钱？ 

T: 房租多少钱？   

TT: 房租, „czynsz”. 

T: 房租. 

TT:多少钱, “ile kosztuje”. 

T: 多少钱
TT: 房租多少钱？

T: 房租多少钱？ Ile wynosi czynsz?
对话三 Dialog 3:

A: 房租多少钱? Ile wynosi czynsz?

B: 月租2800元。2.800 juanów miesięcznie.

T: Jak zapytać po chińsku: “Kiedy podpiszemy umowę?”
TT: W taki sposób: 我们什么时候签合同？ 
T: 我们什么时候签合同？ 
TT: 我们, “my”.
T: 我们.
TT: 什么时候, “kiedy”. 
T: 什么时候. 
TT: 签合同,”podpisywać umowę”. 
T: 签合同.
TT: 我们什么时候签合同？ 
T: 我们什么时候签合同？ Kiedy podpiszemy umowę?

对话四 Dialog 4:

A: 我们什么时候签合同？Kiedy podpiszemy umowę?

B: 没问题的话，现在就可以。Jeśli wszystko panu odpowiada, możemy podpisać ją teraz.

TT: Jak wspominaliśmy ostatnio, czynsz płaci się z reguły w ratach kwartalnych. Właściciel mieszkania wystawia lokatorowi pokwitowanie. Mówi wtedy: 我给你开个收据。
T: 我给你开个收据。
TT: 我, ”ja”. 
T: 我. 
TT: 给你, “tobie”. 
T: 给你.
TT: 收据, “pokwitowanie”. 
T: 收据. 
TT: 开个收据, “wystawiać pokwitowanie”.
T: 开个收据.
TT: 我给你开个收据。
T: 我给你开个收据。Wystawię ci pokwitowanie.

对话五 Dialog 5:

A: 这是三个月的房租。Oto czynsz za trzy miesiące.

B: 好的。我给你开个收据。Dobrze. Wystawię ci pokwitowanie.

TT: Dobrze. Powtórzmy teraz od początku najważniejsze wyrażenia z dzisiejszej lekcji. 能上网吗？ 
T: 能上网吗？ 

TT: 上网 “korzystać z internetu”. 

T: 上网.

TT: 水电费和煤气费怎么交？
T: 水电费和煤气费怎么交？
TT: 水电费和煤气费, “rachunki za wodę, prąd i gaz”.
T: 水电费和煤气费。

TT: 房租多少钱？ 

T: 房租多少钱? Ile wynosi czynsz?
TT: 房租, „czynsz”. 

T: 房租 

TT: 我们什么时候签合同？
T: 我们什么时候签合同？ Kiedy podpiszemy umowę? 
TT: 签合同？, “podpisywać umowę”. 
T: 签合同.

TT: 我给你开个收据。
T: 我给你开个收据。 Wystawię ci pokwitowanie.
TT: 开个收据, “wystawiać pokwitowanie”.
T: 开个收据。
TT: Posłuchajmy teraz dialogów z dzisiejszej lekcji.

完整对话 Cały dialog:
对话一 Dialog 1:

A: 能上网吗? Czy można korzystać z internetu?

B: 可以上网。Tak, można.


对话二 Dialog 2:
A: 水电费和煤气费怎么交? Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz? 

B: 去银行交就可以。Można je płacić w banku.


对话三 Dialog 3:
A: 房租多少钱? Ile wynosi czynsz?

B: 月租2800元. 2.800 juanów miesięcznie.


对话四 Dialog 4:

A: 我们什么时候签合同？Kiedy podpiszemy umowę?

B: 没问题的话,现在就可以. Jeśli wszystko panu odpowiada, możemy podpisać ją teraz.


对话五 Dialog 5:

A: 这是三个月的房租。Oto czynsz za trzy miesiące.

B: 好的。我给你开个收据。Dobrze. Wystawię ci pokwitowanie.
T: To były wszystkie dialogi w dzisiejszej audycji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
W Chinach przed rokiem 1980 pojęcia takie jak “zakup mieszkania” czy “nieruchomość” były dla większości ludzi obce. Obowiązywał wówczas system przydziału mieszkań, w związku z tym większość Chińczyków mieszkała w lokalach służbowych, należących do ich zakładu pracy, a czynsze były bardzo niskie. Lokatorzy takich mieszkań nie mieli oczywiście do nich tytułu prawnego. Z początkiem lat dziewięćdziesiątych Chiny zarzuciły system przydziału mieszkań służbowych i rozpoczęła się komercjalizacja rynku nieruchomości. Obecnie zakup mieszkania stał się podstawową troską zwykłych Chińczyków. Niektórzy młodzi ludzie uważają to wręcz za wstępny warunek zawarcia małżeństwa. Oczywiście, dla rodzin mniej zamożnych zakup mieszkania wiąże się z wielkimi wyrzeczeniami i koniecznością zaciągnięcia długów. Niemniej jednak większość ludzi woli kupić mieszkanie niż je wynajmować, gdyż uważają to za bardziej opłacalne w dłuższej perspektywie.

TT: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku: “Ile wynosi czynsz?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
TT: Dodatkowe informacje o naszym kursie uzyskasz na stronie internetowej: http://polish.cri.cn My się tymczasem żegnamy, 再见. 
T: 再见！
第三十八课 搬家
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H: 大家好. W programie “Chiński na codzień” witają was Heping.
T: …i Tomek. Ostatnio rozmawialiśmy o wynajęciu mieszkania. 

H: Tak jest. Powtórzmy na początek najważniejsze wyrażenia z ostatniej lekcji. 能上网吗？
T: 能上网吗？ 

H: 上网, “korzystać z internetu”.

T: 上网. 

H: 水电费和煤气费怎么交？
T: 水电费和煤气费怎么交？ 
H: 水电费和煤气费, “rachunki za wodę, prąd i gaz”.
T: 水电费和煤气费.

H: 房租多少钱？

T: 房租多少钱？Ile wynosi czynsz?
H: 房租, “czynsz”. 

T: 房租. 

H: 我们什么时候签合同？ 
T: 我们什么时候签合同？Kiedy podpiszemy umowę? 
H: 签合同, “podpisywać umowę”. 
T: 签合同.

H: 我给你开个收据。
T: 我给你开个收据。. 
H: 开个收据, “wystawiać pokwitowanie”.
T: 开个收据。
H: 我给你开个收据。Wystawię ci pokwitowanie.
T: 我给你开个收据。 

H: Posłuchajmy teraz całości dialogów z poprzedniej lekcji.

完整对话Cały dialog:
对话一 Dialog 1:
A: 能上网吗? Czy można korzystać z internetu?

B: 可以上网。Tak, można.


对话二 Dialog 2:
A: 水电费和煤气费怎么交? Jak mam płacić rachunki za wodę, prąd i gaz? 

B: 去银行交就可以。Można je płacić w banku.


对话三 Dialog 3:
A: 房租多少钱? Ile wynosi czynsz?

B: 月租2800元。2.800 juanów miesięcznie.


对话四 Dialog 4:
A: 我们什么时候签合同？Kiedy podpiszemy umowę?

B: 没问题的话，现在就可以。Jeśli wszystko panu odpowiada, możemy podpisać ją teraz.


对话五 Dialog 5:
A: 这是三个月的房租。Oto czynsz za trzy miesiące.

B: 好的。我给你开个收据。Dobrze. Wystawię ci pokwitowanie.
T: To była krótka powtórka materiału z poprzedniej lekcji, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dìng),订)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liàng),辆)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bān),搬)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiā),家)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chē),车)。Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tiān),天)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yòng),用)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chē),车)？W który dzień potrzebny będzie samochód?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pài),派)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jī),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rén),人)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lái),来)？Ilu ludzi możecie państwo przysłać?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhù),住)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jī),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(céng),层)？ Na którym piętrze pan mieszka?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǎ),把)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guì),贵)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhòng),重)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wù),物)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pǐn),品)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shōu),收)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)。Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǎ),把)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(suǒ),所)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wù),物)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pǐn),品)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dōu),都)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fàng),放)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǐ),纸)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiāng),箱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zǐ),子)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(li),里)。Zapakowałem wszystkie rzeczy w kartony.


T: Najbliższa sobota ma być słoneczna. Planuję zadzwonić do firmy zajmującej się przeprowadzkami, żeby zamówić samochód. 
H: Możesz w takiej sytuacji powiedzieć: 我要订一辆搬家的车。

T: 我要订一辆搬家的车。 
H: 我要, “chcę”. 
T: 我要. 
H: 订, “zamawiać”, “rezerwować”.
T: 订. 
H: 一辆, “jedna sztuka”. 
T: 一辆. 
H: 辆 jest klasyfikatorem stosowanym dla pojazdów. 
T: 辆.
H: 搬家的车, “samochód do przeprowadzek”. 
T: 搬家的车.
H: 我要订一辆搬家的车。（慢速）
T: 我要订一辆搬家的车。 Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.

对话一 Dialog 1:

A: 我要订一辆搬家的车。Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.

B: 您哪天用车？W który dzień potrzebny będzie samochód?

A: 这个星期六上午。W najbliższą sobotę przed południem.



H: Firma zajmująca się przeprowadzkami będzie oczywiście pytać: “W który dzień potrzebny będzie samochód?”
T: Z pewnością. 
H: Po chińsku pytanie to zabrzmi: 您哪天用车？ 
T: 您哪天用车？
H: 您, “pan”, “pani” 
T: 您.
H: 哪天, “który dzień”. 
T: 哪天.
H: 用车, “korzystać z samochodu”. 
T: 用车.
H: 您哪天用车？ 
T: 您哪天用车？ W który dzień potrzebny będzie samochód?

对话一 Dialog 1:
A: 我要订一辆搬家的车。Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.

B: 您哪天用车？W który dzień potrzebny będzie samochód?

A: 这个星期六上午。W najbliższą sobotę przed południem.

T: W dialogu, którego właśnie wysłuchaliśmy, pojawia się wyrażenie “星期六上午”. Co ono znaczy?
H: Odpowiada ono polskiemu “w sobotę przed południem” lub “w sobotę rano”. W języku chińskim stawia się liczby od jeden do sześć po słowie “星期” i w ten prosty sposób powstają nazwy dni tygodnia. Na przykład: 星期一 – “poniedziałek”, 星期二 – “wtorek”. 
T: 星期一; 星期二. 
H: Jest tylko jeden wyjątek – nazwa niedzieli. Mówimy星期日lub星期天, a nie星期七.
T: To ciekawe: “星期日” lub “星期天”. No dobrze, Heping. Mam w domu sporo rzeczy, więc zastanawiam się, ilu pracowników mogą przysłać do pomocy.
H: Zapytaj więc: 您能派几个人来？ 
T: 您能派几个人来？ 
H: 您, “pan”, “pani”. 
T: 您。 
H: 能, “móc”. 
T: 能.
H: 派, “wysłać”, “wydelegować”. 
T: 派. 
H: 几个, “ilu”. 
T: 几个.
H: 人, “człowiek”. 
T: 人.
H: 您能派几个人来？
T: 您能派几个人来？Ilu ludzi możecie państwo przysłać?

对话二 Dialog 2:

A: 您的东西多吗？Czy dużo ma pan rzeczy?

B: 不少。您能派几个人来？Sporo. Ilu ludzi możecie państwo przysłać?

A: 四个人吧。Czterech.

H: Na którym piętrze pan mieszka? 您住几层？ To może mieć znaczenie dla pomagających w przeprowadzce pracowników, zwłaszcza jeśli w budynku nie ma windy.
T: Rozumiem. Mieszkam na szóstym piętrze. Mogłabyś powtórzyć pytanie, które właśnie zadałaś po chińsku?
H: 您住几层？
T: 您住几层？
H: 住, “mieszkać”. 
T: 住.
H: 几层, “na którym piętrze”. 
T: 几层.

对话三 Dialog 3:
B: 请问，您住几层？Przepraszam, na którym piętrze pani mieszka?

A: 我住6层。Na szóstym

B: 有电梯吗？Czy w budynku jest winda? 

A: 有电梯。Jest.

H: Czy zrozumieliście dialog, którego przed chwilą wysłuchaliśmy? Na szczęście z odpowiedzi wynika, że w budynku jest winda. Podejrzewam, że pracownicy firmy zajmującej się przeprowadzkami zasugerują zabezpieczenie cennych przedmiotów, aby uniknąć ich zgubienia lub uszkodzenia podczas przeprowadzki.
T: Jasne. Jak to będzie brzmiało po chińsku? 
H: 把贵重物品收好。
T: 把贵重物品收好。
H: 把 jest partykułą, którą stosuje się, jeżeli chcemy ustawić dopełnienie (oznaczające odbiorcę danej czynności) przed orzeczeniem. Pamiętajmy, że w standardowym chińskim zdaniu dopełnienie stawiamy po orzeczeniu!
T: 把.
H: 贵重, “cenny”.
T: 贵重.
H: 物品,”rzecz”, “przedmiot”. 
T: 物品.
H: 收好, “zabezpieczyć”, “umieścić w bezpiecznym miejscu”. 
T: 收好.
H: 把贵重物品收好。Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.
T: 把贵重物品收好。

对话四 Dialog 4:

B: 请把贵重物品收好。Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.

A: 我把所有物品都放在纸箱子里。Zapakowałam wszystkie rzeczy w kartony.

T: Zapakowałem wszystkie rzeczy w kartony. Jak to powiedzieć po chińsku?
H: 我把所有物品都放在纸箱子里。
T: 我把所有物品都放在纸箱子里。
H: 我.
T: 我, “ja”.
H: 把, partykuła, o której przed chwilą mówiłam. 

T: 把.  
H: 所有物品, “wszystkie przedmioty”
T: 所有物品. 
H: 都, “w całości”. 
T: 都.
H: 放, “umieszczać”.
T: 放. 
H: 在 pełni tutaj funckję przyimka “w”.
T: 在.
H: 纸箱子, “karton”.
T: 纸箱子.
H: 里, “wewnątrz”. 
T: 里. 
H: 我把所有物品都放在纸箱子里。
T: 我把所有物品都放在纸箱子里。 Zapakowałem wszystkie rzeczy w kartony.

对话四 Dialog 4:

B: 请把贵重物品收好。Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.

A: 我把所有物品都放在纸箱子里。Zapakowałam wszystkie rzeczy w kartony.

H: Spójrzmy teraz na wszystkie ważne wyrażenia, jakie pojawiły się w dzisiejszej lekcji. “Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.”. Jak to będzie po chińsku?
T: 我要订一辆搬家的车。

H: 搬家的车, “samochód do przeprowadzki”.
T: 搬家的车.
H: W który dzień potrzebny będzie samochód?
T: 您哪天用车？
H: Tak jest. 您哪天用车？哪天, “którego dnia”.
T: 哪天.

H: 您能派几个人来？Ilu ludzi możecie państwo przysłać?
T: 您能派几个人来？
H: 派, “wysyłać”, “wydelegować”.
T: 派。 
H: 您住几层？
T: 您住几层？ Na którym piętrze pan mieszka?
H: 把贵重物品收好。
T: 把贵重物品收好. Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.
H: 贵重物品, “cenne przedmioty”.
T: 贵重物品.
H: 我把所有物品都放在纸箱子里。Zapakowałam wszystkie rzeczy w kartony.
T: 我把所有物品都放在纸箱子里。 
H: 所有物品, “wszystkie rzeczy”. 
T: 所有物品.
H: A teraz posłuchajmy jeszcze raz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji.

对话一 Dialog 1:

A: 我要订一辆搬家的车。Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.

B: 您哪天用车？W który dzień potrzebny będzie samochód?

A: 这个星期六上午。W najbliższą sobotę przed południem.


对话二 Dialog 2：

A: 您的东西多吗？Czy dużo ma pan rzeczy?

B: 不少。您能派几个人来？Sporo. Ilu ludzi możecie państwo przysłać?

A: 四个人吧. Czterech.


对话三 Dialog 3：

B: 请问，您住几层？Przepraszam, na którym piętrze pani mieszka?

A: 我住6层. Na szóstym

B: 有电梯吗？Czy w budynku jest winda? 

A: 有电梯. Jest.


对话四 Dialog 4：

B: 请把贵重物品收好. Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.

A: 我把所有物品都放在纸箱子里. Zapakowałam wszystkie rzeczy w kartony.

T: To były wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji, a teraz – jak zwykle pod koniec naszej audycji – wprowadzać was będziemy w “Tajniki chińskiej kultury”.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:

Przeprowadzka to zawsze rzecz skomplikowana, a w dawnych Chinach była to rzecz szczególnie trudna. Uważano wtedy, że najpierw należy wybrać odpowiednią datę, która będzie pomyślna dla przeprowadzki. Najlepiej było przeprowadzać się przed południem, a na pewno nie po zachodzie słońca, gdyż miało to przynosić nieszczęście. W dniu przeprowadzki należało mówić tylko to, co uważano za przynoszące szczęście, nikomu z rodziny nie wolno było płakać ani wybuchać gniewem, nie należało także bić dzieci. Uważano również, że ucięcie sobie drzemki w dniu przeprowadzki lub drzemka w tym dniu w nowym domu może w przyszłości sprowadzić chorobę. Wieczorem w dniu przeprowadzki należało przygotować desery i spożyć je z całą rodziną, aby zapewnić jej jedność i życie pełne słodyczy. W dzisiejszych czasach niewielu ludzi zaprząta sobie głowę tymi zwyczajami, a wielu nawet o nich nie wie. Teraz najważniejsze jest znalezienie dobrej i solidnej firmy, która zajmie się przeprowadzką. Po przeprowadzce zaprasza się znajomych i przyjaciół na kolację, aby uczcić przenosiny do nowego mieszkania.


H: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
H: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdziesz na stronie internetowej: http://polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy,再见. 
T: 再见！
第三十九课 存/取钱

Lekcja 39 Wypłata pieniędzy

H: 大家好. W programie “Chiński na codzień” witają was Heping…
T: ...i Tomek.

H: Zróbmy najpierw krótką powtórkę tego, czego uczyliśmy się w poprzednim programie, a potem przejdziemy do wyrażeń związamuch z wpłacaniem i wypłacaniem pieniędzy z banku.
T: Świetnie!

H: “Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.” Jak to będzie po chińsku?

T: 我要定一辆搬家的车。 

H: 搬家的车, “samochód do przeprowadzki”.
T: 搬家的车.

H: W który dzień potrzebny będzie samochód?
T: 您哪天用车？
H: Tak jest. 您哪天用车？哪天, “w który dzień”.
T: 哪天.

H: 您能派几个人来？Ilu ludzi możecie państwo przysłać?
T: 您能派几个人来？
H: 派, “wysłać”, “wydelegować”.
T: 派. 
H: 您住几层？
T: 您住几层？ Na którym piętrze pani mieszka?
H: 把贵重物品收好。
T: 把贵重物品收好。 Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.
H: 贵重物品， “cenne przedmioty”.
T: 贵重物品。
H: 我把所有物品都放在纸箱子里。Zapakowałam wszystkie rzeczy w kartony.
T: 我把所有物品都放在纸箱子里。 
H: 所有物品, “wszystkie przedmioty”, “wszystkie rzeczy”.
T: 所有物品。 

H: Posłuchajmy teraz całości dialogów z poprzedniej lekcji.

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog 1

A: 我要订一辆搬家的车。Chcę zamówić samochód do przeprowadzki.

B: 您哪天用车？W który dzień potrzebny będzie samochód?

A: 这个星期六上午。W najbliższą sobotę przed południem.


对话二 Dialog 2
A: 您的东西多吗？Czy dużo ma pan rzeczy?

B: 不少。您能派几个人来？Sporo. Ilu ludzi możecie państwo przysłać?

A: 四个人吧。Czterech.


对话三 Dialog 3:

B: 请问，您住几层？Przepraszam, na którym piętrze pani mieszka?

A: 我住6层。Na szóstym

B: 有电梯吗？Czy w budynku jest winda? 

A: 有电梯。Jest.


对话四 Dialog 4:

B: 请把贵重物品收好。Proszę zabezpieczyć cenne rzeczy.

A: 我把所有物品都放在纸箱子里。Zapakowałam wszystkie rzeczy w kartony.


T: To była nasza powtórka, a teraz przechodzimy do “Zadania na dziś”.

今日关键 Zadanie na dziś:

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiān),先)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ná),拿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hào),号)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),再)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nà),那)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(biān),边)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(děng),等)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hòu),候)。Proszę najpierw wziąć numerek, a potem zaczekać tam.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xū),需)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(děng),等)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cháng),长)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shí),时)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiān),间)？Przepraszam, jak długo trzeba czekać?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiǎng),想)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǔ),取)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qián),钱)。Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǔ),取)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǎo),少)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qián),钱)？Ile pieniędzy pan wypłaca?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shū),输)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rù),入)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mì),密)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎ),码)。Proszę wprowadzić PIN.


T: Heping, system opłacania rachunków jest w Chinach zupełnie inny niż w Polsce. Parę tygodni temu odłączono mi telefon, bo nie zapłaciłem rachunku. Tylko że ja tego rachunku w ogóle nie dostałem!

H Zgadza się. W Chinach należy w określonym terminie uregulować rachunek w banku, nawet jeżeli się tego rachunku nie otrzymało.
T: Szkoda, że nikt mi wcześniej o tym nie powiedział.

H: No dobrze... Jak już będziesz w banku, to pewnie najpierw usłyszysz: 请您先拿号，再去那边等候。
T: 请您先拿号，再去那边等候。
H: 请, “proszę”.
T: 请。
H: 您, “pan” lub “pani”.
T: 您。 
H: 先, “najpierw”.
T: 先1.
H: 拿, “brać”.
T: 拿. 
H: 号, “numer”.
T: 号.
H: 再, “potem”.
T: 再.
H: 去那边, “iść tam”.
T: 去那边.
H: 等候, “czekać”.
T: 等候.
H: 请您先拿号，再去那边等候。
T: 请您先拿号，再去那边等候。Proszę najpierw wziąć numerek, a potem zaczekać tam.

对话一 Dialog 1：

A(银行职员): 请您先拿号，再去那边等候。Proszę najpierw wziąć numerek, a potem zaczekać tam.

B(客户): 好的。谢谢。Dobrze, dziękuję.

T: Za każdym razem, kiedy idę do banku, jest w nim mnóstwo ludzi.

H: Tak, w chińskich bankach często panuje tłok.

T: Może warto zatem dowiedzieć się, jak długo trzeba będzie czekać. Jak o to zapytać po chińsku?

H: Możesz zapytać tak: 请问，需要等多长时间？

T: 请问，需要等多长时间？

H: 请问, “przepraszam, czy mogę zapytać”.

T: 请问.

H: 需要, “potrzebować”.

T: 需要. 

H: 等, w trzecim tonie – znaczy “czekać”.

T: 等. 

H: 多长时间, “jak długo”, to wyrażenie już znamy z wcześniejszych lekcji.

T: 多长时间.
H: 请问，需要等多长时间？

T: 请问，需要等多长时间， „Przepraszam, jak długo trzeba czekać?”. Czy ludzie często zdają to pytanie w chińskich bankach?

H: Niezbyt często. Pytanie to może się jednak okazać przydatne w innych przypadkach, kiedy musisz na coś czekać.

对话二 Dialog 2：
A: 请问，需要等多长时间？Przepraszam, jak długo trzeba czekać?

B: 大概半个小时。Około pół godziny.


T: No dobrze, do rzeczy! Chcę wypłacić trochę pieniędzy z banku. Jak mam to powiedzieć?

H: Możesz powiedzieć: 我想取点钱。
T: 我想取点钱。
H: 我, “ja”.

T: 我.

H: 想, x-i-a-n-g, w trzecim tonie, znaczy “chcieć”.

T: 想.

H: 取, q-u, również w trzecim tonie, oznacza “odbierać”, a w tym wypadku “wypłacać”.

T: 取.

H: 点 jest skróconą wersją 一点 i oznacza “trochę”. Wyrażenie to pojawiało się już w naszych lekcjach.

T: Tak, pamiętam. Dian3.

H: 钱, “pieniądze”.

T: 钱.

H: 我想取点钱。Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.
T: 我想取点钱。

对话三 Dialog 3:

A: 您好。Dzień dobry.

B: 你好。Dzień dobry.

A: 您办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?

B: 我想取点钱。Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.

H: Musisz oczywiście podać pracownikowi banku więcej informacji. Na pewno zapyta cię: Ile pieniędzy pan wypłaca? 您取多少钱？

T: 您取多少钱？
H: 您, “pan” lub “pani”.
T: 您.
H: 取, “odbierać” lub – w tym wypadku – “wypłacać”.

T: 取.
H: 多少, “ile”.

T: 多少.

H: 钱, “pieniądze”.

T: 钱

H: 您取多少钱？ 
T: 您取多少钱？Ile pieniędzy pan wypłaca?

H: Można też zapytać po prostu: 取多少. W odpowiedzi wystarczy podać liczbę lub dodać do niej słowo 钱. Na przykład, jeżeli chcesz wypłacić 10.000 juanów, możesz powiedzieć: 一万元.
T: To bardzo proste, w języku polskim też można tak to powiedzieć.

对话四 Dialog 4:

A: 您取多少钱？Ile pieniędzy pan wypłaca?

B: 一万元。10.000.

H: Na końcu zostaniesz zapewne poproszony o wpisanie PIN-u. Usłyszysz: 请您输入密码。
T: 请您输入密码。
H: 请, “proszę”. 
T: 请. 
H: 您, “pan” lub “pani”. 
T: 您
H: 输入, “wprowadzać”, “wpisywać”.
T: 输入.
H: 密码, “PIN”.
T: 密码.
H: 请您输入密码。
T: 请您输入密码。 Proszę wprowadzić PIN.

对话五 Dialog 5：

A: 请您输入密码。Proszę wprowadzić PIN.

B: 好的。Dobrze.

H: Przyjrzyjmy się jeszcze raz najważniejszym wyrażeniom z dzisiejszej lekcji. 请您先拿号，再去那边等候。Proszę najpierw wziąć numerek, a potem zaczekać tam.
T: 请您先拿号，再去那边等候。
H: 拿号, “wziąć numerek”.
T: 拿号.
H: 等候, “czekać”.
T: 等候.
H: 请问，需要等多长时间？

T: 请问，需要等多长时间, Przepraszam, jak długo trzeba czekać?

H: 多长时间, “jak długo”.

T: 多长时间.
H: 我想取点钱。Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.

T: 我想取点钱。
H: 取点钱, “wypłacać trochę pieniędzy”.
T: 取点钱。
H: 您取多少钱？
T: 您取多少钱？Ile pieniędzy pan wypłaca?
H: Proszę wprowadzić PIN. 请您输入密码。
T: 请您输入密码。
H: 输入密码, “wprowadzać PIN”.
T: 输入密码.
H: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji.

对话一 Dialog 1：

A(银行职员): 请您先拿号,再去那边等候.Proszę najpierw wziąć numerek, a potem zaczekać tam.

B(客户): 好的, 谢谢.Dobrze, dziękuję.


对话二 Dialog 2：

A: 请问，需要等多长时间？Przepraszam, jak długo trzeba czekać?

B: 大概半个小时. Około pół godziny.


对话三 Dialog 3:

A: 您好. Dzień dobry.

B: 你好. Dzień dobry.

A: 您办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?

B: 我想取点钱. Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.


对话四 Dialog 4:

A: 您取多少钱？Ile pieniędzy pan wypłaca?

B: 一万元. 10.000.


对话五 Dialog 5：

A: 请您输入密码. Proszę wprowadzić PIN.

B: 好的. Dobrze.


T: To były już wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystkie bez problemów zrozumieliście. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”.


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:


Przez lata Chińczycy byli narodem niezwykle oszczędnym. Z wielkim umiarem wydawali pieniądze na żywność, ubrania, sprzęty, aby nadwyżki gotówki ulokować w bankach. Ostatnimi czasy Chiny weszły jednak w erę konsumpcji, co radykalnie odmieniło zachowania społeczne. Każdy korzysta z należnych mu praw konsumenta, a polityka gospodarcza władz stymuluje konsumpcję, dzięki której rozwija się popyt wewnętrzny. Z okazji każdego święta największe domy towarowe organizują promocje, które przyciągają tłumy ludzi. Kupujący modne ubrania, coraz nowocześniejsze urządzenia elektroniczne, samochody, mieszkania i wycieczki zagraniczne młodzi ludzie wiedzą, jak korzystać z życia. W dużych miastach pojawili się przedstawiciele tzw. “klanu księżycowego”, którzy wydają całość miesięcznych zarobków w ciągu miesiąca. Oczywiście, takie zachowania konsumpcyjne nie są cechą większości Chińczyków.


H: W ten sposób dotarliśmy do końca naszej dzisiejszej audycji. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
H: Więcej informacji o naszych lekcjach znajdziesz na stronie http://polish.cri.cn. My tymczasem żegnamy się z wami do następnego spotkania, 再见. 
T: 再见！
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H: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Heping...
T: ...i Tomek. 

H: Powtórzmy najpierw najważniejsze wyrażenia z ostatniej lekcji, a potem przejdziemy do nowego materiału. 请您先拿号，再去那边等候。Proszę najpierw wziąć numerek, a potem zaczekać tam.
T: 请您先拿号，再去那边等候。

H: 拿号, “wziąć numerek”.
T: 拿号. 
H: 等候, “czekać”.
T: 等候.
H: 请问，需要等多长时间？
T: 请问，需要等多长时间？, Przepraszam, jak długo trzeba czekać?

H: 多长时间, “jak długo”.
T: 多长时间.
H: 我想取点钱。Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.
T: 我想取点钱。
H: 取点钱, “wypłacać trochę pieniędzy”.
T: 取点钱。
H: 您取多少钱？
T: 您取多少钱？Ile pieniędzy pan wypłaca?
H: Proszę wprowadzić PIN. 请您输入密码。
T: 请您输入密码。
H: 输入密码, “wprowadzać PIN”.
T: 输入密码. 

H: Teraz posłuchajmy dialogów z naszej ostatniej lekcji.

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1：

A(银行职员): 请您先拿号，再去那边等候。Proszę najpierw wziąć numerek, a potem zaczekać tam.

B(客户): 好的。谢谢。Dobrze, dziękuję.


对话二 Dialog 2：

A: 请问，需要等多长时间？Przepraszam, jak długo trzeba czekać?

B: 大概半个小时。Około pół godziny.


对话三 Dialog 3:

A: 您好。Dzień dobry.

B: 你好。Dzień dobry.

A: 您办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?

B: 我想取点钱。Chciałbym wypłacić trochę pieniędzy.

对话四 Dialog 4:

A: 您取多少钱？Ile pieniędzy pan wypłaca?

B: 一万元。10.000.


对话五 Dialog 5：

A: 请您输入密码。Proszę wprowadzić PIN.

B: 好的。Dobrze.

T: To były wszystkie dialogi z poprzedniej lekcji. Przejdźmy teraz do “Zadania na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:
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T: Heping, myślę, że nasze lekcje dotyczące bankowości są niezwykle praktyczne. Dobrze jest umieć poruszać się w banku.
H: Tak, to na pewno się przyda. Podczas wizyty w banku jego pracownik może zapytać: 您要办理什么业务, co można przetłumaczyć jako “Co mogę dla pana zrobić?”.
T: 您要办理什么业务？
H: 您, znaczy “pan” lub “pani”.
T: 您
H: 要, “chcieć”.
T: 要。
H: 办理, “załatwiać”.
T: 办理
H: 什么, “co”.
T: 什么 
H: 业务, “usługa”
T: 业务

H: 您要办理什么业务？
T: nin2 yao4 ban4li3 shen2me ye4wu? Co mogę dla pana zrobić?

对话一 Dialog 1：
A: 您要办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?
B: 我想换美元。Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.

A: 你想换多少美元？Ile dolarów chciałby pan wymienić?

B: 1500美元。1.500.


H: 办理, “załatwiać”
T: 办理. 
H: 什么业务, “jaka usługę”, “co za usługa”.
T: 什么业务. 
H: 您要办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?
T: 您要办理什么业务？

对话一 Dialog 1：
A: 您要办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?
B: 我想换美元。Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.

A: 你想换多少美元？Ile dolarów chciałby pan wymienić?

B: 1500美元。1.500.

T: Jak powiedzieć “Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.”?
H: 我想换美元。
T: 我想换美元。
H: 我想, “chciałbym”. 

T: 我想。 
H: 换, “zamieniać”, “wymieniać”.
T: 换. Rozumiem, a “美元” to pewnie “dolar amerykański”, prawda?
H: Dokładnie! 美元。 我想换美元。
T: 我想换美元。 Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.

对话一 Dialog 1：

A: 您要办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?
B: 我想换美元。Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.

A: 你想换多少美元？Ile dolarów chciałby pan wymienić?

B: 1500美元。1.500.

H: Skoro chcesz wymieniać pieniądze, musisz wiedzieć, jaki obowiązuje kurs wymiany.
T: Jasne. Jak zapytać po chińsku: “Jaki jest teraz kurs?”?
H: Pytamy: 现在的汇率是多少？
T: 现在的汇率是多少？ 
H: 现在, “teraz”.
T: 现在.
H: 汇率, “kurs wymiany”.
T: 汇率
H: 是, “być”. 
T: 是.
H: W języku chińskim czasownika “是”, “być”, używamy rzadziej niż jego polskiego odpowiednika, bo jedynie do wyrażenia tego czym rzeczy są, a nie jakimi są. Występuje on zatem między dwoma wyrażeniami o charakterze rzeczownikowym, np. 人民币对美元是 7: 1. Kurs RMB do dolara jest (wynosi) 7: 1.

T: 人民币对美元是7: 1.
H: 我是学生。 Ja jestem studentem.
T: 我是学生.
H: 这本书是我的。 Ta książka jest moja.
T: 这本书是我的。
H: 多少, “ile”
T: 多少。
H: 现在的汇率是多少？
T: 现在的汇率是多少？ Jaki jest teraz kurs?

对话二 Dialog 2：
A: 现在的汇率是多少? Jaki jest teraz kurs?

B: 人民币对美元是 7：1。Kurs RMB do dolara jest (wynosi) 7: 1.

H: 现在的汇率, “aktualny kurs wymiany”.
T: 现在的汇率。
H: 是多少, “ile jest”, “ile wynosi”.
T: 是多少。
H: 现在的汇率是多少？Jaki jest teraz kurs?
T: 现在的汇率是多少？ 

对话二 Dialog 2：
A: 现在的汇率是多少? Jaki jest teraz kurs?

B: 人民币对美元是 7：1。Kurs RMB do dolara jest (wynosi) 7: 1.

T: Ależ ten dolar leci na łeb na szyję!
H: Wiem, wiem. 美元又跌了。
T: 美元又跌了。 
H: 美元, “dolar amerykański”.
T: 美元。 
H: 又, “znowu”.
T: 又.
H: 跌了, “spadł”.
T: 跌了。
H: 美元又跌了。
T: 美元又跌了. Dolar znowu spadł.

对话三 Dialog 3:

A: 美元又跌了。Dolar znowu spadł.

B: 是。要是上个星期换就好了。Tak, szkoda, że nie wymieniłem w zeszłym tygodniu.

A: 其实也差不了多少。Tak naprawdę to prawie żadna różnica.

H: Jak zwykle, spójrzmy najpierw na najważniejsze wyrażenia z dzisiejszej lekcji, po których wysłuchamy raz jeszcze wszystkich dialogów. 您要办理什么业务？
T: 您要办理什么业务？
H: 办理, ”załatwiać”.
T: 办理. 
H: 什么业务, “jaki rodzaj usługi”.
T: 什么业务. 

H: 您要办理什么业务？
T: 您要办理什么业务Co mogę dla pana zrobić?
H: 我想换美元。Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.
T: 我想换美元。

H: 换美元, “wymieniać dolary amerykańskie”.
T: 换美元。
H: 现在的汇率是多少？
T: 现在的汇率是多少？ Jaki jest teraz kurs?
H: 汇率, “kurs wymiany”.
T: 汇率。
H: 美元又跌了。Dolar znowu spadł.
T: 美元又跌了。 
H: 又跌了. “znowu spadł”.
T: 又跌了.
H: A teraz czas na całość dialogów z naszej dzisiejszej lekcji.

对话一 Dialog 1：
A: 您要办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?
B: 我想换美元。Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.

A: 你想换多少美元？Ile dolarów chciałby pan wymienić?

B: 1500美元。1.500.


对话二 Dialog 2：

A: 现在的汇率是多少? Jaki jest teraz kurs?

B: 人民币对美元是 7：1。Kurs RMB do dolara jest (wynosi) 7: 1.


对话三 Dialog 3:

A: 美元又跌了。Dolar znowu spadł.

B: 是。要是上个星期换就好了。Tak, szkoda, że nie wymieniłem w zeszłym tygodniu.

A: 其实也差不了多少。Tak naprawdę to prawie żadna różnica.

T: To były wszystkie dialogi z naszej dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Teraz czas na “Tajniki chińskiej kultury”. 

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:

Oszczędzanie jest najbardziej tradycyjną formą zarządzania finansami osobistymi w Chinach. Chińczycy potrafią żyć oszczędnie, a przez lata władze zachęcały do gromadzenia oszczędności. Wiele w tym względzie zmieniło się wraz z rozpoczęciem okresu reform i otwarcia, kiedy to pojawiły się nowe możliwości lokowania oszczędności takie jak nieruchomości czy papiery wartościowe. W ostatnich latach Chińczycy zaczęli wycofywać pieniądze z lokat bankowych, aby kupić akcje, jednostki udziałowe w funduszach inwestycyjnych, polisy ubezpieczeniowe czy nieruchomości. Opętani marzeniami o szybkiej fortunie niektórzy sprzedają mieszkania i zapożyczają się, aby zainwestować w akcje. W języku chińskim pojawiło się sporo nieużywanych wcześniej słów, jak np. “akcjonariusz”.

Niemniej jednak, wydaje się, że oszczędności ulokowane w bankach pozostaną dla większości Chińczyków główną formą zarządzania finansami osobistymi, jako że większość z nich szuka stabilności i unika ryzyka.


H: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Na zakończenie mamy dla was jeszcze małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 

H: Więcej informacji o naszych lekacjach znajdziesz na stronie: http://polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见.。
T: 再见！
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...
T: ...i Tomek.

B: Naszą ostatnią audycję poświęciliśmy wyrażeniom przydatnym podczas wizyty w banku. Powtórzmy je teraz wspólnie – oto pierwsze: 您要办理什么业务？
T: 您要办理什么业务？
B: 办理, “załatwiać”.
T: 办理. 
B: 什么业务, “jaką usługę”.
T: 什么业务. 

B: 您要办理什么业务？
T: 您要办理什么业务? Co mogę dla pana zrobić?
B: 我想换美元. Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.
T: 我想换美元.
B: 换美元, “wymieniać dolary amerykańskie”.
T: 换美元. 

B: 现在的汇率是多少？
T: 现在的汇率是多少? Jaki jest teraz kurs?
B: 汇率, “kurs wymiany”.
T: 汇率.

B: 美元又跌了。Dolar znowu spadł.
T: 美元又跌了. 
B: 又跌了, “znowu spadł”.
T: 又跌了.
B: 美元又跌了。
T: 美元又跌了. Dolar znowu spadł.
B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z naszej poprzedniej lekcji.

完整对话 Cały dialog:


对话一Dialog pierwszy:
A: 您要办理什么业务？Co mogę dla pana zrobić?
B: 我想换美元。Chciałbym wymienić dolary amerykańskie.

A: 你想换多少美元？Ile dolarów chciałby pan wymienić?

B: 1500美元。1.500.


对话二 Dialog drugi:
A: 现在的汇率是多少? Jaki jest teraz kurs?

B: 人民币对美元是 7：1。Kurs RMB do dolara jest (wynosi) 7: 1.


对话三 Dialog trzeci:
A: 美元又跌了。Dolar znowu spadł.

B: 是。要是上个星期换就好了。Tak, szkoda, że nie wymieniłem w zeszłym tygodniu.

A: 其实也差不了多少。Tak naprawdę to prawie żadna różnica.

T: To była nasza tradycyjna powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”!

今日关键Zadanie na dziś:
您好，要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

我交电话费。Chcę zapłacić za telefon.

我交电费。Chcę zapłacić za prąd.

银行星期日休息吗？Czy banki są w niedzielę nieczynne?


T: Jak już wspominaliśmy, w Chinach rachunki reguluje się zazwyczaj w banku.
B: Właśnie. Pracownicy banku często podchodzą do klientów pytając: “Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?”. 

T: Myślę, że warto powiedzieć naszym słuchaczom, jak takie pytanie brzmi po chińsku.
B: Brzmi ono tak: 您好，要帮忙吗？
T: 您好，要帮忙吗? 
B: 您好, “dzień dobry”.
T: 您好.
B: 要 znaczy w tym wypadku “trzeba”.
T: 要.
B: 帮忙, “pomoc”.
T: 帮忙.
B: ma to znana nam już partykuła pytajna.
T: ma.
B: 您好，要帮忙吗？
T: 您好，要帮忙吗? Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

对话一Dialog pierwszy:
A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 嗯。我交电话费。Tak. Chcę zapłacić za telefon.

A: 请跟我来。Proszę ze mną.

A: 谢谢。Dziękuję.

B: 不客气。Nie ma za co.

B: 您好,”dzień dobry”.
T: 您好. 
B: 要帮忙吗, “czy potrzeba pomocy?”.
T: 要帮忙吗.
B: “吗” to partykuła stawiana na końcu zdań pytająch, na które odpowiedzieć można “tak” albo “nie. “你需要帮忙吗？” - “Czy potrzebujesz pomocy?”
T: 你需要帮忙吗? 
B: “银行星期日休息吗？” - „Czy banki są nieczynne w niedzielę?”
T: 银行星期日休息吗? 
B: “她是你的朋友吗？” - “Czy ona jest twoją przyjaciółką?”
T: 她是你的朋友吗? 
B: 您好，要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?
T: 您好，要帮忙吗? 

对话一 Dialog pierwszy:
A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 嗯。我交电话费。Tak. Chcę zapłacić za telefon.

A: 请跟我来。Proszę ze mną.

A: 谢谢。Dziękuję.

B: 不客气。Nie ma za co.

T: Jak powiedzieć po chińsku “Chcę zapłacić za telefon.”?

B: 我交电话费。
T: 我交电话费。
B: 我, “ja”, a 交 oznacza „płacić”.
T: 交.
B: 电话费, “opłata za telefon”.
T: 电话费.
B: 我交电话费。Chcę zapłacić za telefon.
T: 我交电话费。 

对话一 Dialog pierwszy:
A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 嗯。我交电话费。Tak. Chcę zapłacić za telefon.

A: 请跟我来。Proszę ze mną.

A: 谢谢。Dziękuję.

B: 不客气。Nie ma za co.

T: Oprócz rachunku za telefon w banku często płaci się za prąd. Jak to powiedzieć po chińsku?

B: W ten sposób: 我交电费。 
T: 我交电费.
B: 电费,”opłata za prąd”.
T: 电费.
B: 我交电费。
T: 我交电费. Chcę zapłacić za prąd.

对话二Dialog drugi:
A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 是的。我交电费。Tak. Chcę zapłacić za prąd.

A: 请您到第三个窗口。Proszę podejść do trzeciego okienka.

T: Wiesz, pracuję codziennie od 9:00 do 17:00, sądzę, że podobnie pracują banki. Zastanawiam się zatem, “czy banki są w niedzielę nieczynne?”
B: 银行星期日休息吗？
T: 银行星期日休息吗?
B: 银行, “bank”. 
T: 银行.
B: 星期日, “niedziela”.
T: 星期日.
B: 休息, “odpoczywać”, a w tym wypadku “być nieczynnym”, “nie pracować”.
T: 休息.
B: 吗 jest partykułą pytajną.
T: 吗.
B: 银行星期日休息吗？Czy banki są w niedzielę nieczynne?
T: 银行星期日休息吗?

Dialog trzeci:
A: 银行星期日休息吗？Czy banki są w niedzielę nieczynne?
B: 不休息。早上9点开门。Nie są. Zaczynają pracę o godzinie 9:00.

A: 明天早上我就去交费。Pójdę zapłacić jutro rano.


B: Przypominamy: 银行, “bank”.
T: 银行.
B: 星期日, “niedziela”.
T: 星期日.
B: 休息, “odpoczywać”.
T: 休息.
B: 银行星期日休息吗？
T: 银行星期日休息吗? Czy banki są w niedzielę nieczynne?

对话三 Dialog trzeci:
A: 银行星期日休息吗？Czy banki są w niedzielę nieczynne?
B: 不休息。早上9点开门。Nie są. Zaczynają pracę o godzinie 9:00.

A: 明天早上我就去交费。Pójdę zapłacić jutro rano.


B: Powtórzmy sobie szybko najważniejsze zdania, które pojawiły się w dzisiejszej lekcji. Zacznijmy od: 您好，要帮忙吗？
T: 您好，要帮忙吗?
B: 要帮忙吗, “czy potrzeba pomocy?”.
T: 要帮忙吗.
B: 我交电话费。
T: 我交电话费. Chcę zapłacić za telefon.
B: 电话费, “opłata za telefon”.
T: 电话费.
B: 我交电费。Chcę zapłacić za prąd.
T: 我交电费.
B: 电费, “opłata za prąd”.
T: 电费.
B: 银行星期日休息吗？
T: 银行星期日休息吗?
B: 银行, “bank”.
T: 银行.

B: 休息, “odpoczywać” lub “być nieczynnym”.
T: 休息.

B: 银行星期日休息吗？
T: 银行星期日休息吗? Czy banki są w niedzielę nieczynne?
B: Posłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej audycji.

对话一 Dialog pierwszy:
A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 嗯。我交电话费。Tak. Chcę zapłacić za telefon.

A: 请跟我来。Proszę ze mną.

A: 谢谢。Dziękuję.

B: 不客气。Nie ma za co.


对话二 Dialog drugi:
A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 是的。我交电费。Tak. Chcę zapłacić za prąd.

A: 请您到第三个窗口。Proszę podejść do trzeciego okienka.


对话三 Dialog trzeci:
A: 银行星期日休息吗？Czy banki są w niedzielę nieczynne?
B: 不休息。早上9点开门。Nie są. Zaczynają pracę o godzinie 9:00.

A: 明天早上我就去交费。Pójdę zapłacić jutro rano.
T: To były już wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Posłuchajmy teraz “Tajników chińskiej kultury”. 

Tajniki chińskiej kultury:
Bank odgrywają w życiu Chińczyków bardzo ważną rolę. Można w nich lokować i wypłacać pieniądze, regulować rachunki za telefon i internet, kupować energię elektryczną, składać wnioski o kredyty, wymieniać dewizy oraz nabywać różnego rodzaju produkty finansowe. Długa kolejka pod bankiem o 7:00 rano to zapewne ludzie chcący zakupić obligacje skarbowe. Większość z nich to emeryci, którzy kupują obligacje ze względu na niskie ryzyko i wyższe niż w przypadku lokat bankowych oprocentowanie. 

Aby lepiej służyć swoim klientom, banki podjęły szereg działań takich jak rozbudowa sieci bankomatów, udostępnienie usług bankowych przez 24 godziny na dobę czy poprawa nastawienia i efektywności pracowników. 

B: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla naszych słuchaczy małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chcę zapłacić za prąd.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ...
B: Więcej informacji o naszych lekcjach znajdziesz na stronie internetowej: ... My tymczasem żegnamy się z wami, 再见. 
T: 再见！
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...
T: ...i Tomek.

B: W naszym poprzednim programie uczyliśmy was wyrażeń przydatnych podczas załatwiania różnych spraw w banku. Proponuję na początek krótką powtórkę: 您好，要帮忙吗？
T: 你好, 要帮忙吗?
B:要帮忙吗, “czy potrzebna jest pomoc?”
T: 要帮忙吗.
B: 电话费, “opłata za telefon”.
T: 电话费.
B: 我交电话费。Chcę zapłacić za telefon.

T: 我交电话费.
B: 我交电费。Chcę zapłacić za prąd.
T: 我交电费.
B: 电费, “opłata za prąd”.
T: 电费.
B: 银行星期日休息吗？
T: 银行星期日休息吗?
B: 银行, “bank”.
T: 银行.

B: 休息,”odpoczywać” lub – tak jak w tym wypadku – “być nieczynnym”.
T: 休息.

B: 银行星期日休息吗？
T: 银行星期日休息吗? Czy banki są w niedzielę nieczynne?

B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów, jakie pojawiły się w poprzedniej lekcji.

完整对话Cały dialog:


对话一Dialog pierwszy:

A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 嗯。我交电话费。Tak. Chcę zapłacić za telefon.

A: 请跟我来。Proszę ze mną.

A: 谢谢。Dziękuję.

B: 不客气。Nie ma za co.


对话二 Dialog drugi:

A: 您好。要帮忙吗？Dzień dobry, czy potrzebuje pan pomocy?

B: 是的。我交电费。Tak. Chcę zapłacić za prąd.

A: 请您到第三个窗口。Proszę podejść do trzeciego okienka.


对话三 Dialog trzeci:

A: 银行星期日休息吗？Czy banki są w niedzielę nieczynne?

B: 不休息。早上9点开门。Nie są. Zaczynają pracę o godzinie 9:00.

A: 明天早上我就去交费。Pójdę zapłacić jutro rano.

T: To była nasza mała powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”.

今日关键 Zadanie na dziś:

我要办理汇款。Chcę dokonać przelewu.

10分钟左右能到账。W ciągu około 10 minut pieniądze znajdą się na koncie.

手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?

每笔最高收费50元。Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.


T: Tingting, chciałbym przelać komuś pieniądze. Czy możesz coś doradzić? Jak np. powiedzieć po chińsku “Chcę dokonać przelewu.”? 
B: Jak będziesz już w banku, powiedz po prostu: 我要办理汇款。

T: 我要办理汇款. 

B: 我要, “chcę”
T: 我要.

B: 办理, “załatwiać”
T: 办理. 

B: 汇款, “przelew”.
T: 汇款.

B: 我要办理汇款。
T: 我要办理汇款. Chcę dokonać przelewu.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你好，我要办理汇款。Dzień dobry, chcę dokonać przelewu.
B: 请您先填一张汇款单。Proszę najpierw wypełnić formularz.

A: 好的。Dobrze.


B: 办理汇款, “dokonywać przelewu”
T: 办理汇款. 

B: 我要办理汇款。Chcę dokonać przelewu.

T: 我要办理汇款. 

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你好，我要办理汇款。Dzień dobry, chcę dokonać przelewu.
B: 请您先填一张汇款单。Proszę najpierw wypełnić formularz.

A: 好的。Dobrze.

B: Czasami istotne jest, jak szybko przelana przez nas suma zostanie zaksięgowana na rachunku odbiorcy.
T: Tak, niektóre przelewy są bardzo pilne.

B: Powiedzmy, że potrzeba na to dziesięciu minut. Pracownik banku poinformuje nas w takiej sytuacji: 10分钟左右能到账。
T: 10分钟左右能到账.

B: 10分钟, “dziesięć minut”
T: 10分钟.

B:左右, “mniej więcej”
T: 左右. 

B: 能, “móc”, “być w stanie”
T: 能.

B: 到账, “docierać na konto”
T: 到账. 

B: 10分钟左右能到账。
T: 10分钟左右能到账. W ciągu około 10 minut pieniądze znajdą się na koncie.

对话二Dialog drugi:

A: 多长时间能到帐？Ile czasu trzeba, żeby przelew dotarł?

B: 10分钟左右能到账。W ciągu około 10 minut pieniądze znajdą się na koncie.


T: Następna ważna rzecz to opłata manipulacyjna, którą stosują banki.
B: Możesz oczywiście o nią zapytać: 手续费是多少? 

T:手续费是多少? 
B: 手续费, “opłata manipulacyjna”

T: 手续费.
B: 是, “być”, a w tym wypadku “wynosić”

T: 是. 

B: 多少, “ile”

T: 多少.
B: 手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?
T: 手续费是多少?

对话三 Dialog trzeci:

A: 手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?
B: 按百分之一的比例收取。每笔最高收费50元。Pobieramy jeden procent kwoty przelewu. Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.

T: Odpowiedź na pytanie “shou3xu4fei4 shi1 duo1shao?” brzmi dość skomplikowanie. Może wyjaśnimy to nieco bliżej?
B: Nie ma problemu. W odpowiedzi usłyszeliśmy: 每笔最高收费50元。Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.
T:每笔最高收费50元. 
B: 每笔, “każda suma pieniędzy”

T: 每笔. 
B: 最 to przysłówek służący do tworzenia stopnia najwyższego. Na przykład: 最好, “najlepszy” lub “najlepiej”.
T: 最好.
B: 最美, “najpiękniejszy”
T: 最美.
B: 最大, “największy”
T: 最大.
B: 最高, “najwyższy”, “maksymalny”

T: 最高.
B: 收费, “pobierać opłatę”

T: 收费.
B: 50元, 50 yuan. 

T: 50元.
B: 每笔最高收费50元。
T:每笔最高收费50元. Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.

对话三 Dialog trzeci:

A: 手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?
B: 按百分之一的比例收取。每笔最高收费50元。Pobieramy jeden procent kwoty przelewu. Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.

B: Spójrzmy raz jeszcze na wyrażenia, które pojawiły się w dzisiejszej lekcji: ban4li3 hui4kuan3, “dokonywać przelewu”
T: 办理汇款. 

B: 我要办理汇款。Chcę dokonać przelewu.

T: 我要办理汇款. 

B: 10分钟左右能到账。
T: 10分钟左右能到账.
B: 10分钟左右, “około dziesięciu minut”
T: 10分钟左右.
B: 能到账, “może wpłynąć na konto”
T: 能到账.

B: 手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?
T: 手续费是多少? 

B: 每笔最高收费50元。Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.
T:每笔最高收费50元.
B: 最高收费, “najwyższa pobierana opłata”

T: 最高收费.
B: Posłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej lekcji:

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你好，我要办理汇款。Dzień dobry, chcę dokonać przelewu.
B: 请您先填一张汇款单。Proszę najpierw wypełnić formularz.

A: 好的。Dobrze.


对话二 Dialog drugi:

A: 多长时间能到帐？Ile czasu trzeba, żeby przelew dotarł?

B: 10分钟左右能到账。W ciągu około 10 minut pieniądze znajdą się na koncie.


对话三 Dialog trzeci:

A: 手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?
B: 按百分之一的比例收取。每笔最高收费50元。Pobieramy jeden procent kwoty przelewu. Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.

T: To były już wszystkie dialogi w naszym dzisiejszym programie. Mam nadzieję, że ich zrozumienie nie sprawiło wam trudności. Teraz posłuchamy o “Tajnikach chińskiej kultury”.

Tajniki chińskiej kultury:
W okresie najważniejszych chińskich świąt przyjęte jest w Chinach wysyłanie pieniędzy rodzicom, przyjaciołom czy krewnym, co stanowi wyraz miłości i jednocześnie jest formą złożenia życzeń. Robotnicy, którzy przyjeżdżają do chińskich miast ze wsi i podejmują w nich pracę, regularnie przesyłają swoje skromne zarobki pozostawionym w domu rodzinom. W przypadku wystąpienia kataklizmów Chińczycy masowo przekazują datki na pomoc potrzebującym. Banki otwierają wtedy specjalne rachunki, na które przyjmują pieniądze bez pobierania opłat manipulacyjnych. Jak mówi stare chińskie przysłowie, “gdy uderzy kataklizm, pomoc nadchodzi ze wszystkich stron”.

B: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chcę dokonać przelewu.”? 
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ...
B: Więcej informacji na temat naszych lekcji znajdziesz na stronie internetowej: ... My tymczasem żegnamy się z wami do następnego spotkania, 再见. 
T: 再见！

第四十三课   使用信用卡
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B:大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting....

T: ...i Tomek.

B: W naszym ostatnim programie zajmowaliśmy się przelewami. Powtórzmy na początek najważniejsze wyrażenia z tamtej lekcji. 办理汇款 “dokonywać przelewu”.

T: 办理汇款. 
B: 我要办理汇款。Chcę dokonać przelewu.

T: 我要办理汇款. 

B: 10分钟左右能到账。
T: 10分钟左右能到账.
B: 10分钟左右, “około dziesięciu minut”.
T: 10分钟左右.
B: 能到账, “móc wpłynąć na konto”.
T: 能到账.

B: 手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?
T: 手续费是多少? 
B: 每笔最高收费50元。Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.
T: 每笔最高收费50元.
B: 最高收费, “najwyższa opłata”.

T: 最高收费.
B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji.

完整对话Cały dialog:


对话一 Dialog pierwszy:

A: 你好，我要办理汇款。Dzień dobry, chcę dokonać przelewu.
B: 请您先填一张汇款单。Proszę najpierw wypełnić formularz.

A: 好的。Dobrze.


对话二 Dialog drugi:

A: 多长时间能到帐？Ile czasu trzeba, żeby przelew dotarł?

B: 10分钟左右能到账。W ciągu około 10 minut pieniądze znajdą się na koncie.


对话三 Dialog trzeci:

A: 手续费是多少? Ile wynosi opłata manipulacyjna?
B: 按百分之一的比例收取。每笔最高收费50元。Pobieramy jeden procent kwoty przelewu. Najwyżej 50 juanów za każdy przelew.

T: To była nasza powtórka, a teraz przechodzimy do “Zadania na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:

可以刷卡吗？Czy można płacić kartą?

交现金还是刷卡？Płaci pan gotówką czy kartą?

我刷信用卡。Zapłacę kartą kredytową.

请您在这里签字。Proszę tu podpisać.

T: Kiedy robimy zakupy, wygodniej jest płacić kartą niż nosić ze sobą gotówkę.
B: To prawda.
T: Jak zapytać po chińsku: “Czy można płacić kartą?”?
B: 可以刷卡吗？
T: 可以刷卡吗？
B: 可以, “móc”. 
T: 可以.
B: 刷卡 znaczy “płacić kartą”.
T: 刷卡.
B: ma jest znaną nam partykułą wskazującą na pytający charakter zdania. 可以刷卡吗？ 
T: 可以刷卡吗? Czy można płacić kartą?

对话一 Dialog pierwszy:
A：先生，您消费1000元。Proszę pana, należność wynosi 1000 juanów.

B：我的现金不够了。可以刷卡吗？Nie mam tyle gotówki. Czy można płacić kartą?

A：可以。Tak, można.


B:刷卡, “płacić kartą”.
T: 刷卡. 
B: 可以刷卡吗？
T:可以刷卡吗？ Czy można płacić kartą?

Dialog pierwszy:
A：先生，您消费1000元。Proszę pana, należność wynosi 1000 juanów.

B：我的现金不够了。可以刷卡吗？Nie mam tyle gotówki. Czy można płacić kartą?

A：可以。Tak, można.

B: Większość kasjerów w Chinach pyta klientów: 交现金还是刷卡？ Płaci pan gotówką czy kartą?
T: 交现金还是刷卡？
B: 交现金, “płacić gotówką”.
T: 交现金.
B: 还是, “czy”
T: 还是.
B: 刷卡, “płacić kartą”.
T: 刷卡.
B: 交现金还是刷卡？
T: 交现金还是刷卡？Płaci pan gotówką czy kartą?
B: Warto w tym miejscu zwrócić uwagę na konstrukcję “shi4... hai2shi...”, która umożliwia budowanie pytań, w których przedstawia się rozmówcy opcje do wyboru. Osoba stawiająca pytanie daje odpowiadającemu dwie lub więcej możliwości wyboru, a odpowiadający ma coś wybrać.
T: W naszym przykładzie chodzi o wybór sposobu dokonania płatności za zakupione towary: “交现金还是刷卡？”
B: Tak jest. Zwróćie, proszę, uwagę na to, że pierwsze 是 można pominąć. Tak jak w podawanym przez nas przykładzie: 交现金还是刷卡？
T: Jasne.

对话二 Dialog drugi:
A: 您是交现金还是刷卡? Płaci pan gotówką czy kartą?

B: 我刷信用卡。Zapłacę kartą kredytową.

A: 请您在这里签字。Proszę tu podpisać.

B:  好的。Dobrze.

T: Ja wolę płacić kartą kredytową.
B: Nie ma problemu! Wystarczy powiedzieć: 我刷信用卡。
T: 我刷信用卡。
B: 信用卡, “karta kredytowa”.
T: 信用卡
B: 刷 czyta się w pierwszym tonie. Słowo to znaczy “szczotkować”, “czyścić szczotką”, jak w “刷牙” – “myć zęby”.
T: 刷.
B: W tym wypadku 刷 łączy się z 信用卡 i oznacza “płacić kartą kredytową” - 刷信用卡.
T: 刷信用卡.

对话二 Dialog drugi:
A: 您是交现金还是刷卡? Płaci pan gotówką czy kartą?

B: 我刷信用卡。Zapłacę kartą kredytową.

A: 请您在这里签字。Proszę tu podpisać.

B:  好的。Dobrze.

B: Na koniec klient płacący kartą zostanie poproszony o złożenie podpisu. Sprzedawca może powiedzieć w tej sytuacji:  请您在这里签字。

T: 请您在这里签字。 
B: 请, “proszę”.
T: 请. 
B: 您 czytane w drugim tonie odpowiada polskiemu “pan”, “pani”.
T: 您.
B: 在这里, “tutaj”.
T: 在这里.
B: 签字, “podpisywać”.
T: 签字.
B: 请您在这里签字。Proszę tu podpisać.
T: 请您在这里签字。

对话二 Dialog drugi:
A: 您是交现金还是刷卡? Płaci pan gotówką czy kartą?

B: 我刷信用卡。Zapłacę kartą kredytową.

A: 请您在这里签字。Proszę tu podpisać.

B:  好的。Dobrze.

B: Powtórzmy szybko to, czego się dziś nauczyliśmy: 刷卡, “płacić kartą”.
T: shua1 ka3. 
B: 可以刷卡吗？ 
T: 可以刷卡吗？Czy można płacić kartą?
B: 交现金, “płacić gotówką”.
T: 交现金.
B: 交现金还是刷卡？Płaci pan gotówką czy kartą?
T: 交现金还是刷卡？
B: 我刷信用卡。
T: 我刷信用卡。 Zapłacę kartą kredytową.
B: Proszę tu podpisać. 请您在这里签字。
T: 请您在这里签字。
B: 签字, “podpisywać”.
T: 签字.
B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji:

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog pierwszy:
A：先生，您消费1000元。Proszę pana, należność wynosi 1000 juanów.

B：我的现金不够了。可以刷卡吗？Nie mam tyle gotówki. Czy można płacić kartą?

A：可以。Tak, można.


对话二 Dialog drugi:
A: 您是交现金还是刷卡? Płaci pan gotówką czy kartą?

B: 我刷信用卡。Zapłacę kartą kredytową.

A: 请您在这里签字。Proszę tu podpisać.

B:  好的。Dobrze.


T: To były wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko zoruzmieliście. Teraz posłuchajmy o “Tajnikach chińskiej kultury”.



Tajniki chińskiej kultury:
Chińczycy są przyzwyczajeni do płacenia gotówką. Nawet podczas zagranicznych podróży wożą ze sobą duże sumy w gotówce, co oczywiście zwiększa ryzyko zgubienia pieniędzy lub ich utraty na skutek kradzieży. Obecnie jednak ludzie coraz częściej dostrzegają korzyści płynące z użycia kart kredytowych. Używają ich zwłaszcza ludzie młodzi. Banki oferują różnego rodzaju programy, nagradzając klientów regularnie korzystających z kart kredytowych. Stąd też kilka kart kredytowych w portfelu młodego Chińczyka nie jest obecnie widokiem zaskakującym.


B: Na tym kończymy dzisiejszą lekcję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Zapłacę kartą kredytową.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ...

B: Więcej informacji o naszym kursie znajdziesz na stronie internetowej … My tymczasem się żegnamy, 再见. 
T:再见！
第四十四课　　挂失
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B: 大家好. Witamy w programie „Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...
T: …i Tomek. W naszej ostatniej audycji rozmawialiśmy o korzystaniu z karty kredytowej.
B: Tak. Powtórzmy na początek najważniejsze zwroty z ostatniej lekcji. Pierwsze zdanie: 可以刷卡吗？ 
T: 可以刷卡吗? Czy można płacić kartą?
B: 刷卡, “płacić kartą”.
T: 刷卡.
B: 交现金, “płacić gotówką”.
T: 交现金.
B: 交现金还是刷卡？Płaci pan gotówką czy kartą?
T: 交现金还是刷卡? 
B: 我刷信用卡。
T: 我刷信用卡. Zapłacę kartą kredytową.
B: Proszę tu podpisać. 请您在这里签字。
T: 请您在这里签字.
B: 签字, “podpisywać”.
T: 签字.
B: Teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji.

完整对话 Całość dialogów:


对话一 Dialog pierwszy:
A：先生，您消费1000元。Proszę pana, należność wynosi 1000 juanów.

B：我的现金不够了。可以刷卡吗？Nie mam tyle gotówki. Czy można płacić kartą?

A：可以。Tak, można.


对话二 Dialog drugi:
A: 您是交现金还是刷卡? Płaci pan gotówką czy kartą?

B: 我刷信用卡。Zapłacę kartą kredytową.

A: 请您在这里签字。Proszę tu podpisać.

B:  好的。Dobrze.

T: To była krótka powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 

我的钱包丢了。Zginął mi portfel.

我的银行卡也丢了。Zginęła też moja karta płatnicza.

那你赶快挂失吧。Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.

一个星期以后来取。Proszę przyjść po odbiór po tygodniu.

T: Wczoraj byłem w dzielnicy Haidian, aby odwiedzić znajomych studiujących na jednym z tamtejszych uniwersytetów. Po drodze niestety zgubiłem portfel. W takiej sytuacji na pewno przydałoby się zdanie “Zginął mi portfel.” – można by poprosić kogoś o pomoc w jego znalezieniu.
B: 我的钱包丢了。
T: 我的钱包丢了. 
B: 我的, “mój”.
T: 我的. 
B: 钱包, “portfel”.
T: 钱包. 
B: 丢了, “zginął”.
T: 丢了.
B: 我的钱包丢了。
T: 我的钱包丢了. Zginął mi portfel.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 我的钱包丢了。 Zginął mi portfel.

B: 不要着急，我帮你找。Nie przejmuj się, pomogę ci poszukać.

B: 我的钱包, “mój portfel”.
T: 我的钱包. 
B: 丢了, “zginął”.
T: 丢了.
B: 我的钱包丢了。Zginął mi portfel.
T: 我的钱包丢了. 

对话二 Dialog pierwszy:

A: 我的钱包丢了。 Zginął mi portfel.

B: 不要着急，我帮你找。Nie przejmuj się, pomogę ci poszukać.

B: A co z twoją kartą płatniczą?
T: Niestety, karta była w portfelu, więc i ona zginęła.
B: To niedobrze. W takiej sytuacji powiemy po chińsku: 我的银行卡也丢了。
T: 我的银行卡也丢了. 
B: 我的, “mój”, “moja”.
T: 我的.
B: 银行卡, “karta płatnicza”.
T: 银行卡.
B: 也, “również”.
T: 也.
B: 丢了, “zginęła”.
T: 丢了.
B: 我的银行卡也丢了。
T: 我的银行卡也丢了. Zginęła też moja karta płatnicza.


对话二 Dialog drugi:

A: 我的银行卡也丢了。Zginęła też moja karta płatnicza.

B: 那你赶快挂失吧。 Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.

A: 挂失需要什么证件呢？Jakie dokumenty są potrzebne, żeby to zgłosić?

B: 需要你的护照和卡号。Potrzebny będzie twój paszport i numer karty.

T: Na końcu obu zdań, które przed chwilą omawialiśmy pojawia się “le”. Jaka jest tutaj funkcja tej partykuły?
B: W tym wypadku partykuła “le” oznacza dokonanie czynności lub zakończenie akcji.
T: Rozumiem. Już kiedyś o tym wspominaliśmy.
B: Tak jest. Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej. 那你赶快挂失吧。
T: 那你赶快挂失吧。 

B: 那, “w takim razie”.
T: 那.
B: 你, “ty”.
T: 你.
B: 赶快, “jak najszybciej”.
T: 赶快.
B: 挂失, “zgłosić utratę”.
T: 挂失.
B: 吧 jest partykułą stawianą na końcu zdania, która wskazuje na sugestię lub polecenie.
T: 吧.
B: 那你赶快挂失吧。
T: 那你赶快挂失吧。 Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.

对话二 Dialog drugi:

A: 我的银行卡也丢了。Zginęła też moja karta płatnicza.

B: 那你赶快挂失吧。 Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.
A: 挂失需要什么证件呢？Jakie dokumenty są potrzebne, żeby to zgłosić?

B: 需要你的护照和卡号。Potrzebny będzie twój paszport i numer karty.
 
T: Zgłaszając utratę karty w banku warto się dowiedzieć, kiedy gotowa będzie nowa karta.
B: Zazwyczaj wyrobienie nowej karty trwa około tygodnia, więc pracownik banku powie: 一个星期以后来取。
T: 一个星期以后来取.
B: 一个星期, “jeden tydzień”.
T: 一个星期. 
B: 以后, “po”
T: 以后.
B: 来取, “przyjść odebrać”.
T: 来取.
B: 一个星期以后来取。
T: 一个星期以后来取. Proszę przyjść po odbiór po tygodniu.

对话三 Dialog trzeci:

A: 新卡什么时候能办好? Jak długo potrwa wyrobienie nowej karty?

B: 一个星期以后来取。 Proszę przyjść po odbiór po tygodniu.

B: A teraz szybka powtórka materiału z dzisiejszej lekcji: 丢了, “zgubiony”.
T: 丢了.
B: 我的钱包丢了。Zginął mi portfel.
T: 我的钱包丢了. 
B: 我的银行卡也丢了。
T: 我的银行卡也丢了. Zginęła też moja karta płatnicza.
B: 那你赶快挂失吧。
T: 那你赶快挂失吧. Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.
B: 那你赶快挂失, “zgłosić utratę jak najszybciej”.
T: 那你赶快挂失.
B: 一个星期以后来取。Proszę przyjść po odbiór po tygodniu.
T: 一个星期以后来取. 
B: Posłuchajmy teraz ponownie wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji: 

完整对话 Całość dialogów:

对话一 Dialog pierwszy:

A: 我的钱包丢了。 Zginął mi portfel.

B: 不要着急，我帮你找。Nie przejmuj się, pomogę ci poszukać.

对话二 Dialog drugi:

A: 我的银行卡也丢了。Zginęła też moja karta płatnicza.

B: 那你赶快挂失吧。 Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.

A: 挂失需要什么证件呢？Jakie dokumenty są potrzebne, żeby to zgłosić?

B: 需要你的护照和卡号。Potrzebny będzie twój paszport i numer karty.


Dialog trzeci:

A: 新卡什么时候能办好? Jak długo potrwa wyrobienie nowej karty?

B: 一个星期以后来取。 Proszę przyjść po odbiór po tygodniu.


T: To były wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Pora na ostatni punkt naszego programu – “Tajniki chińskiej kultury”.

Tajniki chińskiej kultury:

"拾金不昧" – “nie przywłaszczaj sobie znalezionych pieniędzy” to tradycyjna chińska maksyma. Biura rzeczy znalezionych funkcjonują w Chinach na lotniskach, dworcach, stacjach metra, korporacjach taksówkowych i w innych miejscach publicznych. Znalezione przedmioty zanosi się do tych biur, gdzie odebrać je mogą ich właściciele. Powstał również specjalny portal internetowy służący poszukiwaniu zagubionych rzeczy. Za jego pośrednictwem wracają do właścicieli przedmioty takie jak rękawiczki, klucze, telefony komórkowe, laptopy, czeki, pieniądze czy walizki pozostawione w bagażnikach taksówek. 

Pamiętaj: jeżeli zgubisz jakikolwiek cenny przedmiot, natychmiast zgłoś to policji.


B: Na tym kończymy nasz dzisiejszy program. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jako powiedzieć po chińsku “Zginął mi portfel”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ... 
B: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdziesz na stronie: … My tymczasem się żegnamy, 再见 
T: 再见！
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...
T: ...i Tomek.
B: Ostatnio poznaliśmy kilka wyrażeń związanych ze zgłaszaniem utraty portfela czy karty płatniczej. Mogą się one okazać bardzo przydatne, jeśli napotkacie taki problem. Powtórzmy je zatem: diu1 le, “zginął”.
T: 丢了.
B: 我的钱包丢了。Zginął mi portfel.
T: 我的钱包丢了。. 
B: 我的银行卡也丢了。Zginęła też moja karta płatnicza.
T: 我的银行卡也丢了. 
B: 那你赶快挂失吧。Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.
T: 那你赶快挂失吧. 
B: 赶快挂失, “zgłosić utratę jak najszybciej”.
T: 赶快挂失.
B: 一个星期以后来取。Proszę przyjść po odbiór po tygodniu.
T: 一个星期以后来取. 
B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji: 

完整对话 Całość dialogów:

对话一 Dialog pierwszy:

A: 我的钱包丢了。 Zginął mi portfel.

B: 不要着急，我帮你找。Nie przejmuj się, pomogę ci poszukać.

对话二 Dialog drugi:

A: 我的银行卡也丢了。Zginęła też moja karta płatnicza.

B: 那你赶快挂失吧。 Zgłoś utratę [karty] jak najszybciej.

A: 挂失需要什么证件呢？Jakie dokumenty są potrzebne, żeby to zgłosić?

B: 需要你的护照和卡号。Potrzebny będzie twój paszport i numer karty.


对话三 Dialog trzeci:

A: 新卡什么时候能办好? Jak długo potrwa wyrobienie nowej karty?

B: 一个星期以后来取。 Proszę przyjść po odbiór po tygodniu.

T: To były wszystkie dialogi z poprzedniego programu, a teraz “Zadanie na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:

你得去看医生。Musisz iść do lekarza.

你能陪我去医院吗？Czy możesz pójść ze mną do szpitala?

在哪儿挂号？Gdzie mam się zarejestrować?

挂一个专家号。Chcę się zarejestrować do specjalisty.
 
T: (kaszle) Wczoraj przemokłem na deszczu i chyba mocno się przeziębiłem.
B: W takim razie musisz iść do lekarza. 你得去看医生。
T：你得去看医生. 
B: 你, “ty”. 
T: 你.
B: 得, “musieć”.
T: 得. 
B: 去, “iść”, “pójść”.
T: 去.
B: 看, “zobaczyć”.
T: 看.
B: 医生, “lekarz”.
T: 医生.
B: 你得去看医生。
T：你得去看医生. Musisz iść do lekarza.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你咳嗽得这么厉害。你得去看医生。Masz straszny kaszel. Musisz iść do lekarza.

B: 你能陪我去医院吗? Czy możesz pójść ze mną do szpitala?

A: 好，没问题。Dobrze, nie ma sprawy.

T: Możesz pójść ze mną do szpitala? Obawiam się, że nie będzie tam zagranicznych lekarzy.
B: Chętnie bym ci pomogła, ale teraz naprawdę nie mogę. Powiem ci jednak, jak zapytać o to kogoś innego: 你能陪我去医院吗？
T：你能陪我去医院吗? 
B: 你, “ty”.
T: 你.
B: 能 czytane w drugim tonie. Oznacza “móc”.
T: 能. 
B: 陪 również czytane w drugim tonie. Oznacza “towarzyszyć komuś”.
T: 陪.
B: 我, “ja”.
T: 我. 
B: 去, “iść”, “pójść”.
T: 去.
B: 医院, “szpital”.
T: 医院. 
B: ma jest znaną nam partykułą wskazującą na pytanie.
T: ma.
B: 你能陪我去医院吗？
T：你能陪我去医院吗? Czy możesz pójść ze mną do szpitala?

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你咳嗽得这么厉害。你得去看医生。Masz straszny kaszel. Musisz iść do lekarza.

B: 你能陪我去医院吗? Czy możesz pójść ze mną do szpitala?

A: 好，没问题。Dobrze, nie ma sprawy.

T: No dobrze, znalazłem kogoś, kto pójdzie z mną do szpitala. Kiedy tam dotrę, będę musiał znaleźć okienko rejestracji.
B: Zapytaj tak: 在哪儿挂号？
T：在哪儿挂号?
B: 在, “znajdować się w jakimś miejscu”.
T: 在.
B: 哪儿, “gdzie”.
T: 哪儿.
B: 挂号, “rejestrować”.
T: 挂号. 
B: 在哪儿挂号？
T：在哪儿挂号? Gdzie mam się zarejestrować?

对话二 Dialog drugi:

A: 在哪儿挂号？ Gdzie mam się zarejestrować?

B: 在前面的挂号处。W rejestracji tam z przodu.

B: 在哪儿, “gdzie”, “gdzie znajduje się”.
T: 在哪儿.
B: 挂号, “rejestrować”.
T: 挂号. 
B: 在哪儿挂号？Gdmam się zarejestrować?
T: 在哪儿挂号? Ciekawe dlaczego na końcu tego pytania nie ma partykuły “吗”?
B: Dobre pytanie. W języku chińskim pytania zawierające zaimki pytające, jak np. “哪儿” czy “哪个”, nie wymagają użycia partykuły “吗”.
T: Rozumiem.

对话二 Dialog drugi:

A: 在哪儿挂号？ Gdzie mam się zarejestrować?

B: 在前面的挂号处。W rejestracji tam z przodu.

T: Znalezienie rejestracji nie będzie problemem. Chciałbym, żeby zbadał mnie specjalista.
B: W takim razie powiedz: 挂一个专家号。
T：挂一个专家号. 
B: 挂号, “rejestrować”; wyrażenie to przed chwilą już się pojawiło.
T:挂号. 
B: 一个, “jeden”.
T: 一个. 
B: 专家, “specjalista”.
T: 专家.
B: 挂一个专家号。Chię zarejestrować do specjalisty.
T: 挂一个专家号.

对话三 Dialog trzeci:

A: 你好。挂一个专家号。Dzień dobry, chcę się zarejestrować do specjalisty.

B: 挂哪个大夫的？Do którego lekarza?

A: 内科李山大夫。Do doktora Li Shan, internisty.

B: Przed wysłuchaniem po raz ostatni wszystkich dialogów, powtórzmy to, czego się dziś uczyliśmy: 你得去看医生。
T to znaczy po chińsku? Przepraszam, dziś nie jestem w formie.
B: 你得去看医生, musisz iść do lekarza.
T: 你得去看医生. 
B: 你能陪我去医院吗？
T：你能陪我去医院吗? Czy możesz pójść ze mną do szpitala?
B: 陪我, “towarzyszyć mi”.
T: 陪我. 
B: 去医院, “pójść do szpitala”.
T: 去医院.
B: 你能陪我去医院吗？Czżesz pójść ze mną do szpitala?
T: 你能陪我去医院吗? 
B: 在哪儿, “gdzie”, “gdzie znajduje się”.
T: 在哪儿.
B: 挂号, “rejestrować”.
T: 挂号. 
B: 在哪儿挂号？Gdmam się zarejestrować?
T: 在哪儿挂号?
B: 一个专家, “jeden specjalista” lub “pewien specjalista”.
T: 一个专家. 
B: 挂一个专家号。Chię zarejestrować do specjalisty.
T: 挂一个专家号.
B: A teraz ponownie wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji!
 
完整对话 Całość dialogów:

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你咳嗽得这么厉害。你得去看医生。Masz straszny kaszel. Musisz iść do lekarza.

B: 你能陪我去医院吗? Czy możesz pójść ze mną do szpitala?

A: 好，没问题。Dobrze, nie ma sprawy.

对话二 Dialog drugi:

A: 在哪儿挂号？ Gdzie mam się zarejestrować?

B: 在前面的挂号处。W rejestracji tam z przodu.

对话三 Dialog trzeci:

A: 你好。挂一个专家号。Dzień dobry, chcę się zarejestrować do specjalisty.

B: 挂哪个大夫的？Do którego lekarza?

A: 内科李山大夫。Do doktora Li Shan, internisty.

T: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Mam nadzieję, że ich zrozumienie nie sprawiło wam problemów. Pora na “Tajniki chińskiej kultury”. 

Tajniki chińskiej kultury:

W chińskich miastach i miasteczkach działają różne, duże i niewielkie, szpitale. Niektóre zakłady pracy, uczelnie czy osiedla dysponują też własnymi klinikami czy przychodniami. Najczęściej pacjenci korzystają z przychodni, gdyż jest to wygodne i zabiera mniej czasu. Udając się do lekarza, trzeba najpierw się zarejestrować. W przypadku wizyty u specjalisty zarejestrować trzeba się dość wcześnie rano, gdyż lekarz może mieć wielu pacjentów. W wielu szpitalach istnieje możliwość dokonania rejestracji przez telefon lub przez internet. 

B: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Zanim się pożegnamy, mam dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chcę się zarejestrować do specjalisty.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ...
B: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdziesz na stronie .... To wszystko na dziś, do usłyszenia, 再见. 
T: 再见！
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting....

T: …i Tomek. Ostatnio poznaliśmy kilka wyrażeń bardzo przydatnych w sytuacji, gdy konieczna jest wizyta u lekarza.
B: Właśnie! Myślę, że warto je powtórzyć, aby pomóc naszym słuchaczom je utrwalić. Pierwsze zdanie: 你得去看医生。
T:你得去看医生, Musisz iść do lekarza.
B: 你能陪我去医院吗？Czy możesz pójść ze mną do szpitala?
T: 你能陪我去医院吗? 
B: 陪我, “towarzyszyć mi”.
T: 陪我. 
B: 去医院, “pójść do szpitala”.
T: 去医院.
B: 你能陪我去医院吗？Czy możesz pójść ze mną do szpitala?
T:你能陪我去医院吗? 
B: 在哪儿, “gdzie”, “gdzie znajduje się”.
T: 在哪儿.
B: 挂号, “rejestrować”.
T: 挂号. 
B: 在哪儿挂号？Gdzie mam się zarejestrować?
T: 在哪儿挂号?
B: 一个专家, “jeden specjalista” lub “pewien specjalista”.
T: 一个专家. 
B: 挂一个专家号。Chcę się zarejestrować do specjalisty.
T: 挂一个专家号.
B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你咳嗽得这么厉害。你得去看医生。Masz straszny kaszel. Musisz iść do lekarza.

B: 你能陪我去医院吗? Czy możesz pójść ze mną do szpitala?

A: 好，没问题。Dobrze, nie ma sprawy.

对话二 Dialog drugi:

A: 在哪儿挂号？ Gdzie mam się zarejestrować?

B: 在前面的挂号处。W rejestracji tam z przodu.

对话三 Dialog trzeci:

A: 你好。挂一个专家号。Dzień dobry, chcę się zarejestrować do specjalisty.

B: 挂哪个大夫的？Do którego lekarza?

A: 内科李山大夫。Do doktora Li Shan, internisty.


T: To były wszystkie dialogi z poprzedniej audycji. Teraz “Zadanie na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:

你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

我头疼。Boli mnie głowa.

我拉肚子。Mam biegunkę.

先量一下体温。Najpierw zmierzę temperaturę.

什么时候开始的？Kiedy to się zaczęło?

T: Tingting, wizyta u lekarza w Chinach nie jest dla cudzoziemców łatwą sprawą. Często muszą pokazywać lekarzowi, na czym polega problem, zmuszając się do kaszlu czy chwytając isę teatralnie za głowę. Łatwiej było by opowiedzieć po prostu po chińsku, co jest nie tak.
B: Masz rację. Stąd właśnie temat naszej dzisiejszej audycji. Na początku wizyty lekarz zapyta zapewne: 你哪儿不舒服？ 
T: 你哪儿不舒服? Co panu dokucza?
B: 你, “ty”.
T: 你.
B: 哪儿, “gdzie”.
T: 哪儿.
B: 不, “nie”.
T: 不.
B: 舒服 - najpierw pierwszy, a potem drugi ton. Oznacza to “czuć się dobrze” lub “przyjemnie”.
T: 舒服.
B: “你哪儿不舒服？” Co panu dokucza?
T: 你哪儿不舒服? 

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你怎么了？W czym problem?

B: 我不舒服。Nie czuję się dobrze.

A: 你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

B: 我头疼。Boli mnie głowa.

T: Cóż, nie czuję się dobrze, bo boli mnie głowa.

B: “我头疼” znaczy właśnie “boli mnie głowa”.

T: W takim razie, jeśli będę chciał powiedzieć lekarzowi, że boli mnie głowa, powiem po prostu: „我头疼”, tak?

B: Tak. “头” to “głowa”.

T: 头.

B: 疼 oznacza “boleć”.

T: 疼. 

B: 我头疼。
T: 我头疼, Boli mnie głowa.


对话一 Dialog pierwszy:

A: 你怎么了？W czym problem?

B: 我不舒服。Nie czuję się dobrze.

A: 你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

B: 我头疼。Boli mnie głowa.

T: A jeśli nie będzie to ból głowy, lecz – powiedzmy – biegunka?
B: Wtedy pacjent powie: 我拉肚子。
T: 我拉肚子. 
B: 拉肚子, “mieć biegunkę”.
T: 拉肚子i.

对话二 Dialog drugi:

A: 你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

B: 我拉肚子。Mam biegunkę.

B: Jeśli jesteś przeziębiony, lekarz zapewne zacznie od zmierzenia ci temperatury.
T: Co w takiej sytuacji powie?
B: 先量一下体温。
T: 先量一下体温.
B: 体温 to “temperatura ciała”.
T: 体温. 
B: 量体温znaczy “mierzyć temperaturę”.
T: 量体温 .
B: 一下 to przysłówek stawiany po czasowniku oznaczający jednorazową czynność.
T: 一下.
B: 量一下体温, “zmierzyć temperaturę”.
T: 量一下体温.
B: 先, “najpierw”.
T: 先.
B: 先量一下体温, “zmierzyć najpierw temperaturę”.
T: 先量一下体温.

对话三 Dialog trzeci:

A: 先量一下体温。Najpierw zmierzę temperaturę.

B: 39度。你发烧了。39 stopni. Ma pan gorączkę.

B: Potem lekarz może jeszcze zapytać, kiedy choroba się zaczęła, czyli: 什么时候开始的? 

T: 什么时候开始的? 

B: 什么时候 oznacza “kiedy”.

T: 什么时候.

B: 开始 oznacza “zaczynać się”.

T: 开始.

B: 什么时候开始的? 

T: 什么时候开始的? Kiedy to się zaczęło?


对话四 Dialog czwarty:

A: 你怎么了？W czym problem?

B: 我拉肚子。Mam biegunkę.

A: 什么时候开始的？Kiedy to się zaczęło?

B: 从昨天开始的。Zaczęło się wczoraj.

B: Spójrzmy raz jeszcze na to, czego się dziś nauczyliśmy: “Co panu dokucza?” to po chińsku: 你哪儿不舒服？
T: 你哪儿不舒服? 
B: 不舒服, “niedobrze się czuć”.
T: 不舒服.
B: “我头疼”，“Boli mnie głowa.”
T: 我头疼
B: “我拉肚子”，“Mam biegunkę.”
T: 我拉肚子.
B: 先量一下体温。
T: 先量一下体温. Najpierw zmierzę temperaturę.
B: 什么时候开始的? 

T: 什么时候开始的? Kiedy to się zaczęło?
B: Teraz posłuchajmy raz jeszcze wszystkich dialogów z dzisiejszej audycji.

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog pierwszy:

A: 你怎么了？W czym problem?

B: 我不舒服。Nie czuję się dobrze.

A: 你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

B: 我头疼。Boli mnie głowa.


对话二 Dialog drugi:

A: 你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

B: 我拉肚子。Mam biegunkę.


对话三 Dialog trzeci:

A: 先量一下体温。Najpierw zmierzę temperaturę.

B: 39度。你发烧了。39 stopni. Ma pan gorączkę.


对话四 Dialog czwarty:

A: 你怎么了？W czym problem?

B: 我拉肚子。Mam biegunkę.
A: 什么时候开始的？Kiedy to się zaczęło?

B: 从昨天开始的。Zaczęło się wczoraj.

T: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Czas na “Tajniki chińskiej kultury”.

Tajniki chińskiej kultury:
Większość pacjentów leczy się w szpitalach, które podpisały umowy z ich ubezpieczycielami. Oczywiście, zdarzają się nagłe przypadki, w których wybiera się po prostu najbliższy szpital. Niektórzy pacjenci wolą medycynę zachodnią, a niektórzy tradycyjną medycynę chińską. W Chinach funkcjonują ponadto szpitale specjalistyczne, np. okulistyczne, położnicze, pediatryczne itd. Lekarze przepisują leki po postawieniu diagnozy. W aptekach dostępne są dwa rodzaje leków: wydawane z przepisu lekarza oraz dostępne bez recepty. Przyjmując leki zawsze powinniśmy kierować się wskazaniami lekarza.


B: Na tym kończymy naszą dzisiejszą lekcję. Jak zwykle, na zakończenie mamy dla was małą zagadkę. Jak po chińsku powiedzieć “Boli mnie głowa”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ... 
B: Więcej informacji o naszych lekcjach znajdziesz na stronie internetowej: …My tymczasem się żegnamy, 再见.
T: 再见！
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting…
T: ...i Tomek. Ostatnio prezentowaliśmy wyrażenia przydatne podczas wizyty u lekarza. Powtórzmy teraz najważniejsze z nich. “Co panu dokucza?” to po chińsku: 你哪儿不舒服？
T: 你哪儿不舒服? 
B: 不舒服, “czuć się niedobrze”.
T: 不舒服.
B: 我头疼。
T: 我头疼, „Boli mnie głowa.”
B: 先量一下体温。
T: 先量一下体温. “Najpierw zmierzę temperaturę.”
B: 体温, “temperatura ciała”.
T: 体温.
B: 什么时候开始的? 

T: 什么时候开始的? Kiedy to się zaczęło?
B: 什么时候, “kiedy”.
T: 什么时候.
B: Posłuchajmy teraz dialogów, które pojawiły się w ostatniej lekcji:

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog pierwszy:

A: 你怎么了？W czym problem?

B: 我不舒服。Nie czuję się dobrze.

A: 你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

B: 我头疼。Boli mnie głowa.


对话二 Dialog drugi:

A: 你哪儿不舒服？Co panu dokucza?

B: 我拉肚子。Mam biegunkę.


对话三 Dialog trzeci:

A: 先量一下体温。Najpierw zmierzę temperaturę.

B: 39度。你发烧了。39 stopni. Ma pan gorączkę.


对话四 Dialog czwarty:

A: 你怎么了？W czym problem?

B: 我拉肚子。Mam biegunkę.
A: 什么时候开始的？Kiedy to się zaczęło?

B: 从昨天开始的。Zaczęło się wczoraj.

T: To były wszystkie dialogi z poprzedniej lekcji. Posłuchajmy teraz “Zadania na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:

我给你开点儿感冒药。Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie.

每天吃几次？Ile razy dziennie należy je przyjmować?

一天三次，每次一片。Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

回去多喝水，好好休息。Proszę pić dużo wody i dobrze wypocząć.

B: Zauważyłam, że masz tendencje do przeziębień.
T: To prawda. Muszę iść do lekarza i potrzebuję jakiegoś lekarstwa na mój kaszel. Lekarz najczęściej mówi do pacjenta coś w rodzaju „Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie”. Jak to powiedzieć po chińsku?
B: 我给你开点儿感冒药。
T: 我给你开点儿感冒药.
B: 我, “ja”.
T: 我.
B: 给你, “tobie”.
T: 给你.
B: 开 znaczy w tym wypadku „wystawiać”.
T: 开.
B: 点儿 jest skróconą formą “yi1 dian3r” i oznacza “trochę”.
T: 点儿.
B: 感冒药, “lekarstwo na przeziębienie”.
T: 感冒药.
B: 我给你开点儿感冒药。
T: 我给你开点儿感冒药. Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你感冒了。我给你开点儿感冒药。Jest pan przeziębiony. Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie.

B: 好的。Dobrze.

T: Ile razy dziennie należy je przyjmować?
B: Możesz zapytać lekarza: 每天吃几次？
T: 每天吃几次?
B: 每天, “codziennie”, “każdego dnia”.
T: 每天. 
B: 吃, “jeść”.
T: 吃. 
B: 几次, “ile razy”.
T: 几次.
B: 每天吃几次？
T: 每天吃几次? Ile razy dziennie należy je przyjmować?

对话二 Dialog drugi:

A: 每天吃几次？Ile razy dziennie należy je przyjmować?
B: 一天三次，每次一片。Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

T: Mam do ciebie prośbę, Tingting...
B: O co chodzi?

T: Możesz mi powiedzieć, co jest napisane na tej recepcie? Niestety, nie czytam chińskich znaków. 

B: Pokaż… Masz brać to lekarstwo trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

T: Jak to brzmi po chińsku?
B: 一天三次，每次一片。
T: 一天三次，每次一片. 
B: 一天, “jeden dzień”.
T: 一天.
B: 三次, “trzy razy”.
T: 三次.
B: 每次, “za każdym razem”.
T: 每次.
B: 一片, “jedna tabletka”.
T: 一片.
B: 一天三次，每次一片。
T: 一天三次，每次一片. Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

对话三 Dialog drugi:

A: 每天吃几次？Ile razy dziennie należy je przyjmować?
B: 一天三次，每次一片。Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

B: Większość lekarzy z pewnością zaleci przeziębionym pacjentom, żeby pili dużo wody i dużo odpoczywali.
T: Tak, wiem. Jak to brzmi po chińsku?
B: 回去多喝水，好好休息。
T: 回去多喝水，好好休息. 
B: 回去 znaczy “wracać” – w tym wypadku oczywiście do domu po wizycie u lekarza.
T: 回去.
B: 多 czytane w pierwszym tonie oznacza “dużo” albo “więcej”.
T: 多.
B: 喝水– ton pierwszy, a potem trzeci. Oznacza to „pić wodę”.
T: 喝水.
B: 好好, “bardzo dobrze”, „jak najlepiej”.
T: 好好.
B: 休息, „odpoczywać”.
T: 休息.
B: 回去多喝水，好好休息。Proszę pić dużo wody i dobrze wypocząć.
T: 回去多喝水，好好休息.

对话三 Dialog trzeci:

A: 回去多喝水，好好休息。Proszę pić dużo wody i dobrze wypocząć.

B: 知道了。谢谢！Wiem. Dziękuję!


B: Zauważyłeś? W zdaniach “每天吃几次？” oraz “回去多喝水，好好休息。” brakuje podmiotu.
T: Rzeczywiście. Dlaczego?
B: W niektórych przypadkach można zdanie uczynić bardziej zwięzłym eliminując podmiot.
T: No tak… Na przykład w pytaniu “每天吃几次?” skierowanym do lekarza jest oczywiste, że lekarstwo przyjmować będę ja, pacjent.
B: Dokładnie. Podobnie w tym zdaniu: 回去多喝水，好好休息。W tym wypadku pominięto podmiot “你”, ponieważ wiadomo, do kogo skierowane jest to zalecenie. Posłuchajmy teraz ponownie dialogów drugiego i trzeciego: 

对话二 Dialog drugi:

A: 每天吃几次？Ile razy dziennie należy je przyjmować?
B: 一天三次，每次一片。Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

对话三 Dialog trzeci:

A: 回去多喝水，好好休息。Proszę pić dużo wody i dobrze wypocząć.

B: 知道了。谢谢！Wiem. Dziękuję!

T: Proponuję powtórkę wyrażeń, które pojawiły się w dzisiejszej lekcji, ponieważ mogą one okazać się bardzo przydatne.
B: Jasne. Zaczynajmy: 我给你开点儿感冒药。
T: 我给你开点儿感冒药. Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie.
B: 点儿 “trochę”.
T: 点儿
B: 感冒药, “lekarstwo na przeziębienie”.
T: 感冒药.
B: 每天吃几次？
T: 每天吃几次? Ile razy dziennie należy je przyjmować?
B: 每天, “codziennie”, „każdego dnia”.
T: 每天. 
B: 一天三次，每次一片。 Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.
T: 一天三次，每次一片 
B: 一天三次, “trzy razy dziennie”.
T: 一天三次.
B: 每次一片, “za każdym razem jedną tabletkę”.
T: 每次一片.
B: 回去多喝水，好好休息。
T: 回去多喝水，好好休息. 
B: 回去 oznacza “wracać”.
T: 回去.
B: 多喝水, “pić dużo wody”.
T: 多喝水.
B: 好好休息, “dobrze wypocząć”.
T: 好好休息i. 
B: A teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z naszej dzisiejszej lekcji.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你感冒了。我给你开点儿感冒药。Jest pan przeziębiony. Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie.

B: 好的。Dobrze.


对话二 Dialog drugi:

A: 每天吃几次？Ile razy dziennie należy je przyjmować?
B: 一天三次，每次一片。Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

对话三 Dialog trzeci:

A: 回去多喝水，好好休息。Proszę pić dużo wody i dobrze wypocząć.

B: 知道了。谢谢！Wiem. Dziękuję!


T: To były wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Mam nadzieję, że ich zrozumienie nie sprawiło wam trudności. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”.

Tajniki chińskiej kultury:
Tradycyjna medycyna chińska jest wyjątkowym systemem leczenia opartym na głębokich podstawach filozoficznych. Punktem wyjścia jest ogólne rozpoznanie choroby i dobranie leczenia w oparciu o analizę stanu chorobowego oraz ogólnego stanu pacjenta. W tradycyjnej medycynie chińskiej identyfikuje się niewidoczne kanały, którymi krąży w ciele energia. Sieć tych kanałów wraz z organami wewnętrznymi zapewniają właściwe funkcjonowanie organizmu. Jeśli równowaga w ciele zostaje naruszona, pojawiają się symptomy chorobowe. Diagnostyka w tradycyjnej medycynie chińskiej oparta jest na obserwacji ogólnych symptomów i może odbywać się czterema metodami: obserwacji, nasłuchiwania i wąchania, wypytywania o wcześniejsze dolegliwości oraz dotykania pacjenta. Metody te łączy się z badaniem pulsu pacjenta i jego twarzy. Lekarz tradycyjnej medycyny chińskiej stawiając diagnozę weźmie pod uwagę również zwyczaje żywieniowe pacjenta, porę roku, klimat oraz inne czynniki. Podejście to nazywane jest “dobieraniem lekarstwa do konkretnego stanu”. Tradycyjna medycyna chińska nie ogranicza się do samego leczenia choroby, lecz stosuje podejście holistyczne, które polega na dążeniu do harmonizacji ciała, umysłu, diety i aktywności fizycznej w celu utrzymania zdrowia.


B: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Na zakończenie mamy dla naszych słuchaczy małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku: “Ile razy dziennie należy je przyjmować?”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres:....
B: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdują się na naszej stronie internetowej pod adresem: ... My tymczasem się żegnamy, do usłyszenia, 再见.
T: 再见!
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...
T: ...i Tomek. W naszej ostatniej audycji pojawiły się wyrażenia związane z przyjmowaniem leków. Może je teraz powtórzymy?
B: Oczywiście, zacznijmy od tego zdania: 我给你开点儿感冒药。

T: 我给你开点儿感冒药. Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie.
B: 感冒药, „lekarstwo na przeziębienie”.
T: 感冒药.
B: 每天吃几次？Ile razy dziennie należy je przyjmować?
T: 每天吃几次? 
B: 每天 “codziennie”, “każdego dnia”.
T: 每天. 
B: 几次, “ile razy?”.
T: 几次.
B: 一天三次，每次一片。

T: 一天三次，每次一片. Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.
B: 一天三次, “trzy razy dziennie”.
T: 一天三次. 
B: 每次一片, “za każdym razem jedną tabletkę”.
T: 每次一片.
B: 回去多喝水，好好休息。

T: 回去多喝水，好好休息. Proszę pić dużo wody i dobrze wypocząć.
B: 回去 znaczy “wracać”.
T: 回去.
B: 多喝水, “pić dużo wody”.
T: 多喝水.
B: 好好休息, “dobrze wypocząć”.
T: 好好休息. 
 
B: Posłuchajmy teraz całości dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog pierwszy:

A: 你感冒了。我给你开点儿感冒药。Jest pan przeziębiony. Zapiszę panu lekarstwo na przeziębienie.

B: 好的。Dobrze.


对话二 Dialog drugi:

A: 每天吃几次？Ile razy dziennie należy je przyjmować?
B: 一天三次，每次一片。Trzy razy dziennie, za każdym razem jedną tabletkę.

对话三 Dialog trzeci:

A: 回去多喝水，好好休息。Proszę pić dużo wody i dobrze wypocząć.

B: 知道了。谢谢！Wiem. Dziękuję!


T: To była powtórka z poprzedniej lekcji, a teraz przechodzimy do “Zadania na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:

最近我牙疼。Ostatnio boli mnie ząb.

应该吃什么药呢？Jakie należy brać lekarstwo?

这种药效果不错。To lekarstwo jest całkiem skuteczne.

有副作用吗？Czy ma działania uboczne?

T: Nie najlepiej się ostatnio czuję. Boli mnie ząb.

B: 最近我牙疼。Zdanie to znaczy: „Ostatnio boli mnie ząb.”

T: Zatem jeśli chcemy powiedzieć dentyście, że boli nas ząb, wystarczy powiedzieć „最近我牙疼”, tak?

B: Dokładnie. zui4jin4, obie sylaby czytane w czwartym tonie, oznacza “ostatnio”.
T: 最近.
B: 我, czytane w trzecim tonie, znaczy “ja”.
T: 我. 
B: 牙, czytane w drugim tonie, oznacza “ząb”.

T: 牙. 

B: 疼, również czytane w drugim tonie, oznacza “ból”.

T: 疼. 

B: 最近我牙疼。Ostatnio boli mnie ząb.

T: 最近我牙疼.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 最近我牙疼。Ostatnio boli mnie ząb.
B: 什么时候开始的? Kiedy to się zaczęło?

A: 前天。Przedwczoraj.

B: 最近, “ostatnio”.
T: 最近.
B: 我牙疼, “boli mnie ząb”.
T: 我牙疼.
B: 最近我牙疼。
T: 最近我牙疼. Ostatnio boli mnie ząb.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 最近我牙疼。Ostatnio boli mnie ząb.
B: 什么时候开始的? Kiedy to się zaczęło?

A: 前天。Przedwczoraj.

T: No dobrze, ale co powinienem zażyć na ten bolący ząb?
B: Możesz iść do lekarza i poprosić o jakieś zalecenia.
T: Nie lubię stać w kolejce. Wolę po prostu pójść po jakiś środek do apteki.
B: Możesz w takim razie zapytać farmaceuty: 应该吃什么药呢？

T: 应该吃什么药呢? 
B: 应该, obie sylaby czytane w pierwszym tonie, oznacza “powinno się”.
T: 应该. 
B: 吃, “jeść” lub – w tym wypadku – “przyjmować”.
T: 吃.
B: 什么, “co” lub – w tym wypadku – “jakie”.
T: 什么. 
B: 药, “lekarstwo”.
T: 药.
B: 呢 to partykuła stawiana na końcu zdania i sygnalizująca pytanie.
T: 呢. 
B: 应该吃什么药呢？T: ying1gai1 chi1 shen2me yao4 ne? Jakie należy brać lekarstwo?

对话二 Dialog drugi:

A: 应该吃什么药呢? Jakie należy brać lekarstwo?
B: 你试试这种药。Proszę spróbować tego lekarstwa.

A: 行。Dobrze.

B: Sądzę, że farmaceuta zaproponuje ci jakieś lekarstwo, które wyda mu się odpowiednie. Usłyszysz zapewne takie zdanie: 你试试这种药。

T: 你试试这种药. 
B: 你, czytane w trzecim tonie, znaczy “ty”.
T: 你. 
B: 试试 oznacza “spróbować”.
T: 试试. 
B: Niektóre czasowniki w języku chińskim występują w wersji podwójnej, która nazywamy reduplikacją. Na przykład w naszym ostatnim zdaniu słyszymy “试试”, zamiast pojedynczego “试”. Często używa się także “看看”, co znaczy “spojrzeć” lub “rzucić okiem”. W takim wypadku chodzi najczęściej o próbę wykonania danej czynności lub czynność krótkotrwałą.
T: Bardzo ciekawe... W języku polskim nie spotyka się przypadków podwojenia czasownika.
B: 这种药, “ten rodzaj lekarstwa”.
T: 这种药. 
B: 你试试这种药。

T: Ni3 shi4shi zhe4 zhong3 yao4. Proszę spróbować tego lekarstwa.

对话二 Dialog drugi:

A: 应该吃什么药呢? Jakie należy brać lekarstwo?

B: 你试试这种药。Proszę spróbować tego lekarstwa.

A: 行。Dobrze.

B: Zachęcając cię do zakupu farmaceuta powie pewnie coś w rodzaju “To lekarstwo jest całkiem skuteczne.”
T: Domyślam się. Jak takie zdanie brzmi po chińsku?
B: 这种药效果不错。

T: 这种药效果不错. 
B: 这种, “tego rodzaju”
T: 这种. 
B: 药, “lekarstwo”.
T: 药.
B: 效果, “skuteczność” lub “efekt”.
T: 效果.
B: 不错, “niezły”.
T: 不错.
B: 这种药效果不错。

T: 这种药效果不错. To lekarstwo jest całkiem skuteczne.

对话三 Dialog trzeci:

A: 这种药效果不错。To lekarstwo jest całkiem skuteczne.

B: 知道了。有副作用吗？Wiem. Czy ma działania uboczne?
A: 没什么副作用。Nie ma żadnych działań ubocznych.
 
B: 这种药, “ten rodzaj lekarstwa”.
T: 这种药. 
B: 效果不错, “całkiem skuteczny”.
T: 效果不错.
B: 这种药效果不错。

T: 这种药效果不错. To lekarstwo jest całkiem skuteczne.

对话三 Dialog trzeci:

A: 这种药效果不错。To lekarstwo jest całkiem skuteczne.

B: 知道了。有副作用吗？Wiem. Czy ma działania uboczne?

A: 没什么副作用。Nie ma żadnych działań ubocznych.

B: Posłuchajmy teraz ponownie wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji.

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog pierwszy:

A: 最近我牙疼。Ostatnio boli mnie ząb.
B: 什么时候开始的? Kiedy to się zaczęło?

A: 前天。Przedwczoraj.


对话二 Dialog drugi:

A: 应该吃什么药呢? Jakie należy brać lekarstwo?

B: 你试试这种药。Proszę spróbować tego lekarstwa.

A: 行。Dobrze.


对话三 Dialog trzeci:

A: 这种药效果不错。To lekarstwo jest całkiem skuteczne.

B: 知道了。有副作用吗？Wiem. Czy ma działania uboczne?

A: 没什么副作用。Nie ma żadnych działań ubocznych.

T: To były wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Pora na “Tajniki chińskiej kultury”.

Tajniki chińskiej kultury:
Chińskie lekarstwa nie tylko leczą choroby, ale także przywracają równowagę organizmu i wzmacniają odporność, a przy tym mają niewiele działań ubocznych. Stąd też są najlepszym wyborem dla przewlekle chorych, osób starszych czy dzieci.

Chińskie apteki oferują leki gotowe, jak również szereg ziół, które mogą stanowić składniki mieszanek przygotowywanych dla pacjentów zgodnie z zaleceniami lekarza. Farmaceuci mają odpowiednie przygotowanie w tej dziedzinie, więc mogą bez trudu takie mieszanki tworzyć – proces ten nazywany jest “抓药”. Większość ziół wymaga przed użyciem odpowiedniego spreparowania, polegającego z reguły na ich ugotowaniu, czyli “煎药”. Czasem proces przygotowania ziół do zażycia jest na tyle skomplikowany, że farmaceuci robią to za pacjentów. Niektóre chińskie specyfiki przeznaczone są do użytku zewnętrznego, na przykład do leczenia blizn. 

W aptece pacjenci mogą uzyskać poradę farmaceuty, jeżeli opiszą mu symptomy swojej choroby.


B: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, przygotowaliśmy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “Jakie należy brać lekarstwo?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres:...
B: Więcej informacji o naszych lekcjach znajdziesz na stronie: ... My tymczasem się żegnamy, do usłyszenia, 再见.
T: 再见！
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Tingting...

T: ...i Tomek.
B: Ostatnio poznaliśmy kilka wyrażeń przydatnych podczas wizyty w aptece. Proponuję, jak zwykle na początku, małą powtórkę.
T: Jasne.
B: Pierwsze zdanie: 最近我牙疼。Ostatnio boli mnie ząb.
T: 最近我牙疼.
B: 最近znaczy “ostatnio”.
T: 最近.
B: 我牙疼, “boli mnie głowa”.
T: 我牙疼.
B: 最近我牙疼。
T: 最近我牙疼. Ostatnio boli mnie ząb.
B: 应该吃什么药呢？Jakie należy brać lekarstwo?
T: 应该吃什么药呢?
B: 应该 znaczy “powinno się”.
T: 应该. 
B: 你试试这种药。Proszę spróbować tego lekarstwa.
T: 你试试这种药.
B: 试试, “spróbować”.
T: 试试. 
B: 这种药, “ten rodzaj lekarstwa”.

T: 这种药. 
B: 这种药效果不错。
T: 这种药效果不错, To lekarstwo jest całkiem skuteczne.
B: 效果不错, “nieźle działa”, “efekty są niezłe”.
T: 效果不错.

B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji:

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog pierwszy:

A: 最近我牙疼。Ostatnio boli mnie ząb.
B: 什么时候开始的? Kiedy to się zaczęło?

A: 前天。Przedwczoraj.


对话二 Dialog drugi:

A: 应该吃什么药呢? Jakie należy brać lekarstwo?

B: 你试试这种药。Proszę spróbować tego lekarstwa.

A: 行。Dobrze.


对话三 Dialog trzeci:

A: 这种药效果不错。To lekarstwo jest całkiem skuteczne.

B: 知道了。有副作用吗？Wiem. Czy ma działania uboczne?

A: 没什么副作用。Nie ma żadnych działań ubocznych.


T: To były już wszystkie dialogi z poprzedniej audycji, a teraz “Zadanie na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:
快叫救护车! Wezwijcie szybko karetkę!

他流了很多血。Stracił dużo krwi.

没有生命危险吧？Nie ma zagrożenia życia, prawda?

最好住院观察几天。Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.


T: Zawsze należy być przygotowanym na jakieś nagłe i niebezpieczne sytuacje, bo każdemu mogą się niestety przytrafić.

B: To niestety prawda.
T: Gdyby konieczne było wezwanie pogotowia ratunkowego, jak należy to po chińsku powiedzieć?

B: Można powiedzieć: 快叫救护车! 
T:快叫救护车.

B: 快 znaczy “szybko”.

T: 快. 

B: 叫 znaczy “zawołać”.

T: 叫. 

B: 救护 oznacza “udzielać pierwszej pomocy”.

T: 救护.

B: 车oznacza “pojazd”.

T: 车.

B: 救护车, “karetka pogotowia”.

T: 救护车.

B: 快叫救护车! 
T: 快叫救护车, Wezwijcie szybko karetkę!

对话一 Dialog pierwszy:

A: 有人受伤了！Ktoś został ranny!

B: 快叫救护车！Wezwijcie szybko karetkę!


B: 快, “szybko”.

T: 快. 

B: 叫, “wołać”.

T: 叫. 

B: 救护车, “karetka pogotowia”.

T: 救护车.

B: 快叫救护车! Wezwijczybko karetkę!
T: 快叫救护车.
B: Warto w tym miejscu dodać, że zdania wykrzyknikowe używane są w języku chińskim do wyrażania zachwytu, zaskoczenia, gniewu i innych silnych emocji. Czasem na końcu takich zdań dodaje się partykuły, które mogą być jednak pomijane. Na przykład, można powiedzieć “快叫救护车啊!”  albo t快叫救护车!” 
T: 快叫救护车.

对话一 Dialog pierwszy:

A: 有人受伤了！Ktoś został ranny!

B: 快叫救护车！Wezwijcie szybko karetkę!

T: A jak po chińsku powiedzieć „Stracił dużo krwi.”?
B: 他流了很多血。
T: 他流了很多血.
B: 他, “on”.
T: 他.
B: 流, “płynąć”
T: 流.
B: 了 jest w tym wypadku partykułą stawianą po czasowniku, aby pokazać, że czynność została zakończona.
T: 了.
B: 很多, “dużo”.
T: 很多.
B: 血, “krew”.
T: 血.
B: 他流了很多血。
T: 他流了很多血. Stracił dużo krwi.

对话二 Dialog drugi:

A: 他流了很多血。Stracił dużo krwi.

B: 快叫救护车！Wezwijcie szybko karetkę!


T: Po przewiezieniu rannego do szpitala będziemy się oczywiście chcieli dowiedzieć, czy nic nie zagraża jego życiu.
B: Można wtedy zapytać lekarza: 没有生命危险吧？
T: 没有生命危险吧?
B: 没有, “nie ma”.
T: 没有.
B: 生命, “życie”.
T: 生命.
B: 危险, “niebezpieczeństwo”, “zagrożenie”.
T: 危险.
B: 吧 to partykuła.
T: 吧. 
B: 没有生命危险吧？
T: 没有生命危险吧? Nie ma zagrożenia życia, prawda?

对话三 Dialog trzeci:

A: 没有生命危险吧？Nie ma zagrożenia życia, prawda?

B: 不要紧。最好住院观察几天。Nie ma powodów do obaw. Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.

T: Lekarz powiedział: “Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.”
B: Po chińsku zdanie tp brzmi tak: 最好住院观察几天。 
T: 最好住院观察几天. 
B: 最好 oznacza “najlepiej”. Użycie samego “zui4” już omawialiśmy.
T: 最好.
B: 住院, “leżeć w szpitalu”.
T: 住院. 
B: 观察, “obserwować”.
T: 观察.
B: 几天, “kilka dni”.
T: 几天.
B: “最好住院观察几天。” 
T: 最好住院观察几天. Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.

对话三 Dialog trzeci:

A: 没有生命危险吧？Nie ma zagrożenia życia, prawda?

B: 不要紧。最好住院观察几天。Nie ma powodów do obaw. Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.

B: Teraz posłuchajmy raz jeszcze wszystkich dialogów z naszej dzisiejszej lekcji!

对话一 Dialog pierwszy:

A: 有人受伤了！Ktoś został ranny!

B: 快叫救护车！Wezwijcie szybko karetkę!


对话二 Dialog drugi:

A: 他流了很多血。Stracił dużo krwi.

B: 快叫救护车！Wezwijcie szybko karetkę!


对话三 Dialog trzeci:

A: 没有生命危险吧？Nie ma zagrożenia życia, prawda?

B: 不要紧。最好住院观察几天。Nie ma powodów do obaw. Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.

T: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”.

Tajniki chińskiej kultury:
Niektórzy uważają, że leki i metody terapii stosowane w tradycyjnej medycynie chińskiej działają powoli, ale w rzeczywistości mogą być one z powodzeniem wykorzystywane w udzielaniu pierwszej pomocy. Znane klasyczne dzieła z dziedziny medycyny takie jak "皇帝内经", "伤寒论" czy "北极千金方" zawierają wskazówki dotyczące stosowania tradycyjnych metod leczenia w nagłych przypadkach. Należy pamiętać, że chińska medycyna stosuje ich wiele: akupunkturę, “刮痧”, nastawianie kości czy masaże. Współcześnie stosuje się też nowoczesne metody aplikowania tradycyjnych leków, np. spreje czy tabletki. Pigułki "速效救心" stosowane są w leczeniu rozległych zawałów serca, a ucisk punktu położonego między nosem a górną wargą jest znaną metodą stosowaną w przypadkach omdleń.

B: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mam dla was zagadkę – jako powiedzieć po chińsku “Wezwijcie szybko karetkę!”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ...
B: Więcej informacji o naszych lekcjach znajdziesz na stronie internetowej ... To już wszystko na dziś, do usłyszenia, 再见. 
T: 再见！
第五十课　　交费取药
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B: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Tingting...
T: ...i Tomek. W poprzedniej audycji poznaliśmy wyrażenia związane z wzywaniem pomocy w nagłych przypadkach.
B: Powtórzmy na początek najważniejsze z nich: 快叫救护车! 
T: 快叫救护车.

B: 快, “szybko”.

T: 快. 

B: 叫救护车, “wzywać karetkę”.

T: 叫救护车. 

B: 快叫救护车! Wezwijcie szybko karetkę!
T: 快叫救护车.
B: 他流了很多血。
T: 他流了很多血. Stracił dużo krwi.
B: 没有生命危险吧？
T: 没有生命危险吧? Nie ma zagrożenia życia, prawda?
B: 危险, “niebezpieczeństwo”.
T: 危险.
B: 最好住院观察几天。Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.
T: 最好住院观察几天.
B: 住院, “leżeć w szpitalu”.
T: 住院. 
B: 观察, “obserwować”.
T: 观察.
B: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog pierwszy:
A: 有人受伤了！Ktoś został ranny!

B: 快叫救护车！Wezwijcie szybko karetkę!


对话二 Dialog drugi:
A: 他流了很多血。Stracił dużo krwi.

B: 快叫救护车！Wezwijcie szybko karetkę!


对话三 Dialog trzeci:
A: 没有生命危险吧？Nie ma zagrożenia życia, prawda?

B: 不要紧。最好住院观察几天。Nie ma powodów do obaw. Najlepiej, gdyby został na kilka dni na obserwacji w szpitalu.

T: To była powtórka materiału z naszej ostatniej audycji, a teraz “Zadanie na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:
请您先去交费。Proszę najpierw zapłacić.

大夫，取药。Panie doktorze, chcę odebrać lekarstwo.

这一瓶是外用的。To jest do użytku zewnętrznego.

您别弄错了。Proszę ich nie pomylić.


T: W poprzednich lekcjach omawialiśmy wizyty u lekarza. Myślę, że to bardzo przydatne wyrażenia.
B: Też tak sądzę.
T: Po wizycie u lekarza trzeba przeważnie zrealizować recepty.
B: Masz rację. To będzie właśnie tematem naszej dzisiejszej lekcji. Najpierw lekarz poprosi pacjenta o uregulowanie rachunku: 请您先去交费。
T: 请您先去交费.
B: 请, “proszę”.
T: 请.
B: 您, czytane w drugim tonie, jest odpowiednikiem polskiego “pan”, “pani”.
T: 您.
B: 先, czytane w pierwszym tonie, oznacza “najpierw”.
T: 先. 
B: 去, “iść”, “pójść”.
T: 去.
B: 交费, “płacić”.
T: 交费.
B: 请您先去交费。
T: 请您先去交费. Proszę najpierw zapłacić.

对话一 Dialog pierwszy:
A: 请您先去交费。Proszę najpierw zapłacić.

B: 好的，谢谢。Dobrze, dziękuję.

T: Po opłaceniu rachunku moża już odebrać lekarstwa, prawda?
B: Tak. W tym wypadku można powiedzieć: 大夫，取药。
T: 大夫，取药. 
B: 大夫to słowo, którego używamy zwracając się do lekarza, jak w polskim “doktor”.
T: 大夫.
B: 取药, “odbierać lekarstwa”.
T: 取药.
B: 大夫，取药。
T: 大夫，取药. Panie doktorze, chcę odebrać lekarstwo.
B: 大夫，取药。

对话二 Dialog drugi:
B: 大夫，取药。Panie doktorze, chcę odebrać lekarstwo.

A: 请把药方给我。Proszę dać mi receptę.

T: Na opakowaniu są instrukcje dotyczące stosowania leku. Co one znaczą?
B: 这一瓶是外用的。To jest do użytku zewnętrznego.
T: 这一瓶是外用的. 
B: 这, “ten”.
T: 这.
B: 一瓶, “jedna butelka” lub “jeden flakonik”.
T: 一瓶.
B: 是, “być”.
T: 是. 
B: 外用的, “do użytku zewnętrznego”.
T: 外用的.
B: 这一瓶是外用的。
T: 这一瓶是外用的. To jest do użytku zewnętrznego.

对话三 Dialog trzeci:
A: 这一瓶是外用的。To jest do użytku zewnętrznego.

B: 好的，我知道了。Dobrze, wiem.

B: 这一瓶, “ta butelka”, “ten flakonik”.
T: 这一瓶.
B: 是外用的, “być do użytku zewnętrznego”.
T: 是外用的.
B: 这一瓶是外用的。
T: 这一瓶是外用的. To jest do użytku zewnętrznego.

对话三 Dialog trzeci:
A: 这一瓶是外用的。To jest do użytku zewnętrznego.

B: 好的，我知道了。Dobrze, wiem.

B: 您别弄错了。Proszę ich nie pomylić.
T: 您别弄错了. 
B: 您, “pan”, “pani”.
T: 您.
B: 别 postawione przed czasownikiem oznacza prośbę lub polecenie, żeby czegoś nie robić.
T: 别. 
B: 弄错, “mylić”.
T: 弄错.
B: 了 jest partykułą, która postawiona na końcu zdania oznacza, że coś się już stało. Na przykład: 下雨了。”Zaczął padać deszcz.“  花开了。”Kwiaty zakwitły.”.
T: 了.
B: 您别弄错了。Proszę ich nie pomylić.
T: 您别弄错了. 

对话四 Dialog czwarty:
A: 这一瓶是内服的。您别弄错了。Ta buteleczka jest do użytku wewnętrznego. Proszę ich nie pomylić.
B: 好的。谢谢！Dobrze. Dziękuję!


B: 别弄错了, “nie pomyl”.
T: 别弄错了.
B: 您别弄错了。
T: 您别弄错了. Proszę ich nie pomylić.

对话四 Dialog czwarty:
A: 这一瓶是内服的。您别弄错了。Ta buteleczka jest do użytku wewnętrznego. Proszę ich nie pomylić.
B: 好的。谢谢！Dobrze. Dziękuję!


B: Posłuchajmy teraz ponownie wszystkich dialogów z naszej dzisiejszej lekcji!


对话一 Dialog pierwszy:
A: 请您先去交费。Proszę najpierw zapłacić.

B: 好的，谢谢。Dobrze, dziękuję.


对话二 Dialog drugi:
B: 大夫，取药。Panie doktorze, chcę odebrać lekarstwo.

A: 请把药方给我。Proszę dać mi receptę.


对话三 Dialog trzeci:
A: 这一瓶是外用的。To jest do użytku zewnętrznego.

B: 好的，我知道了。Dobrze, wiem.


对话四 Dialog czwarty:
A: 这一瓶是内服的。您别弄错了。Ta buteleczka jest do użytku wewnętrznego. Proszę ich nie pomylić.
B: 好的。谢谢！Dobrze. Dziękuję!


T: To były wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Na zakończenie naszej audycji, jak zwykle, “Tajniki chińskiej kultury”.

Tajniki chińskiej kultury:
Chińczycy na różne sposoby starają się zapobiegać chorobom. Na przykład w celu uniknięcia dolegliwości w rodzaju podrażnień oczu, dziąseł czy bólu zęba, które wiąże się w Chinach z nadmiarem “wewnętrznego gorąca”, pije się jesienią i wiosną zupę z gruszek albo wywar z chryzantemy lub kapryfolium. Zbyt długie przebywanie w klimatyzowanych pomieszczeniach i picie zimnych napojów sprzyja z kolei przeziębieniom i biegunkom. Chińczycy określają tego rodzaju dolegliwości mianem “zhao liang”. W okresach gwałtownych zmian temperatury chińscy rodzice dbają o to, aby ich dzieci piły dużo gorącej wody, jadły ciepłe posiłki, były dobrze przykryte i nie przebywały zbyt długo na zimnym wietrze.


B: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Panie doktorze, chcę odebrać lekarstwo.”?

T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: ....
B: Więcej informacji o naszym kursie języka chińskiego znajdziesz na stronie internetowej: ... Na dziś to wszystko, do usłyszenia, 再见 
T: 再见！
第五十一课　　探病
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X: 大家好。Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: ...i Tomek. W naszej ostatniej lekcji pojawiły się zwroty związane z płaceniem za leczenie oraz realizowaniem recept.
X: Tak. Zacznijmy od szybkiej powtórki: 请您先去交费。
T: 请您先去交费。
X: 先去交费, “najpierw zapłacić”.
T: 先去交费.
X: 请您先去交费。
T: 请您先去交费。 Proszę najpierw zapłacić.
X: Po uregulowaniu rachunku można zrealizować receptę. Wtedy można powiedzieć: 大夫，取药。
T: 大夫，取药。
X: 大夫, “doktorze”.
T: 大夫。
X: 取药, “realizować receptę”, “odbierać lekarstwa”.
T: 取药。
X: 这一瓶是外用的。To jest do użytku zewnętrznego.
T: 这一瓶是外用的。 
X: 一瓶, “jedna butelka”, “jeden flakonik”.
T: 一瓶. 
X: 外用的, “do użytku zewnętrznego”.
T: 外用的。

X: 您别弄错了。Proszę ich nie pomylić.
T: 您别弄错了。
X: 别弄错了, “nie pomyl”.
T: 别弄错了.
 
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog 1:

A: 请您先去交费。Proszę najpierw zapłacić.

B: 好的，谢谢。Dobrze, dziękuję.


对话二 Dialog 2:

B: 大夫，取药。Panie doktorze, chcę odebrać lekarstwo.

A: 请把药方给我。Proszę dać mi receptę.


对话三 Dialog 3:

A: 这一瓶是外用的。To jest do użytku zewnętrznego.

B: 好的，我知道了。Dobrze, wiem.


对话四 Dialog 4:

A: 这一瓶是内服的。您别弄错了。Ta buteleczka jest do użytku wewnętrznego. Proszę ich nie pomylić.

B: 好的。谢谢！Dobrze. Dziękuję!


T: To była nasza szybka powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”!

今日关键 Zadanie na dziś:
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ér),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)? Czujesz się trochę lepiej?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),医)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuàn),院)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lǐ),里)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhēn),真)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(méi),没)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),意)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(si),思)。W szpitalu jest naprawdę nudno.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ge),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xīng),星)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qī),期)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chū),出)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuàn),院)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhù),祝)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zǎo),早)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(rì),日)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huī),恢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fù),复)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiàn),健)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāng),康)。Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.


T: Xiaoxia, mam zamiar odwiedzić przyjaciela leżącego w szpitalu, więc potrzebne mi będzie pare wyrażeń z tym związanych.
X: Na początek wypada okazać zainteresowanie jego zdrowiem: 你好点儿了吗? 你好点儿了吗?

T: 你好点儿了吗? 
X: 你, czytane w trzecim tonie, oznacza “ty”.
T: 你.
X: 好点儿, “trochę lepiej”.
T: 好点儿.
X: ma to znana nam już partykuła stawiana na końcu pytań, na które odpowiedź brzmi “tak” lub “nie”.

T: ma.
X: 你好点儿了吗? 
T: 你好点儿了吗? Czujesz się trochę lepiej?

对话一 Dialog 1:

A: 你好点儿了吗？Czujesz się trochę lepiej?

B: 好些了。你那么忙还来看我。Tak, lepiej. Jesteś taki zajęty, a przychodzisz mnie odwiedzić.

X: 你好点儿了吗? 
T: 你好点儿了吗? Czujesz się trochę lepiej?
X: 好点儿了吗? “trochę lepiej”.
T: 好点儿了.

对话一 Dialog 1:

A: 你好点儿了吗？Czujesz się trochę lepiej?

B: 好些了。你那么忙还来看我。Tak, lepiej. Jesteś taki zajęty, a przychodzisz mnie odwiedzić.


X: Dla większości ludzi pobyt w szpitalu jest dość uciążliwy, bo przeważnie nudzą się tam sami. Warto zatem poznać zdanie, którego odwiedzany przez nas chory użyć może narzekając na nudę: 在医院里真没意思。
T: 在医院里真没意思。

X: 在, “w jakimś miejscu”.
T: 在. 
X: 医院, “szpital”.

T: 医院.
X: 里, “wewnątrz”.
T: 里. 
X: 真, “naprawdę”.
T: 真 
X: 没意思, “nudny”, “nieciekawy”.
T: 真没意思.
X: 在医院里真没意思。
T: 在医院里真没意思。 W szpitalu jest naprawdę nudno.


对话二 Dialog 2:

B: 在医院里真没意思。W szpitalu jest naprawdę nudno.

A: 你这个星期能出院吗? Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?

B: 差不多。Niewiele brakuje.

X: 在医院里, “w szpitalu”.
T: 在医院里. 
X: 真没意思, “naprawdę nudno”.
T: 真没意思. 
X: 在医院里真没意思。W szpitalu jest naprawdę nudno.
T: 在医院里真没意思。 

对话二 Dialog 2:

B: 在医院里真没意思。W szpitalu jest naprawdę nudno.

A: 你这个星期能出院吗? Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?

B: 差不多。Niewiele brakuje.

X: 你这个星期能出院吗？ Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?
T: 你这个星期能出院吗？ 
X: 你, “ty”.
T: 你
X: 这个星期, “w tym tygodniu”.
T: 这个星期. 
X: 能, czytane w drugim tonie, oznacza “móc”.
T: 能.
X: 出院, “wyjść ze szpitala”.
T: 出院.
X: 你这个星期能出院吗？ 
T: 你这个星期能出院吗？ Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?

对话二 Dialog 2:

B: 在医院里真没意思。W szpitalu jest naprawdę nudno.

A: 你这个星期能出院吗? Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?

B: 差不多。Niewiele brakuje.
 
X: 祝你早日恢复健康。Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.
T: 祝你早日恢复健康。
X: 祝你, “życzę ci”.
T: 祝你.
X: 早日, “wkrótce”.
T: 早日. 
X: 恢复, pierwsza sylaba w tonie pierwszym, a druga w tonie czwartym, “powracać”, “przywracać”.
T: 恢复
X: 健康, pierwsza sylaba w tonie czwartym, a druga w tonie pierwszym, “zdrowie”.
T: 健康
L: 祝你早日恢复健康。
T: 祝你早日恢复健康。 Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.

对话三 Dialog 3:

A: 你好好休息。祝你早日恢复健康。Odpoczywaj. Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.

B: 好的。谢谢你来看我。Dobrze, dziękuję za odwiedziny.


X: 恢复健康, “wracać do zdrowia”..
T: 恢复健康.
X: 祝你早日恢复健康。Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.
T: 祝你早日恢复健康。 

对话三 Dialog 3:

A: 你好好休息。祝你早日恢复健康。Odpoczywaj. Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.

B: 好的。谢谢你来看我。Dobrze, dziękuję za odwiedziny.


X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!


对话一 Dialog 1:

A: 你好点儿了吗？Czujesz się trochę lepiej?

B: 好些了。你那么忙还来看我。Tak, lepiej. Jesteś taki zajęty, a przychodzisz mnie odwiedzić.


对话二 Dialog 2:

B: 在医院里真没意思。W szpitalu jest naprawdę nudno.

A: 你这个星期能出院吗? Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?

B: 差不多。Niewiele brakuje.


对话三 Dialog 3:

A: 你好好休息。祝你早日恢复健康。Odpoczywaj. Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.

B: 好的。谢谢你来看我。Dobrze, dziękuję za odwiedziny.

T: To były wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że nie mieliście problemów z ich zrozumieniem. Na zakończenie naszej audycji, jak zwykle, “Tajniki chińskiej kultury”.


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
W przypadku bólu pleców, zmęczenia czy innych symptomów osłabienia organizmu, wielu Chińczyków wybiera metody lecznicze tradycyjnej medycyny chińskiej: stawianie baniek lub tzw. “gua sha”. Metody te wzmacniają krążenie krwi, zmniejszają ból, ułatwiają usuwanie z organizmu toksyn oraz poprawiają odporność.

Stawianie baniek polega na umieszczeniu rozgrzanych szklanych baniek na skórze pacjenta. Wraz z ochładzaniem się powietrza w bańkach powstaje podciśnienie, które wsysa skórę. Daje to efekt stymulacji punktów akupresury. Gua sha polega z kolei na pocieraniu zwilżonej wodą lub natartej olejem skóry pleców lub klatki piersiowej pacjenta za pomocą krawędzi monety lub łyżki. Leczenie może być nieco bolesne, ale jest bardzo skuteczne, a przy tym proste i wygodne.

X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.cn
X: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdziesz na stronie: polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见!
T: 再见!

第五十二课　　在幼儿园
Lekcja 52  W przedszkolu

 

L: 大家好。Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Ludmiła...
T: ...i Tomek. W naszym ostatnim programie omawialiśmy wyrażenia przydatne podczas odwiedzin chorego leżącego w szpitalu.
L: Tak jest. Zróbmy teraz szybką powtórkę. 你好点儿了吗? Czujesz się trochę lepiej?
T: 你好点儿了吗?
L: 好点儿了, “trochę lepiej”. 
T: 好点儿了
L: 在医院里真没意思。To zdanie oznacza po chińsku “W szpitalu jest naprawdę nudno.”
T: 在医院里真没意思。
L: 在医院里, “w szpitalu”. 
T: 在医院里。 
L: 真没意思, “naprawdę nudno”. 
T: 真没意思。
L: 你这个星期能出院吗？
T: 你这个星期能出院吗？ Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?
L: 这个星期, “w tym tygodniu”. 
T: 这个星期
L: 能出院, “móc wyjść ze szpitala”.
T: 能出院
L: I ostatnie zdanie z poprzedniej lekcji: 祝你早日恢复健康。Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.
T: 祝你早日恢复健康。
L: 早日, “wkrótce”. 
T: 早日
L: 恢复健康, “wrócić do zdrowia”.
T: 恢复健康。
L: Posłuchajmy teraz dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:
对话一 Dialog 1:

A: 你好点儿了吗？Czujesz się trochę lepiej?

B: 好些了。你那么忙还来看我。Tak, lepiej. Jesteś taki zajęty, a przychodzisz mnie odwiedzić.


对话二 Dialog 2:

B: 在医院里真没意思。W szpitalu jest naprawdę nudno.

A: 你这个星期能出院吗? Możesz wyjść ze szpitala w tym tygodniu?

B: 差不多。Niewiele brakuje.


对话三 Dialog 3:

A: 你好好休息。祝你早日恢复健康。Odpoczywaj. Życzę ci szybkiego powrotu do zdrowia.

B: 好的。谢谢你来看我。Dobrze, dziękuję za odwiedziny.

T: To były dialogi z poprzedniej audycji, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mei),没)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bān),班)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chē),车)？Czy macie autobus szkolny?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(měi),每)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tiān),天)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jǐ),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiē),接)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sòng),送)？O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duān),端)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǔ),午)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jié),节)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fàng),放)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sān),三)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tiān),天)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiǎ),假)。Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhāng),张)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hè),贺)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kǎ),卡)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sòng),送)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gěi),给)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)！Ta kartka z życzeniami jest dla pani!


T: Wyrażenia z poprzedniej lekcji bardzo mi się przydały. 
L: Cieszę się.
T: Proponuję zająć się nowym tematem, na przykład szkołą.. 
L: Dobry pomysł. Może zaczniemy od przedszkola. Zróbmy tak: ja będę przedszkolanką, a ty ojcem przedszkolaka. 
T: Świetnie! Zaczynajmy! Pierwsza rzecz, która mnie interesuje to autobus szkolny. Ciekawe, czy przedszkole ma autobus dowożący dzieci do niego. Jak o to zapytać po chińsku?
L: Najlepiej tak: 有没有班车？ Czy macie autobus szkolny?
T: 有没有班车？
L: 有, czytane w trzecim tonie, znaczy “mieć” lub “istnieć”. 
T: 有
L: 没有, ton drugi, a następnie trzeci, oznacza “nie mieć” lub “nie istnieje”. 
T: 没有 
L: 班车, obie sylaby w tonie pierwszym, oznacza autobus dowożący pracowników do firmy lub uczniów do szkoły. 
T: 班车
L: 有没有班车？
T: 有没有班车？Czy macie autobus szkolny?

对话一 Dialog 1:

A: 您好，请问你们学校有没有班车？Dzień dobry, chciałbym zapytać, czy macie autobus szkolny?

B: 我们这儿有班车。Tak, mamy. 

L: 有没有, “jest czy nie ma”, “macie czy nie macie”. 
T: 有没有. 
L: 班车 tutaj oznacza “autobus szkolny”. 
T: 班车. 
L: 有没有班车？ Czy macie autobus szkolny?
T: 有没有班车？

对话一 Dialog 1:

A: 您好，请问你们学校有没有班车？Dzień dobry, chciałbym zapytać, czy macie autobus szkolny?

B: 我们这儿有班车。Tak, mamy. 

T: Kolejne pytanie, jakie chciałbym zadać, to: “O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?”. To ważne dla każdego rodzica, który musi przecież jakoś zaplanować dzień. 
L: Możesz zapytać: 每天几点接送？ 
T: 每天几点接送？
L: 每天, “codziennie”. Najpierw sylaba w tonie trzecim, a potem pierwszym.
T: 每天. 
L: 几点, “o której godzinie”. 
T: 几点. 
L: 接送, najpierw ton pierwszy, a potem czwarty, wyrażenie to znaczy “odbierać i odprowadzać” lub “odwozić”.
T: 接送.
L: 每天几点接送？
T: 每天几点接送？ O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?

对话二 Dialog 2:

A: 每天几点接送？O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?
B: 早上八点去接，傍晚五点送回去。Odbierane są o ósmej rano, a odwożone o piątej po południu.

L: 每天, “codziennie”. 
T: 每天. 
L: 接送, “o której godzinie”. 
T: 接送. 
L: 接送 znaczy “odbierać i odwozić”.
T: 接送.
L: 每天几点接送？ O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?
T: 每天几点接送？

对话二 Dialog 2:

A: 每天几点接送？O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?
B: 早上八点去接，傍晚五点送回去。Odbierane są o ósmej rano, a odwożone o piątej po południu.

L: Od tego roku Chińczycy mają prawo do trzech wolnych dni z okazji tradycyjnego Święta Smoczych Łodzi. 
T: Znakomicie. 
L: Mówimy: 端午节我们放三天假。
T: 端午节我们放三天假。
L: 端午节, “Święto Smoczych Łodzi”, które przypada piątego dnia piątego miesiąca kalendarza księżycowego.
T: 端午节. 
L: 我们, “my”.
T: 我们. 
L: 放假。, “mieć wolne”, obie sybalby czytane są w tonie czwartym. 
T: 放假。 
L: 三天, “trzy dni”.
T: 三天.
L: 端午节我们放三天假。
T: 端午节我们放三天假。 Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje.

对话三 Dialog 3:

A: 端午节我们放三天假。Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje.
B: 祝您节日快乐！Życzę radosnego święta!

L: 端午节, “Święto Smoczych Łodzi”. 
T: 端午节. 
L: 放三天假, “mieć trzy dni wolnego”.
T: 放三天假. 
L: 端午节我们放三天假。Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje.
T: 端午节我们放三天假。 

对话三 Dialog 3:

A: 端午节我们放三天假。Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje.
B: 祝您节日快乐！Życzę radosnego święta!

T: Ludmiła, myślę, że przedszkolance będzie miło, jeżeli dziecko wręczy jej kartkę z życzeniami z okazji święta. Co taki przedszkolak powienien w tej sytuacji powiedzieć?
L: Wystarczy jedno proste zdanie: 这张贺卡送给您！
T: 这张贺卡送给您！
L: 这, “ta”, sylaba czytana w czwartym tonie.
T: 这. 
L: 张, czytane w pierwszym tonie, to klasyfikator dla przedmiotów płaskich, jak np. bilet, kartka, gazeta. 
T: 张. 
L: 贺卡, najpierw sylaba w tonie czwartym, a potem w trzecim. Słowo to oznacza “kartkę z życzeniami”.
T: 贺卡.
L: 送, czytane w tonie czwartym, oznacza “podarować” lub “wysłać”. 
T: 送. 
L: 给, “dawać” lub “dla”. 
T: 给. 
L: 您, forma grzecznościowa oznaczająca “pani”, “pan”. 
T: 您.
L: 这张贺卡送给您！
T: 这张贺卡送给您！ Ta kartka z życzeniami jest dla pani!

对话四 Dialog 4:

A: 这张贺卡送给您！Ta kartka z życzeniami jest dla pani!
B: 真漂亮。谢谢！Naprawdę piękna. Dziękuję!

L: 这张贺卡, “ta kartka z życzeniami”. 
T: 这张贺卡. 
L: 送给您, “daję w prezencie pani/panu”. 
T: 送给您. 
L: 这张贺卡送给您！Ta kartka z życzeniami jest dla pani!
T: 这张贺卡送给您！ 

对话四 Dialog 4:

A: 这张贺卡送给您！Ta kartka z życzeniami jest dla pani!
B: 真漂亮。谢谢！Naprawdę piękna. Dziękuję!

L: Posłuchajmy teraz ponownie wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog:
对话一 Dialog 1:

A: 您好，请问你们学校有没有班车？Dzień dobry, chciałbym zapytać, czy macie autobus szkolny?

B: 我们这儿有班车。Tak, mamy.  


对话二 Dialog 2:

A: 每天几点接送？O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?
B: 早上八点去接，傍晚五点送回去。Odbierane są o ósmej rano, a odwożone o piątej po południu.


对话三 Dialog 3:

A: 端午节我们放三天假。Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje.
B: 祝您节日快乐！Życzę radosnego święta!


对话四 Dialog 4:

A: 这张贺卡送给您！Ta kartka z życzeniami jest dla pani!
B: 真漂亮。谢谢！Naprawdę piękna. Dziękuję!

T: To już wszystkie dialogi na dziś, a teraz czas na „Tajniki chińskiej kultury”.


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
W Chinach dzieci między trzecim a szóstym rokiem życia z reguły uczęszczają do przedszkoli. Przeszkolaki spędzają większość czasu na zabawie, ale przy okazji uczą się też wielu rzeczy. Zajmują się rysowaniem, wykonywaniem prac plastycznych czy podstawami czytania. We współczesnym społeczeństwie, w którym konkurencja między ludźmi jest niezwykle silna, rodzice chcą, aby ich dzieci nauczyły się jak najwięcej w przedszkolu, co ma im dać przewagę nad rówieśnikami już na początku edukacji. Dlatego też popularne są przedszkola, w których można uczyć się gry na instrumentach, języka obcego i innych umiejętności.


L: Na tym kończymy dzisiejszą lekcję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “czy macie autobus szkolny?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, przyślij ją do nas na adres: pol@cri.cn

L: Więcej informacji o naszym programie uzyskacie na stronie: polish.cri.cn. My tymczasem się żegnamy, 再见. 
T: 再见！
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X: 大家好。 Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...
T: ...i Tomek.
X: W poprzedniej lekcji omawialiśmy wyrażenia przydatne rodzicom przedszkolaka. Na przykład, jeżeli chcemy po chińsku zapytać „Czy macie autobus szkolny?”, możemy to zrobić w taki sposób: 有没有班车？

T: 有没有班车？
X: 班车 oznacza tutaj “autobus szkolny”.
T: 班车. 
X: 每天几点接送？
T: 每天几点接送？ O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?
X: 几点, “o której godzinie”. 
T: 几点. 
X: 接送 oznacza “odbierać i odwozić”.
T: 接送.
X: 端午节我们放三天假。Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje.
T: 端午节我们放三天假。
X: 端午节, “Święto Smoczych Łodzi”. 
T: 端午节。 
X: 放三天假, “mieć trzy dni wolnego”.
T: 放三天假。
X: A jeśli dziecko chce wręczyć przedszkolance kartkę z życzeniami, może powiedzieć: 这张贺卡送给您！
T: 这张贺卡送给您！
X: 这张贺卡, “ta kartka z życzeniami”. 
T: 这张贺卡
X: 送给您, “daję w prezencie pani/panu”. 
T: 送给您！
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej audycji!

完整对话 Cały dialog:
对话一Dialog 1:

A: 您好，请问你们学校有没有班车？Dzień dobry, chciałbym zapytać, czy macie autobus szkolny?

B: 我们这儿有班车。Tak, mamy.  


对话二 Dialog 2:

A: 每天几点接送？O której godzinie odbierane i odwożone są dzieci?
B: 早上八点去接，傍晚五点送回去。Odbierane są o ósmej rano, a odwożone o piątej po południu.


对话三 Dialog 3:

A: 端午节我们放三天假。Z okazji Święta Smoczych Łodzi mamy trzydniowe wakacje.
B: 祝您节日快乐！Życzę radosnego święta!

对话四 Dialog 4:

A: 这张贺卡送给您！Ta kartka z życzeniami jest dla pani!
B: 真漂亮。谢谢！Naprawdę piękna. Dziękuję!

T: To była powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tí),题)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy masz jakieś pytania?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ge),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zì),字)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),意)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(si),思)？Co oznacza ten znak? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),再)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuō),说)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(biàn),遍)。 Proszę to powtórzyć. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(màn),慢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ér),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuō),说)。 Proszę mówić trochę wolniej. 


T: Uczę się chińskiego w czasie wolnym, ale myślę, że nauka z pomocą nauczyciela byłaby bardziej skuteczna. Proponuję zatem, abyśmy omówili wyrażenia, których można by użyć podczas zajęć.
X: Nie ma problemu. Zakładam, że studenci mogą mieć jakieś pytania do nauczyciela. W takiej sytuacji należy podnieść rękę. Nauczyciel zapyta wtedy: 有问题吗？Czy masz jakieś pytania?
T: 有问题吗？ 
X: 有 znaczy “mieć”.
T: 有.
X: 问题, ton czwarty, a potem drugi, oznacza “pytanie”. 
T: 问题. 
X: ma jest partykułą pytajną.
T: ma.
X: 有问题吗？
T: 有问题吗？ Czy masz jakieś pytania?

对话一 Dialog 1:

A: 王老师好！Dzień dobry, nauczycielu Wang!

B: 你好。有问题吗？Dzień dobry. Czy masz jakieś pytania?

X: 有问题 znaczy “mieć pytanie”.
T: 有问题.
X: 有问题吗？Czy masz jakieś pytania?
T: 有问题吗？ 

对话一 Dialog 1:

A: 王老师好！Dzień dobry, nauczycielu Wang!

B: 你好。有问题吗？Dzień dobry. Czy masz jakieś pytania?

T: A jeśli chcę zapytać “Co oznacza ten znak?”? 
X: 这个字是什么意思？
T: 这个字是什么意思？
X: 这个, “ten”.
T: 这个.
X: 字, “znak pisma”.
T: 字. 
X: 是, “być”.
T: 是.
X: 什么, “co”, “jaki”. 
T: 什么.
X: 意思, ton czwarty i sylaba czytana w tonie neutralnym, “znaczenie”. 
T: 意思.
X: 这个字是什么意思？
T: 这个字是什么意思？Co oznacza ten znak?

对话二 Dialog 2: 

A: 这个字是什么意思？Co oznacza ten znak? 

B: 我来给你解释一下。Wyjaśnię ci. 

X: 这个字, “ten znak”.
T: 这个字.
X: 是, “być”.
T: 是.
X: 什么意思, “co znaczy”. 
T: 什么意思？
X: 这个字是什么意思？（慢速）Co oznacza ten znak?
T: 这个字是什么意思？ 

对话二 Dialog 2:

A: 这个字是什么意思？Co oznacza ten znak? 

B: 我来给你解释一下。Wyjaśnię ci. 

T: Powiedzmy, że jakiś student nie całkiem zrozumiał to, co powiedział wykładowca. Jak powiedzieć: “Proszę to powtórzyć.”?
X: 请您再说一遍。
T: 请您再说一遍。
X: 请, “proszę”.
T: 请
X: 您, forma grzecznościowa oznaczająca “pan” lub “pani”.
T: 您 
X: 再, czytane w czwartym tonie, oznacza “ponownie”. 
T: 再 
X: 说, “mówić”, słowo to czytamy w pierwszym tonie. 
T: 说
X: 一遍, “jeden raz”. 
T: 一遍。 
X: 请您再说一遍。
T: 请您再说一遍。 Proszę to powtórzyć.

对话三 Dialog 3:

A: 请您再说一遍。 Proszę to powtórzyć.

B: 好的。大家仔细听。Dobrze. Słuchajcie wszyscy uważnie.

X: 请, “proszę”.
T: 请
X: 再说一遍, “powiedzieć jeszcze raz”. 
T: 再说一遍。 
X: 请您再说一遍。Proszę to powtórzyć.
T: 请您再说一遍。

对话三 Dialog 3:

A: 请您再说一遍。 Proszę to powtórzyć.

B: 好的。大家仔细听。Dobrze. Słuchajcie wszyscy uważnie.


X: Poza: 请您再说一遍。 można też poprosić: “请慢一点儿说。” 
T: 请慢一点儿说。
X: 请, słowo, które słyszeliśmy już w poprzednim wyrażeniu, oznacza “proszę”.
T: 请
X: 慢, “powoli”. 
T: 慢 
X: 一点儿, “trochę”. 
T: 一点儿 
X: 说, “mówić”. 
T: 说 
X: 请慢一点儿说。Proszę mówić trochę wolniej.
T: 请慢一点儿说。

对话四 Dialog 4:

A: 请慢一点儿说。 Proszę mówić trochę wolniej. 

B: 对不起，刚才我说得可能太快了。Przepraszam, przed chwilą mówiłem chyba za szybko.

X: 慢一点儿, “trochę wolniej”. 
T: 慢一点儿。 
X: 说, “mówić”. 
T: 说。 
X: 请慢一点儿说。
T: 请慢一点儿说。 Proszę mówić trochę wolniej.

对话四 Dialog 4:

A: 请慢一点儿说。 Proszę mówić trochę wolniej. 

B: 对不起，刚才我说得可能太快了。Przepraszam, przed chwilą mówiłem chyba za szybko.

X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z naszej dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

对话一Dialog 1:

A: 王老师好！Dzień dobry, nauczycielu Wang!

B: 你好。有问题吗？Dzień dobry. Czy masz jakieś pytania? 


对话二 Dialog 2: 

A: 这个字是什么意思？Co oznacza ten znak? 

B: 我来给你解释一下。Wyjaśnię ci.


对话三 Dialog 3:

A: 请您再说一遍。 Proszę to powtórzyć.

B: 好的。大家仔细听。Dobrze. Słuchajcie wszyscy uważnie.

对话四 Dialog 4:

A: 请慢一点儿说。 Proszę mówić trochę wolniej. 

B: 对不起，刚才我说得可能太快了。Przepraszam, przed chwilą mówiłem chyba za szybko.


中国文化点滴Tajniki chińskiej kultury:
Liczba studentów uczestniczących w zajęciach na chińskich uczelniach zależy od wykładanego przedmiotu. Zajęcia z języków obcych prowadzone są z reguły w niewielkich, kilkunastoosobowych grupach, dzięki czemu każdy ma szansę ćwiczyć mówienie. W przypadku wykładów z popularnych przedmiotów liczba słuchaczy może jednak wynosić nawet kilkaset osób. Dawniej zadaniem studentów było wyłącznie słuchanie. Obecnie coraz częściej zdarza się, że studenci biorą aktywny udział w zajęciach, np. przygotowując prezentacje i pokazy związane z tematyką zajęć. Studenci biorą ponadto udział w dyskusjach prowadzonych podczas zajęć. W ten sposób mają okazję lepiej opanować materiał, zdobyć umiejętność analizowania i rozwiązywania problemów, wyćwiczyć w sobie zdolności organizacyjne, jak również cechy konieczne do pracy w zespole.

X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Na zakończenie, jak zwykle, mała zagadka. Jak powiedzieć po chińsku “Proszę mówić trochę wolniej.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, wyślij do nas maila na adres: pol@cri.cn

X: Dodatkowe informacje o naszym radiowym kursie znajdują się na stronie internetowej pod adresem: polish.cri.cn.  My tymaczasem się żegnamy, 再见！ 
T: 再见！
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X: 大家好。 Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...
T: ...i Tomek.
X: Ostatnio poznawaliśmy zwroty, które mogą się przydać podczas zajęć, np. na uczelni. Zacznijmy dzisiejszą audycję od krótkiej powtórki. Jeśli masz jakieś pytania i podnosisz rękę, nauczyciel może zapytać: 有问题吗？
T: 有问题吗？ 
X: 问题 oznacza “pytanie”. 
T: 问题.
X: “Co oznacza ten znak?” to po chińsku: 这个字是什么意思？
T: 这个字是什么意思？
X: 这个字, “ten znak”.
T: 这个字.
X: 什么意思, “co znaczy”. 
T: 什么意思？
X: Jeśli nie udało ci się zrozumieć wyjaśnień nauczyciela, możesz powiedzieć: 请您再说一遍。, co znaczy: “Proszę to powtórzyć.”. 
T: 请您再说一遍。
X: 再说一遍, “powiedzieć jeszcze raz”. 
T: 再说一遍。 
X: Można również poprosić: “请慢一点儿说。” 
T: 请慢一点儿说。
X: 慢一点儿说, “mówić trochę wolniej”. 
T: 慢一点儿说. 
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej audycji!

完整对话Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 王老师好！Dzień dobry, nauczycielu Wang!

B: 你好。有问题吗？Dzień dobry. Czy masz jakieś pytania? 


对话二 Dialog 2: 

A: 这个字是什么意思？Co oznacza ten znak? 

B: 我来给你解释一下。Wyjaśnię ci.


对话三Dialog 3:

A: 请您再说一遍。 Proszę to powtórzyć.

B: 好的。大家仔细听。Dobrze. Słuchajcie wszyscy uważnie.

对话四 Dialog 4:

A: 请慢一点儿说。 Proszę mówić trochę wolniej. 

B: 对不起，刚才我说得可能太快了。Przepraszam, przed chwilą mówiłem chyba za szybko.
T: To była szybka powtórka, a teraz przejdziemy do “Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 


EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zěn),怎)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bàn),办)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiè),借)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shū),书)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhèng),证)？Jak załatwić kartę czytelnika? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiē),些)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shū),书)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kě),可)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐ),以)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wài),外)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiè),借)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy te książki można wypożyczać? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wài),外)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wén),文)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shū),书)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kān),刊)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bào),报)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǐ),纸)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy są tutaj książki i prasa w obcych językach? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jī),击)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)。Kliknij tutaj.


T: Byłem ostatnio w księgarni i naszła mnie myśl, żeby odwiedzić inne miejsce – takie, gdzie książki można dostać bezpłatnie, czyli bibliotekę.
X: Rozumiem. Zacznijmy od chińskiego odpowiednika słowa “biblioteka”: 图书馆.
T: 图书馆. A karta czytelnika?
X: Tak, z pewnością będzie potrzebna. “Karta czytelnika” to po chińsku: 借书证, 

T: 借书证, 

X: 借书 znaczy “wypożyczać książki”. 

T: 借书, 

X: 证 to dosłownie “zaświadczenie” lub „legitymacja”. 

T: 证,  

X: 借书证
T: 借书证, “karta czytelnika”. Nie mam jej jeszcze, a chciałbym korzystać z biblioteki. Jak zapytać o procedurę wydania karty?

X: Można zapytać: 怎么办借书证？
T: Powtórzę: 怎么办借书证？ 

X: 怎么 znaczy “jak”, “w jaki sposób”. 

T: 怎么, 

X: 办 znaczy “załatwiać”. 

T: 办, 

X: 借书证, “karta czytelnika”. 

T: 借书证 

X: 怎么办借书证？

T: 怎么办借书证？ Jak załatwić kartę czytelnika? 


对话一 Dialog 1:

A: 怎么办借书证？Jak załatwić kartę czytelnika?

B: 你需要准备一张一寸的照片，以及10块钱的工本费。Musi pan przygotować jedno zdjęcie jednocalowe oraz 10 juanów na opłatę manipulacyjną.


T: Świetnie, mam już kartę czytelnika i mogę korzystać z biblioteki. Z niektórych książek można korzystać jedynie w czytelni, a niektóre wypożyczać na zewnątrz. Jak się dowiedzieć, czy mogę wypożyczyć te książki?

X: Musisz zapytać: 这些书可以外借吗？

T: 这些书可以外借吗？

X: 这些书, “te książki”, samo shu1 oznacza “książki”. 

T: 这些书,

X: 可以 oznacza “móc”, “mieć na coś pozwolenie”.   

T: 可以, 

X: 外借 znaczy “wypożyczać na zewnątrz”. 

T: 外借, 

X: 这些书可以外借吗？（慢速）
T: 这些书可以外借吗？Czy te książki można wypożyczać? 


对话二 Dialog 2: 

A: 这些书可以外借吗？ Czy te książki można wypożyczać?  

B: 不可以，这是图书馆的规定。 Nie można, takie są przepisy biblioteczne.

T: Chciałbym poznać najnowsze wiadomości, więc muszę zapytać, czy mają jakąś zagraniczną prasę.

X: Tak myślałam… Zapytajmy jednak o coś więcej: 这儿有外文书刊报纸吗？ 

T: 这儿有外文书刊报纸吗？ 

X: 这儿 oznacza “tutaj”, w tym wypadku chodzi o bibliotekę.  

T: 这儿

X: 有 znaczy “mieć” lub “być w jakimś miejscu”. 

T: 有, 

X: 外文 oznacza „w językach obcych”. 

T: 外文,  

X: 书刊 oznacza „książki i czasopisma”. 

T: 书刊, 

X: Natomiast 报纸 znaczy “gazety”. 

T: 报纸, 

X: 这儿有外文书刊报纸吗？

T: 这儿有外文书刊报纸吗？ Czy są tutaj książki i prasa w obcych językach? 


对话三 Dialog 3:

A: 这儿有外文书刊报纸吗？ Czy są tutaj książki i prasa w obcych językach? 

B: 当然有了。就在二楼阅览室。Oczywiście. W czytelni na pierwszym piętrze. 


T: No dobrze. Siedzimy teraz przed komputerem, więc chciałbym obejrzeć elektroniczny katalog, ale nie mogę go znaleźć. 

X: Kliknij tutaj: 点击这儿。 

T: Czy mogłabyś powtórzyć to zdanie? 
X: Jasne... 点击这儿。“kliknij tutaj”. 

T: 点击这儿。

X: 点击 znaczy bowiem “klikać”, a这儿 znaczy “tutaj”. 

T: 点击这儿。 “kliknij tutaj”.


对话四 Dialog 4:

A: 怎么进入目录查询？Jak przejść do wyszukiwarki w katalogu? 

B: 点击这儿。Kliknij tutaj.

X: Sporo się dziś nauczyliśmy. Powtórzmy teraz krótko: 怎么办借书证？
T: 怎么办借书证？
X: 怎么办 znaczy “jak załatwić”. 

T: 怎么办, 

X: 借书证, “karta czytelnika”. 

T: 借书证.

X: 这些书可以外借吗？

T: 这些书可以外借吗？

X: 这些书 “te książki”. 

T: 这些书,
X: 外借 znaczy “wypożyczać na zewnątrz”.

T: 外借, 

X: 这儿有外文书刊报纸吗？
T: 这儿有外文书刊报纸吗？
X: 外文 znaczy “w językach obcych”. 

T: 外文  

X: 书刊报纸 znaczy “książki, czasopisma i gazety”. 

T: 书刊报纸 

X: 点击这儿。
T: 点击这儿。
X: 点击 znaczy “klikać”.
T: 点击
X: 点击这儿。
T: 点击这儿, “kliknij tutaj”.
X: A teraz wysłuchajmy wszystkich dzisiejszych dialogów!

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog 1:

A: 怎么办借书证？Jak załatwić kartę czytelnika?

B: 你需要准备一张一寸的照片，以及10块钱的工本费。Musi pan przygotować jedno zdjęcie jednocalowe oraz 10 juanów na opłatę manipulacyjną.


对话二 Dialog 2: 

A: 这些书可以外借吗？ Czy te książki można wypożyczać?  

B: 不可以，这是图书馆的规定。 Nie można, takie są przepisy biblioteczne.


对话三 Dialog 3:

A: 这儿有外文书刊报纸吗？ Czy są tutaj książki i prasa w obcych językach? 

B: 当然有了。就在二楼阅览室。Oczywiście. W czytelni na pierwszym piętrze.


对话四 Dialog 4:

A: 怎么进入目录查询？Jak przejść do wyszukiwarki w katalogu? 

B: 点击这儿。Kliknij tutaj.

中国文化点滴Tajniki chińskiej kultury:
Sieć bibliotek jest w Chinach dość gęsta. Największą biblioteką w kraju jest Biblioteka Narodowa w Pekinie, która posiada najbogatszą kolekcję chińskiej literatury. Placówka ta zgromadziła także największy w całych Chinach zbiór zagranicznych książek i czasopism. Najstarszymi obiektami w kolekcji Biblioteki Narodowej są kości wróżebne z czasów panującej ponad 3000 lat temu dynastii Shang. Zapisywano wtedy na skorupach żółwi i kościach zwierząt odpowiedzi wyroczni na zadane jej pytania. Skorupy pokryte inskrypcjami wróżebnymi odkryto w ruinach Yin. Biblioteka Narodowa służy całemu społeczeństwu, jest otwarta przez 365 dni w roku i obsługuje każdego dnia około 13.600 czytelników.

X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla naszych słuchaczy zagadkę. Jak zapytać po chińsku: “Czy te książki można wypożyczać?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.cn

X: Dodatkowe informacje dostępne są na stronie: polish.cri.cn. To już wszystko na dziś, żegnamy się zatem, 再见！ 
T: 再见！

第五十五课　　与同学聊天

Lekcja 55  Rozmowa między studentami

X: 大家好。 Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...
T: ...i Tomek. Ostatnio poznawaliśmy wyrażenia przydatne podczas wizyty w bibliotece. 
X: Tak jest. Może zaczniemy od szybkiej powtórki? 

T: Dobrze. 
X: Pierwsze zdanie: 怎么办借书证?  Jak załatwić kartę czytelnika?

T: 怎么办借书证?
X: 怎么办 znaczy “załatwiać”. 

T: 怎么办
X: 借书证, “karta czytelnika”. 

T: 借书证
X: 这些书可以外借吗？

T: 这些书可以外借吗？

X: 这些书 “te książki”. 

T: 这些书,
X: 外借 oznacza “pożyczać”. 

T: 外借, 

X: 这儿有外文书刊报纸吗？ 

T: 这儿有外文书刊报纸吗？
X: 外文 znaczy “w językach obcych”. 

T: 外文 

X: 书刊报纸 oznacza “książki, czasopisma i gazety”. 

T: 书刊报纸, 

X: 点击这儿。
T: 点击这儿。
X: 点击 oznacza “kliknąć”.
T: 点击
X: 点击这儿。
T: 点击这儿, “kliknij tutaj”.
X: Posłuchajmy teraz dialogów z naszej poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:


对话一 Dialog 1:

A: 怎么办借书证？Jak załatwić kartę czytelnika?

B: 你需要准备一张一寸的照片，以及10块钱的工本费。Musi pan przygotować jedno zdjęcie jednocalowe oraz 10 juanów na opłatę manipulacyjną.


对话二 Dialog 2: 

A: 这些书可以外借吗？ Czy te książki można wypożyczać?  

B: 不可以，这是图书馆的规定。 Nie można, takie są przepisy biblioteczne.


对话三 Dialog 3:

A: 这儿有外文书刊报纸吗？ Czy są tutaj książki i prasa w obcych językach? 

B: 当然有了。就在二楼阅览室。Oczywiście. W czytelni na pierwszym piętrze.


对话四 Dialog 4:

A: 怎么进入目录查询？Jak przejść do wyszukiwarki w katalogu? 

B: 点击这儿。Kliknij tutaj.



T: To była powtórka materiału z poprzedniej lekcji, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xué),学)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhuān),专)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yè),业)? Jaki kierunek studiujesz? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kè),课)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hěn),很)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),意)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(si),思)。Nasze zajęcia są interesujące. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xué),学)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiào),校)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lǎo),老)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shī),师)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuǐ),水)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(píng),平)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dōu),都)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hěn),很)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gāo),高)。Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kě),可)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐ),以)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǔ),补)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kǎo),考)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy można zdawać poprawkę? 

T: Bardzo przyjemnie jest spacerować po uniwersyteckim kampusie... Przypominają się stare dobre czasy studenckie... 
X: Tak, tak... 
T: Mam jednak pewne problemy, kiedy chcę porozmawiać ze studentami. Jak zapytać na przykład “Jaki kierunek studiujesz?”?
X: W taki oto sposób: 你学什么专业？
T: 你学什么专业？
X: 你, “ty”. 
T: 你
X: 什么, “co” albo “jaki”.
T: 什么
X: 学, czytane w drugim tonie, znaczy “uczyć się” lub “studiować”.
T: 学
X: 专业, ton pierwszy, a potem czwarty, znaczy “kierunek studiów”.
T: 专业
X: 你学什么专业？
T: 你学什么专业？ Jaki kierunek studiujesz?

对话一 Dialog 1:

A: 你学什么专业？Jaki kierunek studiujesz? 

B: 我学经济。Studiuję ekonomię. 

X: Powtórzmy: , 学 “studiować”.
T: 学.
X: 什么专业, “jaki kierunek”.
T: 什么专业.
X:你学什么专业？Jaki kierunek studiujesz?
T: 你学什么专业？

对话一 Dialog 1:

A: 你学什么专业？Jaki kierunek studiujesz? 

B: 我学经济。Studiuję ekonomię. 

T: Ostatnio rozmawiałem ze studentką ekonomii. Wyglądało na to, że bardzo ją to interesuje. Powiedziała mi coś w rodzaju: “Nasze zajęcia są interesujące.”. Czy możesz mi powiedzieć, jak to będzie brzmiało po chińsku? Pomoże mi to w zrozumieniu rozmówcy w podobnej sytuacji.
X: Chińska wersja zdania “Nasze zajęcia są interesujące.” może brzmieć tak: 我们的课很有意思。
T: 我们的课很有意思。
X: 我们的, “nasze”.
T: 我们的. 
X: 课, “zajęcia”. 
T: 课. 
X: 很 to przysłówek stawiany przed przymiotnikami w przypadku braku innego. 
T: 很. 
X: 有意思, “interesujący”. 
T: 有意思。
X: 我们的课很有意思。Nasze zajęcia są interesujące.
T: 我们的课很有意思。

对话二 Dialog 2:

A: 你喜欢你的专业吗？Czy lubisz swój kierunek studiów? 

B: 喜欢。我们的课很有意思。Tak, nasze zajęcia są interesujące.

X: 我们的课 “nasze zajęcia”.
T: 我们的课. 
X: 很有意思, “interesujące”. 
T: 很有意思. 
X: 我们的课很有意思。
T: 我们的课很有意思。 Nasze zajęcia są interesujące.

对话二 Dialog 2:

A: 你喜欢你的专业吗？Czy lubisz swój kierunek studiów? 

B: 喜欢。我们的课很有意思。Tak, nasze zajęcia są interesujące.

X: Studenci mogą też powiedzieć: 我们学校老师的水平都很高。co znaczy:  “Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki.”. 
T: 我们学校老师的水平都很高。
X: 我们, “nasz”.
T: 我们.
X: 学校, w tonie drugim, a potem czwartym, oznacza “szkoła” lub “uczelnia”. 
T: 学校. 
X: 老师, czytane w tonie trzecim i pierwszym, znaczy “nauczyciel” lub “wykładowca”. 
T: 学校.
X: 水平, “poziom”. 
T: 水平.
X: 都, “wszyscy”. 
T: 都.
X: 很高, “wysoki”.
T: 很高. 
X: 我们学校老师的水平都很高。
T: 我们学校老师的水平都很高. Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki.

对话三 Dialog 3:

A: 我们学校老师的水平都很高。Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki. 

B:　是么？那他们对学生要求严格吗？Naprawdę? A czy stawiają surowe wymagania studentom? 

A: 他们都很严格。Są bardzo surowi.

X: 我们学校, “nasza szkoła” lub “nasza uczelnia”.
T: 我们学校.
X: 老师的水平, oznacza “poziom wykładowcy”. 
T: 老师的水平.
X: 都很高., “wysoki u wszystkich”. 
T: 都很高.
X: 我们学校老师的水平都很高 Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki.
T: 我们学校老师的水平都很高. 

对话三 Dialog 3:

A: 我们学校老师的水平都很高。Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki. 

B:　是么？那他们对学生要求严格吗？Naprawdę? A czy stawiają surowe wymagania studentom? 

A: 他们都很严格。Są bardzo surowi.

T: Niestety moja znajoma oblała egzamin na koniec roku. Nie wiedziałem, jak ją pocieszyć. Czy mogłabyś mi coś podpowiedzieć?
X: Nie wiem... Możesz na początek zapytać: 可以补考吗? Czy można zdawać poprawkę?
T: 可以补考吗?
X: 可以, obie sylaby w trzecim tonie, znaczy “móc”. 
T: 可以. 
X: 补考, obie sylaby w trzecim tonie, oznacza “zdawać poprawkę”.
T: 补考.
X: ma jest partykułą pytajną stawianą na końcu zdania. 
T: ma. 
X: 可以补考吗？ 
T: 可以补考吗？ Czy można zdawać poprawkę?

对话四 Dialog 4:

A: 有两个人不及格。 Dwie osoby nie zdały. 

B:　真倒霉。可以补考吗？Niedobrze. Czy można zdawać poprawkę? 
A: 可以补考。Tak, można.

X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

 
对话一 Dialog 1:

A: 你学什么专业？Jaki kierunek studiujesz? 

B: 我学经济。Studiuję ekonomię.  


对话二 Dialog 2:

A: 你喜欢你的专业吗？Czy lubisz swój kierunek studiów? 

B: 喜欢。我们的课很有意思。Tak, nasze zajęcia są interesujące.


对话三 Dialog 3:

A: 我们学校老师的水平都很高。Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki. 

B:　是么？那他们对学生要求严格吗？Naprawdę? A czy stawiają surowe wymagania studentom? 

A: 他们都很严格。Są bardzo surowi. 


对话四 Dialog 4:

A: 有两个人不及格。 Dwie osoby nie zdały. 

B:　真倒霉。可以补考吗？Niedobrze. Czy można zdawać poprawkę? 
A: 可以补考。Tak, można.


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury: 

Szkolnictwo wyższe w Chinach składa się z uniwersytetów, politechnik, akademii rolinczych i leśniczych, akademii medycznych, wyższych szkół pedagogicznych, akademii wychowania fizycznego, uczelni artystycznych itd. Co roku w czerwcu odbywają się ogólnokrajowe egzaminy, na podstawie których uczelnie rekrutują nowych studentów. Obecnie w Chinach działa ponad 2000 uczelni wyższych. W roku 2007 liczba uczących się w nich studentów przekroczyła 27 milionów.

X: Na tym kończymy dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “Jaki kierunek studiujesz?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.cn
X: Więcej informacji znajdziecie na stronie internetowej: polish,cri.cn. My tymczasem żegnamy się mówiąc: 再见！ 
T: 再见！
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X: 大家好。 Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: …i Tomek. 
X: Tomku, co sądzisz o wyrażeniach, które poznaliśmy w poprzedniej audycji? Myślisz, że mogą okazać się przydatne w rozmowach z chińskimi znajomymi?
T: Oczywiście. Sądzę, że warto zrobić krótką powtórkę, aby słuchacze mogli je sobie utrwalić.
X: Zgadzam się. Tak właśnie zrobimy. 你学什么专业？ Jaki kierunek studiujesz?
T: 你学什么专业？

X: 学,”studiować”, “uczyć się”.
T: 学
X: 什么专业, “jaki kierunek”.
T: 什么专业
X: 我们的课很有意思。Nasze zajęcia są interesujące.
T: 我们的课很有意思。
X: 我们的课很有意思, “nasze zajęcia”.
T: 我们的课很有意思. 
X: 很有意思, “interesujące”. 
T: 很有意思。 
X: 我们学校老师的水平都很高。Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki. 
T: 我们学校老师的水平都很高。
X: 我们学校, “nasza uczelnia” lub “nasza szkoła”.
T: 我们学校
X: 老师的水平 oznacza “poziom nauczycieli” lub “poziom wykładowców”. 
T: 老师的水平。
X: 都很高 oznacza dokładnie: “u wszystkich jest wysoki”. 
T: 都很高
X: 可以补考吗？Czy można zdawać poprawkę?
T: 可以补考吗？
X: 补考 oznacza “zdawać poprawkę”.
T: 补考
X: Wysłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

 
对话一 Dialog 1:

A: 你学什么专业？Jaki kierunek studiujesz? 

B: 我学经济。Studiuję ekonomię.  


对话二 Dialog 2:

A: 你喜欢你的专业吗？Czy lubisz swój kierunek studiów? 

B: 喜欢。我们的课很有意思。Tak, nasze zajęcia są interesujące.


对话三 Dialog 3:

A: 我们学校老师的水平都很高。Poziom wykładowców w naszej uczelni jest wysoki. 

B:　是么？那他们对学生要求严格吗？Naprawdę? A czy stawiają surowe wymagania studentom? 

A: 他们都很严格。Są bardzo surowi. 


对话四 Dialog 4:

A: 有两个人不及格。 Dwie osoby nie zdały. 

B:　真倒霉。可以补考吗？Niedobrze. Czy można zdawać poprawkę? 
A: 可以补考。Tak, można.


T: To była nasza powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǎng),网)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bā),吧)？ Gdzie jest kafejka internetowa? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zì),自)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jǐ),己)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bó),博)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kè),客)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy masz własnego bloga? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yóu),邮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiāng),箱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dì),地)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǐ),址)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)？Jaki jest twój adres e-mail? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wàng),忘)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jì),记)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mì),密)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mǎ),码)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Zapomniałem hasła. 
T: Nie każdy ma w domu komputer, ale „没问题”, to nie problem, w pobliżu zawsze jest jakaś kawiarenka internetowa. 
X: Tak, stały się one już wszechobecne, nazywamy je „网吧”. 
T: 网吧.

X: samo “网” oznacza sieć, a w tym wypadku “internet”. 

T: 网, 

X: 吧 oznacza “bar”. 

T: 吧, 

X: 网吧.

T: 网吧 to “kafejka internetowa”.  

X: Jeśli szukasz kafejki internetowej, ale nie możesz żadnej znaleźć, możesz zapytać kogoś: 哪儿有网吧？Gdzie jest kafejka internetowa? 
T: Teraz ja…哪儿有网吧？

X: 哪儿 znaczy “gdzie jest”. 

T: 哪儿
X: 网吧 to “kafejka internetowa”. 

T: 网吧 

X: 哪儿有网吧？

T: 哪儿有网吧？ Gdzie jest kafejka internetowa?

对话一 Dialog 1:

A: 哪儿有网吧? Gdzie jest kafejka internetowa? 

B: 我们学校东南角就有一个。Jedna jest na południowo-wschodnim rogu naszej szkoły.

T: Serfując po internecie znalazłem świetnego bloga poświęconego nauce chińskiego.

X: Bardzo ciekawe. Blogi są ostatnio bardzo modne. Nazywamy je po chińsku: 博客. 

T: 博客. To dość łatwe słowo. Czy prowadzisz własnego bloga?

X: Jeszcze nie, chyba nie nadążam za duchem czasu, ale możesz zapytać o to samo za tydzień: 你有自己的博客吗？

T: 你有自己的博客吗？

X: 有 znaczy w tym wypadku “mieć”. 

T: 有, 

X: 自己的 znaczy “własny”.
T: 自己的
X: 博客 “blog”. 

T: 博客. 

X: 你有自己的博客吗？

T: 你有自己的博客吗？ Czy masz własnego bloga? 


对话二 Dialog 2: 

A: 你有自己的博客吗? Czy masz własnego bloga? 

B: 当然了。我的博客点击率还挺高的。Oczywiście. Liczba odsłon mojego bloga jest bardzo wysoka.

T: Zapomniałem, jaki jest adres twojej skrzynki pocztowej. 

X: Zapytaj zatem: 你的邮箱地址是什么? 
T: 你的邮箱地址是什么?
X: 你的 znaczy “twój”.  

T: 你的, 

X: 邮箱 oznacza “skrzynkę pocztową”, w tym wypadku poczty elektronicznej. 

T: 邮箱, 

X: 地址 znaczy “adres”. 

T: 地址  

X: 是什么 znaczy “co” lub “jaki”.  

T: 是什么, 

X: 你的邮箱地址是什么? 
T: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?

对话三 Dialog 3:

A: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?

B: Chinese@crifm.com. 

T: O, nie. Chyba zapomniałem hasła.

X: To jest pewien problem… Możesz powiedzieć: 我忘记密码了。

T: 我忘记密码了。

X: 我 oznacza “ja”. 

T: 我, 

X: 忘记 znaczy “zapomnieć”. 

T: 忘记, a “密码” oznacza “hasło”. 

X: 了 jest partykułą wskazującą na dokonany character czynności. 

T: 了. 

X: 我忘记密码了。

T: 我忘记密码了。Zapomniałem hasła.

Dialog czwarty:

A: 哎呀，我忘记密码了。Ojej, zapomniałem hasła.

B: 没关系，再试一次。Nie szkodzi, spróbuj jeszcze raz. 


X: Zanim wysłuchamy ponownie wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji, spójrzmy raz jeszcze na to, czego się nauczyliśmy. Pierwsze zdanie: 哪儿有网吧？Gdzie jest kafejka internetowa?
T: 哪儿有网吧？
X: 哪儿有 znaczy “gdzie jest”. 

T: 哪儿有网吧？

X: 网吧 to “kafejka internetowa”. 

T: 哪儿有网吧？. 
X: 你有自己的博客吗？Czy masz własnego bloga?
T: 你有自己的博客吗？ 

X: 自己的博客 oznacza “własny blog”. 

T: 自己的博客
X: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?
T: 你的邮箱地址是什么?
X: 邮箱地址 oznacza “adres e-mail”. 

T: 邮箱地址, 

X: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?
T: 你的邮箱地址是什么?
X: Jeśli zapomnisz hasła, możesz powiedzieć: 我忘记密码了。

T: 我忘记密码了。 

X: 我忘记密码oznacza “zapomnieć hasła”. 

T: 我忘记密码。

X: 我忘记密码了。

T: 我忘记密码了。 Zapomniałem hasła.
X: A teraz ponownie usłyszymy wszystkie dialogi z dzisiejszej lekcji.



完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 哪儿有网吧? Gdzie jest kafejka internetowa? 

B: 我们学校东南角就有一个。Jedna jest na południowo-wschodnim rogu naszej szkoły. 


对话二Dialog 2: 

A: 你有自己的博客吗? Czy masz własnego bloga? 

B: 当然了。我的博客点击率还挺高的。Oczywiście. Liczba odsłon mojego bloga jest bardzo wysoka. 


对话三 Dialog 3:

A: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?

B: Chinese@crifm.com



对话四 Dialog 4:

A: 哎呀，我忘记密码了。Ojej, zapomniałem hasła.

B: 没关系，再试一次。Nie szkodzi, spróbuj jeszcze raz.

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Internet nabiera w Chinach coraz większego znaczenia, zwłaszcza dla młodego pokolenia, które korzysta z jego zasobów na wiele sposobów: poszukuje w nim informacji, odbiera i wysyła korespondencję, czyta materiały dostępne w sieci, a także utrzymuje kontakty ze znajomymi w innych częściach kraju, a nawet za granicą za pośrednictwem czatów i innych komunikatorów. Niektórzy wbierają dostęp do sieci w kafejkach internetowych, zamiast w domu, biurze czy szkole. W Chinach obowiązują obecnie ścisłe reguły dotyczące prowadzenia kafejek internetowych. Ich użytkownicy muszą okazać dowód tożsamości, aby udowodnić, że są pełnoletni. Istnieją jednak specjalne kafejki przeznaczone dla dzieci i młodzieży. Administrator kafejki, który zauważy, że dzieci przeglądają niezdrowe treści lub zbyt długo grają w sieciowe gry, poucza je, że powinny przestać.


X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, zadamy proste pytanie. Jak zapytać po chińsku “Jaki jest twój adres e-mail?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, przyślij maila na nasz adres, który brzmi: pol@cri.cn
X: Więcej informacji znajdziecie natomiast na naszej stronie internetowej pod adresem: polish.cri.cn. My tymczasem się pożegnamy, 再见！ 
T: 再见！
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X: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...
T: …i Tomek. 
X: W naszej ostatniej audycji rozmawialiśmy o kafejkach internetowych. Może teraz sobie co nieco powtórzymy? 
T: Dobrze. 
X: Pierwsze zdanie: 哪儿有网吧？Gdzie jest kafejka internetowa?
T: 哪儿有网吧？
X: 哪儿有oznacza “gdzie jest”. 

T: 哪儿有

X: 网吧 to “kafejka internetowa”. 

T: 网吧
X: 你有自己的博客吗？Czy masz własnego bloga?
T: 你有自己的博客吗？ 

X: 自己的博客 oznacza “własny blog”. 

T: 自己的博客.

X: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?
T: 你的邮箱地址是什么?
X: 邮箱地址 znaczy “adres e-mail”. 

T: 邮箱地址

X: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?
T: 你的邮箱地址是什么? 

X: Jeśli natomiast zdarzy ci się zapomnieć hasła, możesz powiedzieć: 我忘记密码了。

T: 我忘记密码了。 

X: 忘记密码 znaczy “zapomnieć hasła”. 

T: 忘记密码
X: 我忘记密码了。

T: 我忘记密码了。 Zapomniałem hasła.
X: Wysłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 哪儿有网吧? Gdzie jest kafejka internetowa? 

B: 我们学校东南角就有一个。Jedna jest na południowo-wschodnim rogu naszej szkoły. 


对话二Dialog 2: 

A: 你有自己的博客吗? Czy masz własnego bloga? 

B: 当然了。我的博客点击率还挺高的。Oczywiście. Liczba odsłon mojego bloga jest bardzo wysoka. 


对话三 Dialog 3:

A: 你的邮箱地址是什么? Jaki jest twój adres e-mail?

B: Chinese@crifm.com



对话四 Dialog 4:

A: 哎呀，我忘记密码了。Ojej, zapomniałem hasła.

B: 没关系，再试一次。Nie szkodzi, spróbuj jeszcze raz.


T: To była powtórka, a teraz pora na nowy materiał, czyli “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hàn),汉)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǔ),语)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)。Mój chiński nie jest dobry. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tīng),听)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dǒng),懂)。Nie rozumiem. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(me),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shí),时)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hòu),候)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāi),开)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xué),学)？Kiedy zaczynają się zajęcia? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xué),学)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qī),期)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xué),学)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fèi),费)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǎo),少)？Ile wynosi czesne za jeden semestr? 


T: Chińczycy słyną ze skromności i pomniejszania własnych zasług. Jeśli ja powiem, że mój chiński nie jest dobry, to akurat nie będzie to przejaw nadmiernej skromności... A jak mam to powiedzieć po chińsku? 

X: Możesz powiedzieć: 我的汉语不好。
T: 我的汉语不好。

X: 我的, “mój”.
T: 我的.

X: 汉语, “język chiński”.
T: 汉语.

X: 不, przeczenie “nie”.
T: 不.

X: 好, “dobry”.
T: 好.

X: 我的汉语不好。Mój chiński nie jest dobry.
T: 我的汉语不好。


对话一 Dialog 1:

A: 您以前学过汉语吗？Czy uczyłeś się wcześniej chińskiego? 

B: 学过一点儿。我的汉语不好。Uczyłem się trochę. Mój chiński nie jest dobry. 

A: 你说得挺好的。Mówisz bardzo dobrze. 


X: 我的汉语, oznacza dosłownie “mój chiński”, ale odnosi się oczywiście do poziomu znajomości języka chińskiego.
T: 我的汉语.

X: 不好, “nie jest dobry”.
T: 不好.

X: 我的汉语不好。
T: 我的汉语不好。 Mój chiński nie jest dobry.

对话一 Dialog 1:

A: 您以前学过汉语吗？Czy uczyłeś się wcześniej chińskiego? 

B: 学过一点儿。我的汉语不好。Uczyłem się trochę. Mój chiński nie jest dobry. 

A: 你说得挺好的。Mówisz bardzo dobrze. 


T: Ponieważ mój chiński jest kiepski, nie rozumiem, co ludzie do mnie mówią.  
X: W takiej sytuacji możesz powiedzieć: 我听不懂。
T: 我听不懂。
X: 我, ”ja”. 
T: 我.

X: 听, “słuchać” albo “słuszeć”. 
T: 听.
X: 不, “nie”.
T: 不.

X: 懂, “rozumieć”.
T: 懂
X: 我听不懂。Nie rozumiem.
T: 我听不懂。
对话二 Dialog 2:

A: 我听不懂。您会说英语吗？Nie rozumiem. Czy mówi pan po angielsku?
B: 对不起，我不会说英语。Przepraszam, nie znam angielskiego. 


X: 听, “słuchać” albo “słuszeć”. 
T: 听
X: 不懂, “nie rozumieć”.
T: 不懂

X: 我听不懂。
T: 我听不懂。 Nie rozumiem.

对话二 Dialog 2:

A: 我听不懂。您会说英语吗？Nie rozumiem. Czy mówi pan po angielsku?
B: 对不起，我不会说英语。Przepraszam, nie znam angielskiego. 



T: Nawet jeżeli nie wszystko rozumiem, chciałbym znać odpowiedź na pytanie: Kiedy zaczynają się zajęcia? Możesz mi powiedzieć, jak zadać to pytanie po chińsku?
X: Jasne. Możesz zapytać w ten sposób: 什么时候开学? 
T: 什么时候开学?
X: 什么, “co” lub “jaki”.
T: 什么.
X: 时候, “czas”. 
T: 时候.
X: 开学, “zaczynać naukę”, “zaczynać zajęcia”.
T: 开学.
X: 什么时候开学? 
T: 什么时候开学?  Kiedy zaczynają się zajęcia?


对话三 Dialog 3:

A: 什么时候开学? Kiedy zaczynają się zajęcia?

B: 9月1号。Pierwszego września.

X: 什么时候, “kiedy”.
T: 什么时候
X: 开学, “zaczynać zajęcia”.
T: 开学.
X: 什么时候开学? Kiedy zaczynają się zajęcia?
T: 什么时候开学?

对话三 Dialog 3:

A: 什么时候开学? Kiedy zaczynają się zajęcia?

B: 9月1号。Pierwszego września.

T: Jeszcze jedna ważna kwestia: opłaty. Ile wynosi czesne za jeden semestr nauki? 
X: Można zapytać tak: 一个学期的学费是多少？
T: 一个学期的学费是多少？ 
X: 一个学期的, “za jeden semestr”.
T: 一个学期的. 
X: 学费, “czesne”.
T: 学费. 
X: 是, “być”.
T: 是.
X: 多少, “ile”.
T: 多少. 
X: 一个学期的学费是多少？
T: 一个学期的学费是多少？ Ile wynosi czesne za jeden semestr?

对话四 Dialog 4:

A: 一个学期的学费是多少？Ile wynosi czesne za jeden semestr? 

B: 一个学期一万。Dziesięć tysięcy za semestr.

X: 一个学期的学费, “czesne za jeden semestr”.
T: 一个学期的学费. 
X: 是多少, “ile wynosi”.
T: 是多少.
X: 一个学期的学费是多少？Ile wynosi czesne za jeden semestr?
T: 一个学期的学费是多少？

对话四 Dialog 4:

A: 一个学期的学费是多少？Ile wynosi czesne za jeden semestr? 

B: 一个学期一万。Dziesięć tysięcy za semestr.

X: Zróbmy szybką powtórkę zanim wysłuchamy ponownie wszystkich dialogów, dobrze? 
T: Zgoda.
X: Pierwsze zdanie: 我的汉语不好。
T: 我的汉语不好。 Mój chiński nie jest dobry.
X: 我的汉语, “mój chiński”.
T: 我的汉语

X: 不好, “nie jest dobry”.
T: 不好. 
X: 我听不懂。
T: 我听不懂。 Nie rozumiem.
X: 听, “słuchać” lub “słyszeć”. 
T: 听.
X: 不懂, “nie rozumieć”.
T: 不懂.

X: 什么时候开学? Kiedy zaczynają się zajęcia?
T: 什么时候开学?
X: 什么时候, “kiedy”.
T: 什么时候.
X: 开学, “zaczynać zajęcia”, “zaczynać naukę”.
T: 开学.
X: 一个学期的学费, “czesne za jeden semestr”.
T: 一个学期的学费. 
X: 是多少, “ile wynosi”.
T: 是多少.
X: 一个学期的学费是多少？
T: 一个学期的学费是多少？Ile wynosi czesne za jeden semestr?
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

 
对话一 Dialog 1:

A: 您以前学过汉语吗？Czy uczyłeś się wcześniej chińskiego? 

B: 学过一点儿。我的汉语不好。Uczyłem się trochę. Mój chiński nie jest dobry. 

A: 你说得挺好的。Mówisz bardzo dobrze. 


对话二 Dialog 2:

A: 我听不懂。您会说英语吗？Nie rozumiem. Czy mówi pan po angielsku?
B: 对不起，我不会说英语。Przepraszam, nie znam angielskiego. 


对话三 Dialog 3:

A: 什么时候开学? Kiedy zaczynają się zajęcia?

B: 9月1号。Pierwszego września. 


对话四 Dialog 4:

A: 一个学期的学费是多少？Ile wynosi czesne za jeden semestr? 

B: 一个学期一万。Dziesięć tysięcy za semestr.
X: To były wszystkie dialogi z naszej dzisiejszej lekcji. Mam nadzieję, że wszystko zrozumieliście. Pora na stały punkt naszego programu – “Tajniki chińskiej kultury”. 

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Wiele chińskich uczelni ma własne dewizy, które odzwierciedlają ich historię i kulturę akademicką. Na przykład, dewizą Uniwersytetu Pekińskiego jest hasło “Patriotyzm, postęp, demokracja i nauka”, które nawiązuje do tradycji walki studentów tej uczelni o wolność. Dewizy wielu uczelni są głęboko zakorzenione w chińskiej tradycji kulturalnej. Na przykład, dewiza Uniwersytetu Qinghua - „Samodoskonalenie i cnota” – zaczerpnięto z klasycznego dzieła powstałego w czasach dynastii Zhou, „Księgi przemian”, która zawiera ważne dla chińskiej kultury mądrości. Dewiza Uniwersytetu Fudan - "Zdobywaj szeroką wiedzę koncentrując się na jednym, zadawaj pytania zwracając się ku faktom praktycznym” – pochodzi zaś z “Dialogów konfucjańskich”, które są zbiorem powiedzeń Konfucjusza, wielkiego myśliciela, męża stanu i nauczyciela żyjącego w okresie Wiosen i Jesieni, a także jego uczniów.


X: W ten sposób dotarliśmy do końca naszej audycji. Tradycyjnie mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “Kiedy zaczynają się zajęcia?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, wyślij do nas maila na adres: pol@cri.cn
X: Dodatkowe informacje znajdziecie na stronie internetowej: polis.cri.cn.  My tymczasem się z wami pożegnamy, 再见！ 
T: 再见！

第五十八课 在酒吧
Lekcja 58   W barze


X: Da4jia1 hao3. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Xiaoxia...
T: ...i Tomek. 
X: W naszej ostatniej audycji zapisywaliśmy się na kurs chińskiego. Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia. Pierwsze zdanie: 我的汉语不好。
T: 我的汉语不好。 Mój chiński nie jest dobry.
X: 我的汉语, “mój chiński”.
T: 我的汉语

X: 不好, “nie jest dobry”.
T: 不好
X: 我听不懂。
T: 我听不懂。 Nie rozumiem.
X: 听, “słuchać” lub “słyszeć”. 
T: 听
X: 不懂, “nie rozumieć”.
T: 不懂

X: 什么时候开学?  Kiedy zaczynają się zajęcia?
T: 什么时候开学?
X: 什么时候, “kiedy”.
T: 什么时候
X: 开学, “zaczynać zajęcia”, “zaczynać naukę”.
T: 开学
X: 一个学期的学费, “czesne za jeden semestr”.
T: 一个学期的学费. 
X: 是多少, “ile wynosi”.
T: 是多少
X: 一个学期的学费是多少？
T: 一个学期的学费是多少？ Ile wynosi czesne za jeden semestr?
X: Wysłuchajmy teraz dialogów z naszej poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

 
对话一 Dialog 1:

A: 您以前学过汉语吗？Czy uczyłeś się wcześniej chińskiego? 

B: 学过一点儿。我的汉语不好。Uczyłem się trochę. Mój chiński nie jest dobry. 

A: 你说得挺好的。Mówisz bardzo dobrze. 


对话二 Dialog 2:

A: 我听不懂。您会说英语吗？Nie rozumiem. Czy mówi pan po angielsku?
B: 对不起，我不会说英语。Przepraszam, nie znam angielskiego. 


对话三 Dialog 3:

A: 什么时候开学? Kiedy zaczynają się zajęcia?

B: 9月1号。Pierwszego września. 


对话四 Dialog 4:

A: 一个学期的学费是多少？Ile wynosi czesne za jeden semestr? 

B: 一个学期一万。Dziesięć tysięcy za semestr.

T: To była powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(píng),瓶)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pí),啤)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiǔ),酒)。 Chcę butelkę piwa. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhòng),种)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pí),啤)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiǔ),酒)? Jakie piwo pan chce? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiā),加)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bīng),冰)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)? Czy dodać lodu? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mei),没)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tàn),碳)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(suān),酸)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐn),饮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liào),料)。Czy są jakieś napoje gazowane? 


X: Skoro tyle czasu spędziliśmy już na nauce, czas pójść się zabawić. 
T: Świetny pomysł! Idę zatem do baru, aby zamówić butelkę piwa… Co mam powiedzieć?
X: Możesz powiedzieć:“我要一瓶啤酒” 
T: 我要一瓶啤酒.
X: 我要, “chcę” – po polsku brzmi to może nieco nieuprzejmie, ale po chińsku nie.
T: 我要,
X: 一瓶, „jedna butelka”.
T: 一瓶
X: 啤酒, “piwo”.
T: 啤酒.
X: 我要一瓶啤酒。
T: 我要一瓶啤酒. Chcę butelkę piwa. 
 
对话一 Dialog 1:

A: 请问您喝点儿什么? Przepraszam, czego się pan napije?

B: 我要一瓶啤酒。 Chcę butelkę piwa.

A: 请稍等，马上就来。Chwileczkę, zaraz przyniosę. 

B: 谢谢。Dziękuję.

X: Barman zapyta potem, jakiego piwa chcesz się napić, powie wtedy: 您要哪种啤酒？
T: 您要哪种啤酒？
X: 您 oznacza “pan” lub “pani”.
T: 您
X: 要 znaczy “chcieć”.
T: 要
X: 哪种, “jakiego rodzaju”, “który rodzaj”.
T: 哪种,
X: 啤酒, “piwo”.

T: 啤酒.  

X:: 您要哪种啤酒？
T: 您要哪种啤酒？ Jakie piwo pan chce? 

对话二 Dialog 2: 

A: 您要哪种啤酒? Jakie piwo pan chce? 

B: 我要瓶装的。Butelkowane.


X: Jeśli zamiast piwa zamówisz na przykład whisky, barman zapyta, czy ma być podana z lodem, czyli: 要加冰吗？
T: 要加冰吗？
X: 要 to w tym wypadku skrócona forma „需要”, czyli „potrzebować”.

T: 要.

X: 加, “dodawać”. 

T: 加
X: 冰 to „lód”. 

T: 冰
X: 要加冰吗？

T: 要加冰吗？ Czy dodać lodu? Ja wtedy odpowiem, że chcę whisky bez lodu. Jak to powiedzieć po chińsku? 

X: Możesz powiedzieć: 不加冰。 

T: 不加冰。
X: 不 znaczy “nie”, w tym wypadku oznacza prośbę, żeby ktoś czegoś nie robił.

T: 不
X: 不加, “nie dodawaj”.

T: 不加

X: 冰 to “lód”. 

T: 冰 

X: 不加冰。
T:: 不加冰。 “Bez lodu”. 

对话三 Dialog 3:

A: 请问您喝点儿什么? Przepraszam, czego się pan napije? 

B: 我要一杯苏格兰威士忌。Chcę szklankę szkockiej whisky. 

A: 要加冰吗? Czy dodać lodu?

B: 不加冰。Bez lodu. 

X: Oczywiście nie każdy musi pić w barze alkohol. Niektórzy goście będą zamawiać tylko napoje bezalkoholowe.

T: To prawda, część z moich znajomych nie pije alkoholu. Co mają powiedzieć barmanowi?

X: Mogą zapytać: 有没有碳酸饮料?
T: 有没有碳酸饮料?
X: 有没有 to bardzo często używana konstrukcja oznaczająca pytanie o to, czy coś jest, czy tego nie ma.

T: 有没有
X: 碳酸 znaczy w tym wypadku “gazowany”. 

T: 碳酸 

X: 饮料 to “napój”.

T: 饮料 

X: 碳酸饮料 “napoje gazowane”. 

T: 碳酸饮料

X: 有没有碳酸饮料? 
T: 有没有碳酸饮料? Czy są jakieś napoje gazowane? 

对话四 Dialog 4:

A: 有没有碳酸饮料？ Czy są jakieś napoje gazowane? 

B: 有，您要哪种？ Tak, jaki pan chce? 

A: 我要一瓶可乐。Chcę butelkę coli. 

B: 好的，请稍等。Dobrze, chwileczkę.


X: Zróbmy szybką powtórkę przed ponownym wysłuchaniem wszystkich dialogów: 我要一瓶啤酒。Chcę butelkę piwa.
T: 我要一瓶啤酒。
X: 一瓶啤酒, “butelka piwa”.
T: 一瓶啤酒
X: 啤酒, “piwo”.
T: 啤酒
X: 您要哪种啤酒？
T: 您要哪种啤酒？Jakie piwo pan chce?
X: 哪种啤酒？ “jaki rodzaj piwa”.
T: 哪种啤酒？
X: 要加冰吗？Czy dodać lodu?

T: 要加冰吗？
X: 加冰, “dodawać lodu”. 

T: 加冰.

X: 有没有碳酸饮料？

T: 有没有碳酸饮料？ Czy są jakieś napoje gazowane?
X: 有没有 to pytanie o to, czy coś jest, czy tego nie ma.

T: 有没有
X: 碳酸饮料 “napoje gazowane”. 

T: 碳酸饮料
X: 有没有碳酸饮料? Czy są jakieś napoje gazowane?

T: 有没有碳酸饮料？

X: A teraz posłuchajmy jeszcze raz wszystkich dzisiejszych dialogów!

完整对话 Cały dialog:

 
对话一Dialog 1:

A: 请问您喝点儿什么? Przepraszam, czego się pan napije?

B: 我要一瓶啤酒。 Chcę butelkę piwa.

A: 请稍等，马上就来。Chwileczkę, zaraz przyniosę. 

B: 谢谢。Dziękuję.


对话二 Dialog 2: 

A: 您要哪种啤酒? Jakie piwo pan chce? 

B: 我要瓶装的。Butelkowane. 


对话三 Dialog 3:

A: 请问您喝点儿什么? Przepraszam, czego się pan napije? 

B: 我要一杯苏格兰威士忌。Chcę szklankę szkockiej whisky. 

A: 要加冰吗? Czy dodać lodu?

B: 不加冰。Bez lodu. 


对话四 Dialog 4:

A: 有没有碳酸饮料？ Czy są jakieś napoje gazowane? 

B: 有，您要哪种？ Tak, jaki pan chce? 

A: 我要一瓶可乐。Chcę butelkę coli. 

B: 好的，请稍等。Dobrze, chwileczkę.


X: To były wszystkie dialogi w dzisiejszej audycji, a teraz “Tajniki chińskiej kultury”. 

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
W latach 90-tych XX wieku zaczęła się w chińskich metropoliach pojawiać “kultura barowa”. Rozwój tej branży jest ściśle związany z rozwojem chińskiej gospodarki, społeczeństwa i kultury. W najbardziej rozwiniętych chińskich miastach, jak na przykład Pekin, Szanghaj czy Shenzhen, ten rodzaj działalności jest niezwykle dochodowy. Pekińskie bary są bardzo różnorodne pod względem stylu. Bary szanghajskie oferują bardziej romantyczną atmosferę, a w Shenzhen zawsze zapewniają ekscytujące przeżycia i stały się ulubionymi przez młodych ludzi miejscami relaksu i rozrywki.  

W Pekinie liczba i różnorodność barów jest największa. Działa tu na przykład bar urządzony w starym autobusie, bary piłkarskie przeznaczone dla kibiców, bary filmowe, w których odbywają się projekcje, a także bary artystyczne dla bardziej awangardowej klienteli. Warto wspomnieć o uliczce z barami wokół jeziora Shichahai, po którym można na dodatek popływać łódką. Woda, łódki, mosty i bary... To wszystko zwiększa jeszcze atrakcyjność Pekinu, miasta o jakże bogatej historii. 


X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle mamy dla was na zakończenie małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Chcę butelkę piwa.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.cn
X: Dodatkowe informacje o naszych lekcjach znajdziecie na stronie: polish.cri.cn.  My tymczasem żegnamy się z wami, 再见！ 
T: 再见！

第五十九课 在迪斯科厅

Lekcja 59   W klubie


X: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia....
T: ...i Tomek. 
X: W ostatniej audycji mówiliśmy o wyjściach do baru. Zróbmy na początek krótką powtórkę. Pierwsze zdanie: 我要一瓶啤酒。Chcę butelkę piwa.
T: 我要一瓶啤酒。
X: 一瓶啤酒, “butelka piwa”.
T: 一瓶啤酒
X: 啤酒, “piwo”.
T: 啤酒
X: 您要哪种啤酒？
T: 您要哪种啤酒？ Jakie piwo pan chce?
X: 哪种啤酒？ “jaki rodzaj piwa”.
T: 哪种啤酒？
X: 要加冰吗？Czy dodać lodu?

T: 要加冰吗？
X: 加冰, “dodawać lodu”. 

T: 加冰
X: 有没有碳酸饮料？

T: 有没有碳酸饮料？ Czy są jakieś napoje gazowane?
X: 有没有 to pytanie o to, czy coś jest, czy tego nie ma.

T: 有没有
X: 碳酸饮料 “napoje gazowane”. 

T: 碳酸饮料
X: 有没有碳酸饮料? Czy są jakieś napoje gazowane?

T: 有没有碳酸饮料？

完整对话 Cały dialog:

 
对话一Dialog 1:

A: 请问您喝点儿什么? Przepraszam, czego się pan napije?

B: 我要一瓶啤酒。 Chcę butelkę piwa.

A: 请稍等，马上就来。Chwileczkę, zaraz przyniosę. 

B: 谢谢。Dziękuję.


对话二 Dialog 2: 

A: 您要哪种啤酒? Jakie piwo pan chce? 

B: 我要瓶装的。Butelkowane. 


对话三 Dialog 3:

A: 请问您喝点儿什么? Przepraszam, czego się pan napije? 

B: 我要一杯苏格兰威士忌。Chcę szklankę szkockiej whisky. 

A: 要加冰吗? Czy dodać lodu?

B: 不加冰。Bez lodu. 


对话四 Dialog 4:

A: 有没有碳酸饮料？ Czy są jakieś napoje gazowane? 

B: 有，您要哪种？ Tak, jaki pan chce? 

A: 我要一瓶可乐。Chcę butelkę coli. 

B: 好的，请稍等。Dobrze, chwileczkę.

T: To już koniec naszej powtórki, teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tiào),跳)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhī),支)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǔ),舞)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)? Możemy zatańczyć? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hē),喝)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bēi),杯)，EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Zapraszam cię na drinka, dobrze?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kòng),空)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐ),起)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chī),吃)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fàn),饭)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。 Jak będziesz mieć czas, chodźmy razem coś zjeść.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhēn),真)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piào),漂)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liang),亮)! Jesteś naprawdę piękna! 


T: Świetnie się ostatnio bawiłem w barze. Jeden z chińskich znajomych zaprosił mnie na sobotni wieczór do klubu. Nie pamiętam, jak zaprosić Chinkę do tańca. Czy możesz mi podpowiedzieć?

X: Pewnie. Możesz zapytać: 能跳支舞吗？ 

T: 能跳支舞吗？ 

X: 能, “móc” 

T: 能

X: 跳支舞, “zatańczyć”. 

T: 跳支舞 

X: 能跳支舞吗？

T: 能跳支舞吗？ Możemy zatańczyć?

对话一 Dialog 1:

(1)A:你好，能跳支舞吗？Cześć, możemy zatańczyć? 

B: 好。Tak. 

(2)A:小姐，您好。能跳个舞吗？Dzień dobry pani, możemy zatańczyć?

B: 不好意思，我有些不太舒服。Przepraszam, nie czuję się najlepiej.

T：Chciałbym nie tylko zaprosić dziewczynę do tańca, ale też postawić jej drinka. Co w tej sytuacji powiedzieć? 

X：Możesz zapytać: 我请你喝一杯，好吗？Zapraszam cię na drinka, dobrze?
T：我请你喝一杯，好吗？

X：我 znaczy “ja”. 

T：我

X：请, oznacza “prosić”, a w tym wypadku “zapraszać”. Pamiętaj, że zaproszenie kogoś na drinka oznacza, że to ty stawiasz! 

T：请

X：你 znaczy “ty”.

T：你

X：喝一杯, to dosłownie “wypić szklankę” lub “kieliszek”.

T：喝一杯

X：好吗？ to pytanie oznaczające: „w porządku?”, „zgoda?”

T：好吗？

X：Powtórzmy całe zdanie: 我请你喝一杯，好吗? Zapraszam cię na drinka, dobrze? 

T：我请你喝一杯，好吗?

对话二 Dialog 2: 

A: 我请你喝一杯，好吗？Zapraszam cię na drinka, dobrze?

B: 好啊。 Dobrze. 

A: 想喝点什么？Czego chciałabyś się napić? 

B: 一杯橙汁。谢谢。 [Proszę o] szklankę soku pomarańczowego. Dziękuję.


T: Ta dziewczyna jest naprawdę piękna. Chciałbym zaprosić ją na kolację. Co mogę w takiej sytuacji powiedzieć?
X: Możesz powiedzieć: 有空儿一起吃饭吧？
T: 有空儿一起吃饭吧？
X: 有空儿, jak już kiedyś wspominaliśmy, oznacza “mieć wolny czas”.

T: 有空儿

X: 一起, “razem”. 

T: 一起

X: 吃饭, “jeść”. 

T: 吃饭

X: 有空儿一起吃饭吧？Jak będziesz mieć czas, chodźmy razem coś zjeść.
T: 有空儿一起吃饭吧？


对话三 Dialog 3:

A: 有空儿一起吃饭吧？Jak będziesz mieć czas, chodźmy razem coś zjeść.

B: 好。什么时候呢? Dobrze, kiedy? 

A: 明天晚上可以吗? Może jutro wieczorem? 

B: 可以，没问题。Jasne, nie ma problemu.

X: Co mówisz ładnym dziewczynom, które spotykasz?   

T: Przede wszystkim mówię im, że są piękne.

X: A wiesz, jak to powiedzieć po chińsku?

T: Niestety nie. 

X: Nie ma sprawy.

T: Pewnie zaraz się dowiem... 

X: Oczywiście: 你真漂亮！

T: 你真漂亮！

X: Jesteś naprawdę piękna! 你真漂亮！ 

T: 你真漂亮！ 

X: 你, jak już wiemy, oznacza “ty”. 

T: 你

X: 真,”naprawdę”. 

T: 真

X: 漂亮, “piękna”.  

T: 漂亮

X: W całości zdanie to brzmi: 你真漂亮！

T: 你真漂亮！ Jesteś naprawdę piękna! 

X: Dziewczyny zapewne będą odpowiadać na taki komplement: 谢谢！

T: 谢谢！


对话四 Dialog 4:

A: 你真漂亮！ Jesteś naprawdę piękna! 

B: 谢谢！Dziękuję.

X: Zanim wysłuchamy powtórki wszystkich dialogów, przypomnijmy sobie najważniejsze wyrażenia z dzisiejszej lekcji. 能跳支舞吗？Możemy zatańczyć?
T: 能跳支舞吗？ 

X: 跳支舞, “zatańczyć”. 

T: 跳支舞

X: 我请你喝一杯，好吗？Zapraszam cię na drinka, dobrze?
T：我请你喝一杯，好吗？

X：喝一杯, “wypić szklankę”.

T：喝一杯

X: 有空儿一起吃饭吧？Jak będziesz mieć czas, chodźmy razem coś zjeść.
T: 有空儿一起吃饭吧？
X: 有空儿, znaczy “mieć wolny czas”.

T: 有空儿

X: 一起吃饭, “zjeść coś razem”. 

T: 一起吃饭

X: 你真漂亮！

T: 你真漂亮！ Jesteś naprawdę piękna!
X: 真漂亮, “naprawdę piękna”.  

T: 真漂亮

X: A teraz ponownie wszystkie dialogi z naszej dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
 

对话一Dialog 1:

(1)A:你好，能跳支舞吗？Cześć, możemy zatańczyć? 

B: 好。Tak. 

(2)A:小姐，您好。能跳个舞吗？Dzień dobry pani, możemy zatańczyć?

B: 不好意思，我有些不太舒服。Przepraszam, nie czuję się najlepiej. 


对话二 Dialog 2: 

A: 我请你喝一杯，好吗？Zapraszam cię na drinka, dobrze?

B: 好啊。 Dobrze. 

A: 想喝点什么？Czego chciałabyś się napić? 

B: 一杯橙汁。谢谢。 [Proszę o] szklankę soku pomarańczowego. Dziękuję. 


对话三 Dialog 3:

A: 有空儿一起吃饭吧？Jak będziesz mieć czas, chodźmy razem coś zjeść.

B: 好。什么时候呢? Dobrze, kiedy? 

A: 明天晚上可以吗? Może jutro wieczorem? 

B: 可以，没问题。Jasne, nie ma problemu. 


对话四 Dialog 4:

A: 你真漂亮！ Jesteś naprawdę piękna! 

B: 谢谢！Dziękuję.

X: To były wszystkie dialogi z naszej dzisiejszej lekcji, pora na stały punkt programu - “Tajniki chińskiej kultury”. 

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Wyjścia do klubów to coraz bardziej popularna forma rozrywki, zwłaszcza wśród młodych ludzi. Lato jest porą roku, kiedy wizytu w klubach są szczególnie popularne. Ludzie tańczą, śpiewają, oglądają występy na żywo i rozmawiają ze znajomymi. W najlepszych pekińskich klubach muzyka elektroniczna na najwyższym światowym poziomie miesza się z elementami chińskimi tworząc unikalny styl. Kluby wyposażone są w wysokiej klasy sprzęt stereo i systemy oświetlenia, a także zapraszają najlepszych DJ-ów w Azji. Młodzi ludzie bardzo lubią zabawę w klubach, zwłaszcza przy takich okazjach jak Sylwester. 

X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą lekcję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę: jak powiedzieć po chińsku “Jesteś naprawdę piękna!”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.cn
X: Więcej informacji znajdziecie na stronie internetowej: polish.cri.cn.  My teraz się z wami żegnamy, 再见！ 
T: 再见！
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X: 大家好， Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Xiaoxia...
T: …i Tomek. 
X: W naszej ostatniej audycji udaliśmy się z wizytą do klubu. Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia z tamtego programu. Pierwsze zdanie: 能跳支舞吗？Możemy zatańczyć?
T: 能跳支舞吗？ 

X: 跳支舞, “zatańczyć”. 

T: 跳支舞 

X: 我请你喝一杯，好吗？Zapraszam cię na drinka, dobrze?
T：我请你喝一杯，好吗？

X：喝一杯, “wypić szklankę”.

T：喝一杯
X: 有空儿一起吃饭吧？Jak będziesz mieć czas, chodźmy razem coś zjeść.
T: 有空儿一起吃饭吧？
X: 有空儿, znaczy “mieć wolny czas”.

T: 有空儿
X: 一起吃饭, “zjeść coś razem”. 

T: 一起吃饭
X: 你真漂亮！

T: 你真漂亮！Jesteś naprawdę piękna!
X: 真漂亮, “naprawdę piękna”.  

T: 真漂亮
X: Teraz posłuchajmy dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
 

对话一Dialog 1:

(1)A:你好，能跳支舞吗？Cześć, możemy zatańczyć? 

B: 好。Tak. 

(2)A:小姐，您好。能跳个舞吗？Dzień dobry pani, możemy zatańczyć?

B: 不好意思，我有些不太舒服。Przepraszam, nie czuję się najlepiej. 


对话二 Dialog 2: 

A: 我请你喝一杯，好吗？Zapraszam cię na drinka, dobrze?

B: 好啊。 Dobrze. 

A: 想喝点什么？Czego chciałabyś się napić? 

B: 一杯橙汁。谢谢。 [Proszę o] szklankę soku pomarańczowego. Dziękuję.  


对话三 Dialog 3:

A: 有空儿一起吃饭吧？Jak będziesz mieć czas, chodźmy razem coś zjeść.

B: 好。什么时候呢? Dobrze, kiedy? 

A: 明天晚上可以吗? Może jutro wieczorem? 

B: 可以，没问题。Jasne, nie ma problemu. 


对话四 Dialog 4:

A: 你真漂亮！ Jesteś naprawdę piękna! 

B: 谢谢！Dziękuję.

T: To była nasz powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuì),最)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huan),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǎ),哪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),部)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diàn),电)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐng),影)？Jaki jest twój ulubiony film?
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tā),它)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qíng),情)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jié),节)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hěn),很)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),趣)。Jego fabuła jest ciekawa.
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),部)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diàn),电)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐng),影)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piào),票)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bú),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cuò),错)。Sprzedaż biletów na ten film była niezła.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wèn),问)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diàn),电)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐng),影)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jǐ),几)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāi),开)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǎn),演)？Przepraszam, o której zaczyna się seans?


T: Uwielbiam oglądać filmy, a ty?

X: Ja też, jestem wielką fanką sztuki filmowej. 

T: Moją ulubioną chińską aktorką jest Zhang Ziyi… Jest taka ładna!

X: Tak, cudzoziemcy ją uwielbiają…
T: Zacznijmy zatem. Na początek może powiedzmy, jak powiedzieć po chińsku „film”.

X: Oczywiście, “film” to po chińsku: 电影.
T: 电影. Jaki jest zatem twój ulubiony film? 
X: Lubię różne filmy… dlaczego pytasz?  

T: Chodzi mi o to, jak zadać takie pytanie po chińsku.  

X: Rozumiem. Możesz zapytać: 你最喜欢哪部电影？

T: 你最喜欢哪部电影？

X: 你 znaczy „ty”.

T: 你
X: 最, czytane w czwartym tonie, znaczy „najbardziej”. W tym zdaniu stoi przed czasownikiem xi3huan, który oznacza „lubić”. 
T: 最
X: 最喜欢，”lubić najbardziej”. 

T: 最喜欢
X: 哪部，”który”. 

T: 哪部
X: 部 to klasyfikator używany m.in. do filmów. 

T: 部
X: 电影，”film”, ton czwarty, a potem trzeci.

T: 电影
X: 你最喜欢哪部电影？

T: 你最喜欢哪部电影？ Jaki jest twój ulubiony film? 

对话一 Dialog 1:
A: 你最喜欢哪部电影？ Jaki jest twój ulubiony film?
B: 我最喜欢 《不见不散》。Najbardziej lubię “Nie odchodź zanim się zobaczymy”.


X: Dlaczego lubisz ten film? 
T: Ponieważ uważam, że ma ciekawą fabułę.
X: Możesz zatem wyjaśnić to po chińsku w taki sposób: 它的情节很有趣。
T: 它的情节很有趣。
X: 它的, “jego”, to znaczy “filmu”.
T: 它的 
X: 情节, “fabuła”, obie sylaby czytamy w drugim tonie.
T: 情节
X: 很, przysłówek stawiany przed przymiotnikami, gdy nie używany innego.
T: 很
X: 有趣, “ciekawy”.
T: 有趣
X: 它的情节很有趣。
T: 它的情节很有趣. Jego fabuła jest ciekawa.

对话二 Dialog 2:
A: 它的情节很有趣。Jego fabuła jest ciekawa.
B:  我爱看轻松的娱乐片。Ja uwielbiam oglądać lekkie filmy rozrywkowe.

T: Warto też pamiętać, że film okazał się sporym sukcesem kasowym.
X: To prawda. Po chińsku wyrazimy to w ten sposób: 这部电影的票房不错。
T: 这部电影的票房不错。
X: 票房 to dosłownie “kasa biletowa”.

T: 票房
X: 票 oznacza “billet”.

T: 票
X: 房, znaczy “pokój”, “pomieszczenie”.

T: 房
X: 票房, “kasa biletowa”.

T: W tym wypadku słowo to oznacza sprzedaż biletów na dany film: 票房
X: 这部电影的 znaczy “tego filmu”.
T: 这部电影的
X: 这部电影的票房 oznacza “sprzedaż biletów na ten film”.
T: 这部电影的票房
X: 不错, “niezły”.
T: 不错
X: 这部电影的票房不错。
T: 这部电影的票房不错。 Sprzedaż biletów na ten film była niezła.

对话三 Dialog 3:
A：这部电影的票房如何？Jak wyglądały wpływy z dystrybucji tego filmu?

B：这部电影的票房不错。Sprzedaż biletów na ten film była niezła.


T: Jak już znajdziemy się w kinie, warto zapytać, kiedy zaczyna się seans?
X: Można zapytać: 请问电影几点开演？
T: 请问电影几点开演？
X: 请问, “przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问
X: 电影, “film”.
T: 电影
X: 几点, “o której godzinie”.
T: 几点
X: 开演, “rozpoczynać projekcję”.
T: 开演
X: 请问电影几点开演？
T: 请问电影几点开演？ Przepraszam, o której zaczyna się seans?

对话四 Dialog 4:

A：请问电影几点开演？Przepraszam, o której zaczyna się seans?
B：最早的一场是下午4点。Pierwszy seans zaczyna się o 16:00.


X: Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia z dzisiejszej lekcji: 你最喜欢哪部电影？
T: 你最喜欢哪部电影？

X: 最喜欢，”lubić najbardziej”. 

T: 最喜欢
X: 它的情节很有趣。Jego fabuła jest ciekawa.
T: 它的情节很有趣。
X: 它的情节, “jego fabuła”.
T: 它的情节
X: 很有趣, “jest ciekawa”.
T: 很有趣
X: 这部电影的票房不错。Sprzedaż biletów na ten film była niezła.
T: 这部电影的票房不错。
X: 这部电影的, “tego filmu”.
T: 这部电影的
X: 票房, dosłownie “kasa biletowa”, a w tym wypadku “sprzedaż biletów”.
T: 票房
X: 这部电影的票房, “sprzedaż biletów na ten film”.
T: 这部电影的票房
X: 不错, “niezły”.
T: 不错
X: 请问电影几点开演？Przepraszam, o której zaczyna się seans?
T: 请问电影几点开演？
X: 请问, “przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问
X: 电影几点开演？ “o której zaczyna się seans?”
T: 电影几点开演？
X: A teraz wysłuchajmy ponownie wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:
A: 你最喜欢哪部电影？ Jaki jest twój ulubiony film?
B: 我最喜欢 《不见不散》。Najbardziej lubię “Nie odchodź zanim się zobaczymy”.
对话二 Dialog 2:
A: 它的情节很有趣。Jego fabuła jest ciekawa.
B:  我爱看轻松的娱乐片。Ja uwielbiam oglądać lekkie filmy rozrywkowe.
对话三 Dialog 3:
A：这部电影的票房如何？Jak wyglądały wpływy z dystrybucji tego filmu?

B：这部电影的票房不错。Sprzedaż biletów na ten film była niezła.

对话四 Dialog 4:

A：请问电影几点开演？Przepraszam, o której zaczyna się seans?
B：最早的一场是下午4点。Pierwszy seans zaczyna się o 16:00.

X: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Pora na “Tajniki chińskiej kultury”. 

中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Pierwsze projekcje filmów w Pekinie zorganizowano w roku 1902. Dziś w Chinach działa wiele kin, a ich wyposażenie jest coraz lepsze. Filmy w nich wyświetlane są bardzo różnorodne; repertuar obejmuje filmy zagraniczne, wyprodukowane w Hongkongu oraz filmy produkcji chińskiej, dzięki czemu każdy widz ma szansę znaleźć coś dla siebie. We wtorki wszystkie pekińskie kina oferują bilety w promocyjnych cenach – kosztują połowę tego, co zwykle. Można też wyrobić sobie specjalną kartę, która upoważnia do zakupu biletów z 20-procentową zniżką. Promocje sprawiają, że coraz większa liczba osób decyduje się spędzić wolny czas w kinie.

W celu promowania wymiany z zagranicą w dziedzinie filmowej, Chiny organizują corocznie festiwal filmowy pod nazwą "Beijing Show". W ciągu ostatnich sześciu lat wiele znakomitych chińskich filmów zostało dzięki temu festiwalowi przedstawionych zagranicznej publiczności.


X: Na tym kończymy dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was zagadkę. Jak zapytać po chińsku: “Przepraszam, o której zaczyna się seans?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.cn
X: Więcej informacji znajdziecie na stronie internetowej: polish.cri.cn.  My się teraz pożegnamy, 再见。 
T: 再见！
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X: Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: ...i Tomek. 
X: W naszej ostatniej audycji wybieraliśmy się do kina. Zacznijmy od krótkiej powtórki najważniejszych wyrażeń. Oto pierwsze: 你最喜欢哪部电影？ 
T: 你最喜欢哪部电影？

X: 最喜欢，”lubić najbardziej”. 

T: 最喜欢。
X: 它的情节很有趣。Jego fabuła jest ciekawa.
T: 它的情节很有趣。
X: 它的情节, “jego fabuła”.
T: 它的情节。 
X: 很有趣, “jest ciekawa”.
T: 很有趣。
X: 这部电影的票房不错。Sprzedaż biletów na ten film była niezła.
T: 这部电影的票房不错。
X: 这部电影的, “tego filmu”.
T: 这部电影的。
X: 票房, dosłownie “kasa biletowa”, a w tym wypadku “sprzedaż biletów”.
T: 票房。
X: 这部电影的票房, “sprzedaż biletów na ten film”.
T: 这部电影的票房。
X: 不错, “niezły”.
T: 不错。
X: 请问电影几点开演？ Przepraszam, o której zaczyna się seans?
T: 请问电影几点开演?
X: 请问, “przepraszam, czy mogę zapytać”.
T: 请问。
X: 电影几点开演, “o której zaczyna się seans?”
T: 电影几点开演。
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:
A: 你最喜欢哪部电影？ Jaki jest twój ulubiony film?

B: 我最喜欢 《不见不散》。Najbardziej lubię “Nie odchodź zanim się zobaczymy”.

对话二 Dialog 2:
A: 它的情节很有趣。Jego fabuła jest ciekawa.

B:  我爱看轻松的娱乐片。Ja uwielbiam oglądać lekkie filmy rozrywkowe.

对话三 Dialog 3:
A：这部电影的票房如何？Jak wyglądały wpływy z dystrybucji tego filmu?

B：这部电影的票房不错。Sprzedaż biletów na ten film była niezła.

对话四 Dialog 4:

A：请问电影几点开演？Przepraszam, o której zaczyna się seans?

B：最早的一场是下午4点。Pierwszy seans zaczyna się o 16:00.


T: Na tym kończymy powtórkę i przechodzimy do “Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(píng),平)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shí),时)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huān),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tīng),听)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yīn),音)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lè),乐)？Jakiej muzyki zwykle słuchasz? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiù),就)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ài),爱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tīng),听)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yáo),摇)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gǔn),滚)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuè),乐)。Uwielbiam słuchać rocka. 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuì),最)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huān),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gē),歌)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǒu),手)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuí),谁)？Kto jest twoim ulubionym wykonawcą? 

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǒu),首)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gē),歌)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuì),最)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jìn),近)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tè),特)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bié),别)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liú),流)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xíng),行)。Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna. 


T: Jako miłośnik muzyki chciałbym wiedzieć, jak powiedzieć po chińsku “muzyka”. 

X: Nie ma sprawy. „Muzyka” to: 音乐. 

T: 音乐. A jak zapytać po chińsku “Jakiej muzyki zwykle słuchasz?”
X: Możesz zapytać w ten sposób: 你平时喜欢听什么音乐？ 
T: 你平时喜欢听什么音乐?
X: 你, “ty”.
T: 你.
X: 平时, obie sylaby czytane w drugim tonie, “zazwyczaj”, “zwykle”.
T: 平时.
X: 喜欢, “lubić”.
T: 喜欢.
X: 什么, “co” albo “jaki”.
T: 什么.
X: 音乐, jak przed chwilą powiedziałam, znaczy “muzyka”.
T: 音乐
X: 你平时喜欢听什么音乐？ 
T: 你平时喜欢听什么音乐? Jakiej muzyki zwykle słuchasz?

对话一Dialog 1:

A: 你平时喜欢听什么音乐? Jakiej muzyki zwykle słuchasz? 

B: 有时听民歌，有时听流行歌曲。Czasami słucham muzyki ludowej, a czasami popularnej. 
 
T: Ja osobiście słucham wyłącznie rocka. Jak to powiedzieć po chińsku?
X: 我就爱听摇滚乐。
T: 我就爱听摇滚乐.
X: 我, “ja”.
T: 我, I.
X: 就, znaczy w tym wypadku “tylko”.
T: 就.
X: 爱听, dosłownie “kochać słuchać”. 
T: 爱听
X: 摇滚乐, “muzyka rockowa”.
T: 摇滚乐.
X: “rock” to po chińsku: 摇滚. 

T: 摇滚. 
X: 我就爱听摇滚乐。
T: 我就爱听摇滚乐. Uwielbiam słuchać rocka. 

对话二 Dialog 2:

A: 你平时喜欢听什么音乐? Jakiej muzyki zwykle słuchasz? 

B: 我就爱听摇滚乐。Uwielbiam słuchać rocka.

T: Chciałbym zapytać chińskiego znajomego, kto jest jego ulubionym wykonawcą. 
X: Zapytaj w ten sposób: 你最喜欢的歌手是谁？ 
T: 你最喜欢的歌手是谁?
X: 你, “ty”. 
T: 你. 
X: 最喜欢, “najbardziej lubić”.
T: 最喜欢.
X: 歌手, “piosenkarz” lub “piosenkarka”. 
T: 歌手.
X: 是, “być”.
T: 是.
X: 谁, “kto”.
T: 谁.
X: 你最喜欢的歌手是谁？
T: 你最喜欢的歌手是谁? Kto jest twoim ulubionym wykonawcą?

对话三 Dialog trzeci:

A: 你最喜欢的歌手是谁? Kto jest twoim ulubionym wykonawcą? 

B: 我最喜欢刘德华。Najbardziej lubię Liu Dehua.


T: Zauważyłem, że ta piosenka jest ostatnio bardzo popularna... 
X: “这首歌最近特别流行。” “Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna.”
T: 这首歌最近特别流行.
X: 这, “ten”.
T: 这.
X: 首 jest klasyfikatorem używanym dla piosenek. 
T: 首.
X: 歌, “piosenka”.
T: 歌.
X: 最近, “ostatnio”. 
T: 最近. 
X: 特别, “wyjątkowo”. 
T: 特别.
X: 流行, “popularny”.
T: 流行.
X: 这首歌最近特别流行。
T: 这首歌最近特别流行. Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna.

Dialog 4:

A: 这首歌最近特别流行。Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna.

B: 是吧。我挺喜欢听的。Tak. Bardzo lubię jej słuchać.


X: Zanim wysłuchamy ponownie wszystkich dialogów, zróbmy szybką powtórkę. 你平时喜欢听什么音乐？ 
T: 你平时喜欢听什么音乐?
X: 平时 znaczy “zazwyczaj”.
T: 平时.
X: 喜欢听, “lubić słuchać”. 
T: 喜欢听.
X: 什么, “co” lub “jaki”.
T: 什么.
X: 音乐, “muzyka”.
T: 音乐
X: 我就爱听摇滚乐。Uwielbiam słuchać rocka.
T: 我就爱听摇滚乐.
X: 就, just.
T: 就.
X: 爱听摇滚乐, “kochać słuchać rocka”. 
T: 爱听摇滚乐
X: 你最喜欢的歌手是谁？
T: 你最喜欢的歌手是谁?
X: 你最喜欢的歌手, “wykonawca, którego lubisz najbardziej”.
T: 你最喜欢的歌手.
X: 这首歌最近特别流行。
T: 这首歌最近特别流行.
X: 这首歌, “ta piosenka”.
T: 这首歌. 
X: 特别流行, “wyjątkowo popularny”.
T: 特别流行
X: 这首歌最近特别流行。Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna.
T: 这首歌最近特别流行. 
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z naszej dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 你平时喜欢听什么音乐? Jakiej muzyki zwykle słuchasz? 

B: 有时听民歌，有时听流行歌曲。Czasami słucham muzyki ludowej, a czasami popularnej.


对话二 Dialog 2:

A: 你平时喜欢听什么音乐? Jakiej muzyki zwykle słuchasz? 

B: 我就爱听摇滚乐。Uwielbiam słuchać rocka.


对话三 Dialog 3:

A: 你最喜欢的歌手是谁? Kto jest twoim ulubionym wykonawcą? 

B: 我最喜欢刘德华。Najbardziej lubię Liu Dehua. 


对话四 Dialog 4:

A: 这首歌最近特别流行。Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna.

B: 是吧。我挺喜欢听的。Tak. Bardzo lubię jej słuchać.

X: To były wszystkie dialogi w tej lekcji. Czas na “Tajniki chińskiej kultury”. 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Karaoke, forma rozrywki powstała w Japonii w latach siedemdziesiątych, rozpowszechniła się i zdobyła wielką popularność również w Chinach. W Pekinie jest bardzo wiele klubów karaoke, odpowiednie urządzenia zainstalowano również w wielu restauracjach, dzięki czemu goście mogą umilić sobie czas śpiewaniem. Świętowanie urodzin czy innych okazji w klubach karaoke jest niezwykle popularne. Poziom usług oferowanych w tych klubach jest bardzo wysoki, wiele z nich ma nawet specjalne bufety dla gości. Kluby karaoke są tak chętnie odwiedzane, że w najbardziej popularnych trzeba robić rezerwacje z dużym wyprzedzeniem.


X: Na tym kończymy dzisiejszą audycję. Tradycyjnie zadamy wam na koniec pytanie. Jak zapytać po chińsku: “Kto jest twoim ulubionym wykonawcą?”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz od nas na adres: pol@cri.com.cn .

X: Więcej informacji znajdziecie na stronie internetowej polish.cri.cn Na nas już czas, 再见. 
T: 再见！
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X: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: ...i Tomek. 
X: W naszej poprzedniej audycji wybraliśmy się do klubu karaoke. Przyjrzyjmy się teraz ponownie najważniejszym wyrażeniom z poprzedniej lekcji. 你平时喜欢听什么音乐？ 
T: 你平时喜欢听什么音乐?
X: 平时 znaczy “zazwyczaj”.
T: 平时.
X: 喜欢听, “lubić słuchać”. 
T: 喜欢听.
X: 什么, “co” lub “jaki”.
T: 什么.
X: 音乐, “muzyka”.
T: 音乐
X: 我就爱听摇滚乐。Uwielbiam słuchać rocka.
T: 我就爱听摇滚乐.
X: 就, just.
T: 就.
X: 爱听摇滚乐, “kochać słuchać rocka”. 
T: 爱听摇滚乐
X: 你最喜欢的歌手是谁？ 
T: 你最喜欢的歌手是谁?
X: 你最喜欢的歌手, “wykonawca, którego lubisz najbardziej”.
T: 你最喜欢的歌手.
X: 这首歌最近特别流行。
T: 这首歌最近特别流行.
X: 这首歌, “ta piosenka”.
T: 这首歌. 
X: 最近特别流行, “wyjątkowo popularny”.
T: 最近特别流行
X: 这首歌最近特别流行。Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna.
T: 这首歌最近特别流行.
X: Wysłuchajmy teraz dialogów z poprzedniej audycji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:
A: 你平时喜欢听什么音乐? Jakiej muzyki zwykle słuchasz? 

B: 有时听民歌，有时听流行歌曲。Czasami słucham muzyki ludowej, a czasami popularnej.


对话二 Dialog 2:

A: 你平时喜欢听什么音乐? Jakiej muzyki zwykle słuchasz? 

B: 我就爱听摇滚乐。Uwielbiam słuchać rocka.


对话三Dialog 3:
A: 你最喜欢的歌手是谁? Kto jest twoim ulubionym wykonawcą? 

B: 我最喜欢刘德华。Najbardziej lubię Liu Dehua. 


对话四 Dialog 4:
A: 这首歌最近特别流行。Ta piosenka jest ostatnio wyjątkowo popularna.

B: 是吧。我挺喜欢听的。Tak. Bardzo lubię jej słuchać.

T: To była powtórka z poprzedniej lekcji, a teraz przechodzimy do “Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǎng),网)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shàng),上)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dìng),订)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)。Zarezerwowałem w internecie.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhōng),中)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guó),国)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zá),杂)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jì),技)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),是)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shì),世)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiè),界)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liú),流)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)。Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiàn),现)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chǎng),场)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(biǎo),表)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǎn),演)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xiào),效)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guǒ),果)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wán),完)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(quán),全)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yī),一)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yàng),样)。Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(néng),能)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gēn),跟)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nín),您)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hé),合)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gè),个)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐng),影)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?


T: Jak wiadomo, Pekin jest m.in. kulturalną stolicą Chin. Chciałbym skorzystać z okazji mieszkania w tym mieście i obejrzeć jakieś przedstawienia. 
X: To bardzo dobry pomysł. Teraz wszystkie bilety można zamawiać przez internet.  
T: Wiem. Wiem także, że w Chinach przyjęte jest pytać, gdzie ktoś kupił bilety i ile kosztowały. Powiedzmy, że zarezerwowałem bilety właśnie przez internet i chciałbym o tym powiedzieć moim chińskim znajomym...  
X: Po chińsku będzie to brzmiało tak: 我是在网上订的。
T: 我是在网上订的. 
X: 我, “ja”.
T: 我.
X: 是, “być”. 
T: 是.
X: 网上, “w internecie”.
T: 网上.
X: 订, “rezerwować” lub “zamawiać”.
T: 订.
X: 我是在网上订的。
T: 我是在网上订的. Zarezerwowałem w internecie.

对话一 Dialog 1:
A: 你是在哪儿买的票? Gdzie kupiłeś bilet?

B: 我是在网上订的。你呢? Zarezerwowałem w internecie. A ty?

A: 我也是。Ja też.

X: Zwróćcie uwagę na konstrukcję: “是的”. Służy ona do podkreślenia części wypowiedzi. W tym wypadku za jej pomocą podkreślony został fakt, że bilet zarezerwowano przez internet, a nie w jakiś inny sposób. 
T: 是的
X: 我是在网上订的。Zarezerwowałem w internecie.
T: 我是在网上订的. 

对话二 Dialog 2:
A: 你是在哪儿买的票? Gdzie kupiłeś bilet?

B: 我是在网上订的。你呢? Zarezerwowałem w internecie. A ty?

A: 我也是。Ja też.

T: Słyszałem, że sztuka akrobacji jest perłą wśród tradycyjnych chińskich sztuk widowiskowych. Ma długą i bogatą tradycję.
X: To prawda. 中国杂技是世界一流的。Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.
T: 中国杂技是世界一流的. 
X: 中国, “Chiny”.
T: 中国.
X: 杂技, “sztuka akrobatyczna”.
T: 杂技.
X: 是, “być”.
T: 是.
X: 世界, “świat”.
T: 世界.
X: 一流的, “najwyższy poziom”.
T: 一流的.
X: 中国杂技是世界一流的。
T: 中国杂技是世界一流的. Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.
X: Czy zwróciłeś uwagę na fakt, że w języku chińskim funkcję orzeczenia spełniać może zarówno czasownik, jak i przymiotnik lub nawet rzeczownik. Na przykład, w zdaniu “dziś jest poniedziałek”, które po chińsku brzmi: 今天星期一, rzeczownik 星期一 pełni funckję orzeczenia.
T: Rozumiem. 今天星期一.
X: 他们演得很好. Ich występ był bardzo dobry (dosłownie: Występowali bardzo dobrze). 
T: 他们演得很好. 演 jest czasownikiem, który w tym zdaniu pełni funkcję orzeczenia, czy tak?
X: Zgadza się.

对话三 Dialog 3:
A: 他们演得很好。Ich występ był bardzo dobry.

B: 中国杂技是世界一流的。Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.

T: Myślę, że wrażenia z oglądania występu na żywo są zupełnie inne niż z oglądania nagrania telewizyjnego. Nie sądzisz?
X: Masz rację.
T: Chcę przekonać znajomego do wspólnego obejrzenia występu na żywo. Jak mam to uzasadnić po chińsku?
X: Możesz powiedzieć: 现场表演的效果完全不一样。Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.
T: 现场表演的效果完全不一样. 
X: 现场, “na żywo”. 
T: 现场.
X: 表演, “występ”, “przedstawienie”.
T: 表演.
X: 效果, “efekt”.
T: 效果.
X: 完全, “zupełnie”.
T: 完全.
X: 不一样, “inny”.
T: 不一样.
X: 现场表演的效果完全不一样。
T: 现场表演的效果完全不一样. Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.

对话四Dialog 4:
A: 现场表演的效果完全不一样。Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.

B: 是啊，比在家看电视强多了！Tak, znacznie lepszy niż oglądanego w telewizji.

T: Ta arytstka jest znakomita. Jej występ był świetny, a w dodatku jest bardzo ładna! Chcę zapytać, czy mogę się z nią sfotografować. 
X: Możesz zapytać: 能跟您合个影吗？ Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?

T: 能跟您合个影吗? 
X: 能, “móc”. 
T: 能.
X: 跟, czytane w pierwszym tonie, oznacza “razem z”.
T: 跟.
X: 您, forma grzecznościowa: “pani”, “pan”.
T: 您.
X: 合个影, “zrobić wspólne zdjęcie”.
T: 合个影.
X: ma jest partykułą pytajną.
T: ma.
X: 能跟您合个影吗？ 

T: 能跟您合个影吗? Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?

对话五 Dialog 5:
A: 我能跟您合个影吗? Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?

B: 可以。没问题。Tak, nie ma problemu.


X: Zanim wysłuchamy ponownie wszystkich dialogów, zróbmy szybką powtórkę. 我是在网上订的。
T: 我是在网上订的. Zarezerwowałem w internecie.
X: 网上, “w internecie”.
T: 网上.
X: 订, “rezerwować”, “zamawiać”.
T: 订.
X: 中国杂技是世界一流的。Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.
T: 中国杂技是世界一流的. Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.
X: 中国杂技, “chińska sztuka akrobatyczna”.
T: 中国杂技.
X: 世界一流的, “na najwyższym światowym poziomie”.
T: 世界一流的.
X: 现场表演的效果完全不一样。 
T: 现场表演的效果完全不一样. Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.
X: 现场表演, “występ na żywo”. 
T: 现场表演.
X: 效果, “efekt”.
T: 效果.
X: 完全不一样, “zupełnie inny”.
T: 完全不一样.
X: 现场表演的效果完全不一样。Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.
T: 现场表演的效果完全不一样. 
X: 能跟您合个影吗？ Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?

T: 能跟您合个影吗?
X: 跟您, “z panią”.
T: 跟您.
X: 合个影, “zrobić wspólne zdjęcie”.
T: 合个影.
X: 能跟您合个影吗？ 

T: 能跟您合个影吗? Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话Cały dialog:

对话一 Dialog 1:
A: 你是在哪儿买的票? Gdzie kupiłeś bilet?

B: 我是在网上订的。你呢? Zarezerwowałem w internecie. A ty?

A: 我也是。Ja też.


对话二 Dialog 2:
A: 他们演得很好。Ich występ był bardzo dobry.

B: 中国杂技是世界一流的。Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.


对话三 Dialog 3:
A: 现场表演的效果完全不一样。Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.

B: 是啊，比在家看电视强多了！Tak, znacznie lepszy niż oglądanego w telewizji.


对话四 Dialog 4:
A: 我能跟您合个影吗? Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?

B: 可以。没问题。Tak, nie ma problemu.

X: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Pora na stały punkt programu – “Tajniki chińskiej kultury”. 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Wielu zagranicznych turystów odwiedzających Chiny chce obejrzeć przedstawienie z udziałem akrobatów. Sztuka akrobatyczna jest jedną z tradycyjnych odmian chińskiej sztuki widowiskowej. Po powstaniu Chińskiej Republiki Ludowej ta ludowa forma sztuki przeniesiona została z ulic na sceny i rozwinięta w porywające przedstawienia z niesamowitymi ruchami, muzyką i tańcem. Sztuka akrobatyczna jest prezentowana również poza granicami Chin i pełni tam rolę ambasadora chińskiej kultury. Od czasu wprowadzenia w Chinach polityki reform i otwarcia sztuka akrobatyczna bardzo się rozwinęła. Obecnie działa ponad sto państwowych i prywatnych trup akrobatycznych skupiających około dziesięciu tysięcy akrobatów. Chińscy akrobaci zdobywają często międzynarodowe nagrody, a Chiny postrzegane są w świecie jako kraj znany z wybitnych akrobatów. 


X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą lekcję. Jak zwykle, mamy dla was na zakończenie małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Zarezerwowałem w internecie.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
X: Więcej informacji znajdziecie na stronie internetowej: polish.cri.cn  My tymczasem się żegnamy, 再见. 
T: 再见！
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X: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Xiaoxia..

T: ...i Tomek. 
X: Ostatnio omawialiśmy wyrażenia związane z przedstawieniami. Zacznijmy od małej powtórki: 我是在网上订的。
T: 我是在网上订的. Zarezerwowałem w internecie.
X: 网上, “w internecie”.
T: 网上.
X: 订, “rezerwować”, “zamawiać”.
T: 订.
X: 中国杂技是世界一流的。Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.
T: 中国杂技是世界一流的. Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.
X: 中国杂技, “chińska sztuka akrobatyczna”.
T: 中国杂技.
X: 世界一流的, “na najwyższym światowym poziomie”.
T: 世界一流的.
X: 现场表演的效果完全不一样。
T: 现场表演的效果完全不一样. Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.
X: 现场表演, “występ na żywo”. 
T: 现场表演.
X: 效果, “efekt”.
T: 效果.
X: 完全不一样, “zupełnie inny”.
T: 完全不一样.
X: 现场表演的效果完全不一样。Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.
T: 现场表演的效果完全不一样. 
X: 能跟您合个影吗？ Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?

T: 能跟您合个影吗?
X: 跟您, “z panią”.
T: 跟您.
X: 合个影, “zrobić wspólne zdjęcie”.
T: 合个影.
X: 能跟您合个影吗？ 

T: 能跟您合个影吗? Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?
X: To była powtórka, a teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:

对话一 Dialog 1:

A: 你是在哪儿买的票? Gdzie kupiłeś bilet?

B: 我是在网上订的。你呢? Zarezerwowałem w internecie. A ty?

A: 我也是。Ja też.


对话二 Dialog 2:

A: 他们演得很好。Ich występ był bardzo dobry.

B: 中国杂技是世界一流的。Chińska sztuka akrobatyczna jest na najwyższym światowym poziomie.

对话三 Dialog 3:

A: 现场表演的效果完全不一样。Efekt przedstawienia na żywo jest zupełnie inny.

B: 是啊，比在家看电视强多了！Tak, znacznie lepszy niż oglądanego w telewizji.

对话四 Dialog 4:

A: 我能跟您合个影吗? Czy mogę sobie zrobić z panią zdjęcie?

B: 可以。没问题。Tak, nie ma problemu.
T: To była powtórka materiału z poprzedniej lekcji, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kàn),看)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jīng),京)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jù),剧)。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(méi),没)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zì),字)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(mù),幕)？Czy są napisy?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zan),咱)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǎ),把)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shou),手)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jī),机)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guān),关)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。Wyłączmy telefony komórkowe.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(duō),多)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(piào),漂)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liang),亮)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(liǎn),脸)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pǔ),谱)！Jakie piękne maski!

T: Opera pekińska jest uważana za najbardziej reprezentatywną dla chińskiej kultury dziedzinę sztuki. 
X: Całkowicie się z tobą zgadzam. 
T: W takim razie powiedz mi proszę, jak brzmieć będzie po chińsku zdanie: “Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.”.
X: 我请你去看京剧。
T: 我请你去看京剧.
X: 我, “ja”.
T: 我.
X: 请, “prosić” lub “zapraszać”.
T: 请.
X: 你, “ty”.
T: 你.
X: 去, czytane w czwartym tonie, oznacza “iść”, “pójść”. 
T: 去.
X: 看, również w czwartym tonie, oznacza w tym wypadku “oglądać”.
T: 看.
X: 京剧, “opera pekińska”.
T: 京剧.
X: 我请你去看京剧。
T: 我请你去看京剧. Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.

对话一 Dialog 1:

A: 我请你去看京剧。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.
B: 真的吗?太好了！我还没看过京剧呢。Naprawdę? Fantastycznie! Nigdy nie widziałem opery pekińskiej.

X: 我请你, “zapraszam cię”.
T: 我请你.
X: 去看京剧, “pójść obejrzeć operę pekińską”. 
T: 去看京剧.
X: 我请你去看京剧。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.
T: 我请你去看京剧. 

对话二 Dialog 2:

A: 我请你去看京剧。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.

B: 真的吗?太好了！我还没看过京剧呢。Naprawdę? Fantastycznie! Nigdy nie widziałem opery pekińskiej.

T: Wprawdzie pracuję nad moim chińskim, ale nie znam go chyba jeszcze na tyle dobrze, żeby zrozumieć operę pekińską. Zastanawiam się, czy będą wyświetlane jakieś napisy... 
X: Możesz o to zapytać: 有没有字幕？ Czy są napisy?
T: 有没有字幕?
X: 有, czytane w trzecim tonie, znaczy “mieć” lub “być”, “istnieć”. 
T: 有.
X: 没有, jest formą przeczącą “有”.
T: 没有.
X: 字幕, obie sylaby w czwartym tonie, oznacza “napisy”, z reguły w telewizji lub filmie.
T: 字幕.
X: 有没有字幕？ 
T: 有没有字幕? Czy są napisy?

对话三 Dialog 3:

B: 有没有字幕？我怕听不懂。Czy są napisy? Obawiam się, że nie zrozumiem.
A: 不会有问题的。Nie będzie z tym problemu.

X: Publiczność w teatrach jest z reguły proszona o wyłączenie telefonów komórkowych. Sądzę zatem, że dobrze będzie poznać to zdanie: 咱们把手机关了吧。
T: 咱们把手机关了吧.
X: 咱们, “my”, odnosi się do osób uczestniczących w danej rozmowie.
T: 咱们.
X: 把 ma w tym zdaniu funkcję czysto gramatyczną. 
T: 把. 
X: 手机, “telefon komórkowy”.
T: 手机.
X: 关, “wyłączać”.
T: 关.
X: Zarówno “了”, jak i “吧” są partykułami.
T: 了, 吧.
X: 咱们把手机关了吧。
T: 咱们把手机关了吧. Wyłączmy telefony komórkowe.


对话四 Dialog 4:

A: 演出就要开始了。咱们把手机关了吧。Spektakl zaraz się zacznie. Wyłączmy telefony komórkowe.
B: 好的。Dobrze.

A: 今天的演员都非常有名！Aktorzy dziś występujący są bardzo znani!

T: Wiem, że wzory malowane na twarzach aktorów odgrywają istotną rolę w operze pekińskiej; służą do symbolicznego opisania charakterów poszczególnych postaci. Na przykład, twarz pomalowana na czerwono oznacza z reguły indywidualne cnoty, moralność i lojalność, podczas gdy twarz pomalowana na biało symbolizuje nikczemność, przebiegłość i zakłamanie.
X: Doskonałe objaśnienie! 
T: W jaki sposób mam zatem wyrazić mój zachwyt?
X: Możesz powiedzieć: 多漂亮的脸谱！ 

T: 多漂亮的脸谱.
X: 多 jest w tym wypadku przysłówkiem, który możemy przetłumaczyć jako: “bardzo”, “niezwykle”.
T: 多.
X: 漂亮的, “piękny”.
T: 漂亮的.
X: 脸谱, obie sylaby czytane w trzecim tonie, słowo to oznacza typy makijażu charakterystyczne dla poszczególnych postaci w operze pekińskiej.
T: 脸谱.
X: 多漂亮的脸谱！
T: 多漂亮的脸谱. Jakie piękne maski!

对话五 Dialog 5:

A: 多漂亮的脸谱！Jakie piękne maski!

B: 太棒了！Wspaniałe!


X: Przed ponownym wysłuchaniem wszystkich dialogów zróbmy krótką powtórkę. 我请你去看京剧。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.
T: 我请你去看京剧.
X: 我请你, “zapraszam cię”.
T: 我请你.
X: 去看京剧, “pójść obejrzeć operę pekińską”. 
T: 去看京剧.
X: 我请你去看京剧。
T: 我请你去看京剧. Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.
X: 有没有字幕？
T: 有没有字幕? Czy są napisy?
X: 有没有, “czy jest”, “czy są”.
T: 有没有.
X: 字幕, “napisy”.
T: 字幕.
X: 有没有字幕？ Czy są napisy?
T: 有没有字幕? 
X: 咱们把手机关了吧。Wyłączmy telefony komórkowe.
T: 咱们把手机关了吧.
X: 咱们, “my”.
T: 咱们.
X: 把手机关了吧, “wyłącz telefon komórkowy”.

T: 把手机关了吧. 
X: 咱们把手机关了吧。Wyłączmy telefony komórkowe.
T: 咱们把手机关了吧. 
X: 多漂亮的脸谱！ 

T: 多漂亮的脸谱. Jakie piękne maski!
X: 多漂亮的, “jakież piękne”.
T: 多漂亮的.
X: 脸谱, oznacza typy makijażu w operze pekińskiej.
T: 脸谱.
X: 多漂亮的脸谱！ Jakie piękne maski!

T: 多漂亮的脸谱. 
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog:
对话一 Dialog 1:

A: 我请你去看京剧。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.

B: 真的吗?太好了！我还没看过京剧呢。Naprawdę? Fantastycznie! Nigdy nie widziałem opery pekińskiej.

对话二 Dialog 2:

B: 有没有字幕？我怕听不懂。Czy są napisy? Obawiam się, że nie zrozumiem.
A: 不会有问题的。Nie będzie z tym problemu.


对话三 Dialog 3:

A: 演出就要开始了。咱们把手机关了吧。Spektakl zaraz się zacznie. Wyłączmy telefony komórkowe.

B: 好的。Dobrze.

A: 今天的演员都非常有名！Aktorzy dziś występujący są bardzo znani!


对话四 Dialog 4:

A: 多漂亮的脸谱！Jakie piękne maski!

B: 太棒了！Wspaniałe!

X: To były już wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Pora na “Tajniki chińskiej kultury”. 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Opera pekińska jest skarbem narodowej kultury o długiej historii oraz szerokich korzeniach kulturowych. W Chinach istnieje ponad 300 gatunków tradycyjnej opery, ale to właśnie opera pekińska jest najbardziej znaną i znaczącą formą teatralną. W operze pekińskiej występują cztery główne rodzaje postaci: postaci męskie, postaci kobiece, tzw. kolorowe twarze oraz clowni. Każda z tych kategorii obejmuje szereg podtypów. Malowanie twarzy aktorom występującym w przedstawieniach opery pekińskiej jest unikalną formą tradycyjnego makijażu. Stosuje się różne kolory, w zależności od osobowości postaci granej przez danego aktora. Na przykład, czerwień oznacza lojalność i odwagę, czerń zapalczywość i szczerość, kolor żółty okrucieństwo, a kolory niebieski i zielony stosowane są u postaci o gwałtownym usposobieniu i prostolinijnych. 

X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres:.pol@cri.com.cn.
X: Dodatkowe informacje znajdziecie na stronie internetowej: .polish.cri.cn  My tymczasem się żegnamy, 再见. 
T: 再见！
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X: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”. Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: ...i Tomek. 
X: W naszej poprzedniej audycji rozmawialiśmy o operze pekińskiej. Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia z tamtej lekcji: 我请你去看京剧。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.
T: 我请你去看京剧.
X: 我请你, “zapraszam cię”.
T: 我请你.
X: 去看京剧, “pójść obejrzeć operę pekińską”. 
T: 去看京剧.
X: 我请你去看京剧。
T: 我请你去看京剧. Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.
X: 有没有字幕？ 
T: 有没有字幕? Czy są napisy?
X: 有没有, “czy jest”, “czy są”.
T: 有没有.
X: 字幕, “napisy”.
T: 字幕.
X: 有没有字幕？ Czy są napisy?
T: 有没有字幕? 
X: 咱们把手机关了吧。Wyłączmy telefony komórkowe.
T: 咱们把手机关了吧.
X:咱们, “my”.
T: 咱们.
X: 把手机关了吧, “wyłącz telefon komórkowy”.

T: 把手机关了吧. 
X: 咱们把手机关了吧。Wyłączmy telefony komórkowe.
T: 咱们把手机关了吧. 
X: 多漂亮的脸谱！ 

T: 多漂亮的脸谱. Jakie piękne maski!
X: 多漂亮的, “jakież piękne”.
T: 多漂亮的.
X: 脸谱, oznacza typy makijażu w operze pekińskiej.
T: 脸谱.
X: 多漂亮的脸谱！ Jakie piękne maski!

T: 多漂亮的脸谱. 
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog:
对话一 Dialog 1:

A: 我请你去看京剧。Zapraszam cię na przedstawienie opery pekińskiej.
B: 真的吗?太好了！我还没看过京剧呢。Naprawdę? Fantastycznie! Nigdy nie widziałem opery pekińskiej.


对话二 Dialog 2:

B: 有没有字幕？我怕听不懂。Czy są napisy? Obawiam się, że nie zrozumiem.

A: 不会有问题的。Nie będzie z tym problemu.


对话三 Dialog 3:

A: 演出就要开始了。咱们把手机关了吧。Spektakl zaraz się zacznie. Wyłączmy telefony komórkowe.

B: 好的。Dobrze.

A: 今天的演员都非常有名！Aktorzy dziś występujący są bardzo znani!


对话四 Dialog 4:

A: 多漂亮的脸谱！Jakie piękne maski!

B: 太棒了！Wspaniałe!

T: To była krótka powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhè),这)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(er),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kě),可)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǐ),以)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pāi),拍)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhào),照)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy można tu robić zdjęcia?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐng),请)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bú),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yào),要)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǐ),使)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yòng),用)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǎn),闪)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guāng),光)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dēng),灯)。Proszę nie używać lampy błyskowej.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiě),解)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuō),说)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yuán),员)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Czy macie przewodników?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zuì),最)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jìn),近)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hái),还)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xīn),新)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhǎn),展)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lǎn),览)？Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?

T: Od marca tego roku wiele pekińskich muzeów nie pobiera od zwiedzających opłat za bilety wstępu. Chciałbym się do niektórych z nich wybrać. Może zapoznamy dziś słuchaczy z wyrażeniami związanymi z wizytą w muzeum?
X: Pewnie. Zacznijmy może od pytania: “Czy można tu robić zdjęcia?”. 
T: Tak, to z pewnością bardzo praktyczne wyrażenie.
X: Można zapytać tak: 这儿可以拍照吗？ 
T: 这儿可以拍照吗?
X: 这儿, “tutaj”.
T: 这儿.
X: 可以, “móc”.
T: 可以.
X: 拍照, “robić zdjęcia”. Ton pierwszy, a następnie czwarty.
T: 拍照. 
X: 吗 jest partykułą pytajną.
T: 吗.
X: 这儿可以拍照吗？ 
T: 这儿可以拍照吗? Czy można tu robić zdjęcia?

对话一 Dialog 1:

A: 这儿可以拍照吗? Czy można tu robić zdjęcia?

B: 可以，但是请不要使用闪光灯。Można, ale proszę nie używać lampy błyskowej.

T: Co właściwie oznacza odpowiedź, która padła w dialogu? Wychwyciłem jedynie słowo “可以,” które oznacza “móc”. Co znaczy druga część tej wypowiedzi?
X: Już wyjaśniam. 请不要使用闪光灯。Proszę nie używać lampy błyskowej.
T: 请不要使用闪光灯.
X: 请, “proszę”.
T: 请.
X: 不要, “nie wolno”.
T: 不要.
X: 使用, “używać”.
T: 使用.
X: 闪光灯, “lampa błyskowa”.
T: 闪光灯.
X: 请不要使用闪光灯。
T: 请不要使用闪光灯. Proszę nie używać lampy błyskowej.

对话一 Dialog 1:

A: 这儿可以拍照吗? Czy można tu robić zdjęcia?

B: 可以，但是请不要使用闪光灯。Można, ale proszę nie używać lampy błyskowej.

X: W muzeach pracują z reguły przewodnicy. Można zapytać o nich w następujący sposób: 有解说员吗？ Czy macie przewodników?

T: 有解说员吗?
X: 有, “mieć”. 
T: 有
X: 解说员, “przewodnik”.
T: 解说员.
X: 有解说员吗？ 

T: 有解说员吗? Czy macie przewodników?

对话二 Dialog 2:

A: 有解说员吗？Czy macie przewodników?

B: 有，每半个小时一次。Tak, [oprowadzają] co pół godziny.

T: Mam jeszcze jedno pytanie – warto by dowiedzieć się, czy muzeum ogranizuje jakieś nowe wystawy. 
X: To bardzo łatwe. Możesz zapytać tak: 最近还有什么新展览？ 
T: 最近还有什么新展览.
X: 最近, “ostatnio”. 
T: 最近.
X: 还, “jeszcze”.
T: 还.
X: 有, “mieć” lub “być”.
T: 有.
X: 什么, “co” lub “jaki”.
T: 什么.
X: 新, czytane w pierwszym tonie, oznacza “nowy”.
T: 新.
X: 展览, obie sylaby w trzecim tonie, znaczy “wystawa”. 
T: 展览.
X: 最近还有什么新展览？ 
T: 最近还有什么新展览. Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?

对话三 Dialog 3:

A: 最近还有什么新展览？Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?

B: 您可以浏览我们博物馆的网站。Może pan przejrzeć stronę internetową naszego muzeum.


X: Powtórzmy teraz najważniejsze wyrażenia poznane w dzisiejszej lekcji, a potem wysłuchamy jeszcze raz wszystkich dialogów. 这儿可以拍照吗？ 
T: 这儿可以拍照吗? Czy można tu robić zdjęcia?
X: 这儿, “tutaj”.
T: 这儿.
X: 可以拍照吗, “czy można robić zdjęcia?”.
T: 可以拍照吗.
X: 这儿可以拍照吗？ Czy można tu robić zdjęcia?
T: 这儿可以拍照吗? 
X: 请不要使用闪光灯。
T: 请不要使用闪光灯. Proszę nie używać lampy błyskowej.
X: 请不要, “proszę czegoś nie robić”.
T: 请不要.
X: 使用闪光灯, “używać lampy błyskowej”.
T: 使用闪光灯.
X: 请不要使用闪光灯。Proszę nie używać lampy błyskowej.
T: 请不要使用闪光灯. 
X: 有解说员吗？

T: 有解说员吗? Czy macie przewodników?
X: 解说员, “przewodnik”.
T: 解说员.
X: 最近还有什么新展览？ 
T: 最近还有什么新展览. Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?
X: 最近, “ostatnio”. 
T: 最近.
X: 还有, “jeszcze macie”, “jeszcze są”.
T: 还有.
X: 什么新展览, “jakie nowe wystawy”.
T: 什么新展览.
X: 最近还有什么新展览？ Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?
T: 最近还有什么新展览. 
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 这儿可以拍照吗? Czy można tu robić zdjęcia?

B: 可以，但是请不要使用闪光灯。Można, ale proszę nie używać lampy błyskowej.


对话二 Dialog 2:

A: 有解说员吗？Czy macie przewodników?

B: 有，每半个小时一次。Tak, [oprowadzają] co pół godziny.


对话三 Dialog 3:

A: 最近还有什么新展览？Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?

B: 您可以浏览我们博物馆的网站。Może pan przejrzeć stronę internetową naszego muzeum.

X: To były już wszystkie dialogi w dzisiejszej audycji. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”. 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
W Chinach istnieje ponad 2.300 muzeów różnego rodzaju. Pierwsze muzeum w Chinach, Muzeum Nantong, stworzył w roku 1905 Zhang Qian, znany przemysłowiec i działacz społeczny. Przez ponad 100 lat, które minęły od otwarcia tej placówki, chińskie muzealnictwo nieustannie się rozwijało. W samym Pekinie działa obecnie ponad 140 muzeów, co czyni chińską stolicę jednym z czołowych miast na świecie pod względem liczby placówek muzealnych. Od roku 2008 33 pekińskie muzea stały się dostępne dla zwiedzających bezpłatnie.


X: Na tym kończymy dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy dla was na zakończenie małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “Czy można tu robić zdjęcia?”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn  
X: Więcej informacji znajdziecie na stronie internetowej polish.cri.cn My tymczasem się żegnamy, 再见. 
T: 再见！
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晨练 Poranna gimnastyka


X: Da4jia1 hao3. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: ...i Tomek. 
X: W naszej poprzedniej audycji poznawaliśmy wyrażenia dotyczące wizyty w muzeum. Zacznijmy dzisiejszy program od krótkiej powtórki. 这儿可以拍照吗？ 
T: 这儿可以拍照吗? Czy można tu robić zdjęcia?
X: 这儿, “tutaj”.
T: 这儿.
X: 可以拍照吗, “czy można robić zdjęcia?”.
T: 可以拍照吗.
X: 这儿可以拍照吗？ Czy można tu robić zdjęcia?
T: 这儿可以拍照吗? 
X: 请不要使用闪光灯。
T: 请不要使用闪光灯. Proszę nie używać lampy błyskowej.
X: 请不要, “proszę czegoś nie robić”.
T: 请不要.
X: 使用闪光灯, “używać lampy błyskowej”.
T: 使用闪光灯.
X: 请不要使用闪光灯。Proszę nie używać lampy błyskowej.
T: 请不要使用闪光灯. 
X: 有解说员吗？
T: 有解说员吗？Czy macie przewodników?
X: 解说员, “przewodnik”.
T: 解说员.
X: 最近还有什么新展览？ 
T: 最近还有什么新展览. Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?
X: 最近, “ostatnio”. 
T: 最近.
X: 还有, “jeszcze macie”, “jeszcze są”.
T: 还有.
X: 什么新展览, “jakie nowe wystawy”.
T: 什么新展览.
X: 最近还有什么新展览？ Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?
T: 最近还有什么新展览. 
X: Posłuchajmy teraz wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 这儿可以拍照吗? Czy można tu robić zdjęcia?

B: 可以，但是请不要使用闪光灯。Można, ale proszę nie używać lampy błyskowej.


对话二 Dialog 2:

A: 有解说员吗？Czy macie przewodników?

B: 有，每半个小时一次。Tak, [oprowadzają] co pół godziny.


对话三 Dialog 3:

A: 最近还有什么新展览？Jakie nowe wystawy otwarto ostatnio?

B: 您可以浏览我们博物馆的网站。Może pan przejrzeć stronę internetową naszego muzeum.


T: To była powtórka, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(gāi),该)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qǐ),起)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chuáng),床)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Czas wstawać.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zǎo),早)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shang),上)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(de),的)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kōng),空)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qì),气)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhēn),真)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)！Poranne powietrze jest znakomite!

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(men),们)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sàn),散)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sàn),散)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),步)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ba),吧)。Zróbmy sobie spacer.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tiān),天)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tiān),天)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dōu),都)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(lái),来)。Przychodzę codziennie.


T: Mamy w Polsce takie przysłowie: kto rano wstaje, temu Pan Bóg daje. 
X: To powszechna mądrość ludowa. W Chinach mawiamy “早睡早起身体好.”.
T: Myślę, że dobrze zrobiłyby mi poranne ćwiczenia. Nie chcę ich jednak robić sam, więc chciałbym obudzić mojego przyjaciela, który pójdzie ćwiczyć ze mną.  
X: Możesz mu powiedzieć: 该起床了。
T: 该起床了.
X: 该, “należy”, “trzeba”.
T: 该.
X: 起床, “wstawać z łóżka”.
T: 起床.
X: 了 jest partykułą.
T: 了.
X: 该起床了。Czas wstawać.
T: 该起床了.

对话一 ialog 1:

A: 该起床了。别睡了！Czas wstawać. Nie śpij!

B: 我还困着呢。Jestem jeszcze śpiący.

X: 起床, “wstawać z łóżka”.
T: 起床.
X: 该起床了。
T: 该起床了. Czas wstawać.



对话一 Dialog 1:

A: 该起床了。别睡了！Czas wstawać. Nie śpij!

B: 我还困着呢。Jestem jeszcze śpiący.

T: Poranne powietrze jest znakomite. Jak to powiedzieć po chińsku?
X: 早上的空气真好！
T: 早上的空气真好!
X: 早上, “poranek”.
T: 早上. 
X: 空气, “powietrze”.
T: 空气.
X: 真 jest przysłówkiem i oznacza “naprawdę”. 
T: 真.
X: 好, “dobry”.
T: 好.
X: 早上的空气真好！ Poranne powietrze jest znakomite!
T: 早上的空气真好!

对话二 Dialog 2:
A: 早上的空气真好！Poranne powietrze jest znakomite!

B: 现在北京的空气越来越好了。Teraz powietrze w Pekinie staje się coraz lepsze.

X: 早上的空气, “poranne powietrze”.
T: 早上的空气. 
X: 真好, “znakomity”, “naprawdę dobry”. 
T: 真好.
X: 早上的空气真好！ 
T: 早上的空气真好! Poranne powietrze jest znakomite!

对话二 Dialog 2:
A: 早上的空气真好！Poranne powietrze jest znakomite!

B: 现在北京的空气越来越好了。Teraz powietrze w Pekinie staje się coraz lepsze.

T: Chciałbym wybrać się na spacer z moim chińskim znajomym. Jak to powiedzieć po chińsku?
X: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.
T: 我们去散散步吧.
X: 我们, “my”.
T: 我们.
X: 去, czytane w czwartym tonie, znaczy “iść” lub “pójść”.
T: 去.
X: 散散步, “przejść się”, “zrobić sobie spacer”.
T: 散散步.
X: Niektóre czasowniki w języku chińskim można podwajać w zdaniu, aby wskazać, że czynność ma charakter luźny i nieformalny. San4san bu4 jest przykładem takiego użycia czasownika.
T: 散散步.
X: 我们去散散步吧。
T: 我们去散散步吧. Zróbmy sobie spacer.

对话三 Dialog 3:
A: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.

B: 好。我喜欢散步。Dobrze. Lubię spacerować.

X: 我们, “my”.
T: 我们.
X: 去散散步, “iść na spacer”, “przejść się”. 
T: 去散散步.
X: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.
T: 我们去散散步吧. 

对话三 Dialog 3:
A: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.

B: 好。我喜欢散步。Dobrze. Lubię spacerować.

T: Tamten starszy pan powiedział mi, że przychodzi tu codziennie. Niestety, nie pamiętam, jak to brzmiało po chińsku.
X: 我天天都来。Przychodzę codziennie.
T: 我天天都来.
X: 我, “ja”.
T: 我.
X: 天天, “codziennie”.
T: 天天.
X: 都, “wszystkie”.
T: 都.
X: 来, “przychodzić”.
T: 来.
X: 我天天都来。
T: 我天天都来. Przychodzę codziennie.

对话四 Dialog 4:
A: 大爷，您经常晨练吗？Czy często uprawia pan poranne ćwiczenia?

B: 对。我天天都来。Tak. Przychodzę codziennie.


X: Przed ponownym wysłuchaniem wszystkich dialogów zróbmy szybką powtórkę. 该起床了。Czas wstawać.
T: 该起床了.

X: 起床, “wstawać z łóżka”.
T: 起床.
X: 该起床了。Czas wstawać.
T: 该起床了. 
X: 早上的空气, “poranne powietrze”.
T: 早上的空气. 
X: 真好, “znakomity”, “naprawdę dobry”. 
T: 真好.
X: 早上的空气真好！ Poranne powietrze jest znakomite!
T: 早上的空气真好! 
X: 我们, “my”.
T: 我们.
X: 去散散步, “iść na spacer”, “przejść się”. 
T: 去散散步.
X: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.
T: 我们去散散步吧. 
X: 我天天都来。Przychodzę codziennie.
T: 我天天都来.
X: 天天都来, “przychodzić codziennie”.
T: 天天都来.
X: 我天天都来。
T: 我天天都来. Przychodzę codziennie.
X: Wysłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 该起床了。别睡了！Czas wstawać. Nie śpij!

B: 我还困着呢。Jestem jeszcze śpiący.


对话二 Dialog 2:
A: 早上的空气真好！Poranne powietrze jest znakomite!
B: 现在北京的空气越来越好了。Teraz powietrze w Pekinie staje się coraz lepsze.


对话三 Dialog 3:
A: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.

B: 好。我喜欢散步。Dobrze. Lubię spacerować.


对话四 Dialog 4:
A: 大爷，您经常晨练吗？Czy często uprawia pan poranne ćwiczenia?

B: 对。我天天都来。Tak. Przychodzę codziennie.

X: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Teraz zapraszamy do wysłuchania stałego punktu programu, czyli opowieści o “Tajnikach chińskiej kultury”. 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Dla wielu Chińczyków poranna gimnastyka jest nie tylko sposobem na zdrowe życie, ale również starym zwyczajem. We wczesnych godzinach porannych zawsze można zobaczyć w parkach i na skwerkach chińskich miast wielu starszych mieszkańców, ale i sporo dzieci, spacerujących, biegających, śpiewających, tańczących, ćwiczących walkę mieczem, spacerujących z ptakami w klatkach czy uprawiających taichi, tradycyjną chińską formę ćwiczeń. Pekińskie biura podróży oferują nawet turystom poranne zwiedzanie parków, w których zobaczyć można ćwiczących. Możliwość obejrzenia tak autentycznej manifestacji chińskiej kultury i podejrzenia codziennego życia mieszkańców Chin jest dla odwiedzających Chiny cudzoziemców nie lada gratką.


X: To już koniec naszej dzisiejszej audycji. Tradycyjnie mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Zróbmy sobie spacer.”?
T: Jeśli znasz odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
X: Dodatkowe informacje znajdziecie na stronie internetowej: polish.cri.cn Do usłyszenia w kolejnej audycji,再见. 
T: 再见！
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 健康与锻炼 Sport”


X: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: ...i Tomek. 
X: W naszej ostatniej audycji rozmawialiśmy o porannych ćwiczeniach. Zacznijmy dziś od krótkiej powtórki: 该起床了。Czas wstawać.
T: 该起床了.

X: 
起床, “wstawać z łóżka”.
T: 起床.
X: 该起床了。Czas wstawać.
T: 该起床了. 
X: 早上的空气, “poranne powietrze”.
T: 早上的空气. 
X: 真好, “znakomity”, “naprawdę dobry”. 
T: 真好.
X: 早上的空气真好！ Poranne powietrze jest znakomite!
T: 早上的空气真好! 
X: 我们, “my”.
T: 我们.
X: 去散散步, “iść na spacer”, “przejść się”. 
T: 去散散步.
X: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.
T: 我们去散散步吧. 
X: 我天天都来。Przychodzę codziennie.
T: 我天天都来.
X: 天天都来, “przychodzić codziennie”.
T: 天天都来.
X: 我天天都来。
T: 我天天都来. Przychodzę codziennie.
X: Wysłuchajmy teraz całości dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 该起床了。别睡了！Czas wstawać. Nie śpij!

B: 我还困着呢。Jestem jeszcze śpiący.


对话二 Dialog 2:
A: 早上的空气真好！Poranne powietrze jest znakomite!
B: 现在北京的空气越来越好了。Teraz powietrze w Pekinie staje się coraz lepsze.


对话三 Dialog 3:
A: 我们去散散步吧。Zróbmy sobie spacer.

B: 好。我喜欢散步。Dobrze. Lubię spacerować.


对话四 Dialog 4:
A: 大爷，您经常晨练吗？Czy często uprawia pan poranne ćwiczenia?

B: 对。我天天都来。Tak. Przychodzę codziennie.


T: To była powtórka materiału z poprzedniej lekcji, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huān),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shén),什)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yāo),么)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yùn),运)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dòng),动)？Jaki sport lubisz?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huì),会)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yóu),游)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒng),泳)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ma),吗)？Umiesz pływać?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yùn),运)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dòng),动)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yì),益)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yú),于)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shēn),身)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tǐ),体)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiàn),健)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāng),康)。Sport jest korzystny dla zdrowia.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xǐ),喜)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(huān),欢)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dǎ),打)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shā),沙)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tān),滩)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pái),排)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qiú),球)。Lubię grać w siatkówkę plażową.

X: Tomku, czy lubisz sport?

T: Kiedyś często uprawiałem sport, teraz raczej oglądam go w telewizji! Dlaczego pytasz?

X: Dlatego że w naszej dzisiejszej audycji porozmawiamy właśnie o sporcie.

T: Świetnie! Jaką dyscyplinę sportu lubisz najbardziej?

X: Najbardziej lubię grać w koszykówkę. 

T: Naprawdę? A jak można zadać takie pytanie po chińsku? 

X: Na przykład w taki sposób: 你喜欢什么运动？

T: 你喜欢什么运动?

X: 你, „ty”. 

T: 抹.

X: 喜欢, „lubić”. 

T: 喜欢.

X: 什么, “co” albo “jaki”. 

T: 什么.

X: 运动, “sport”.

T: 运动.

X: 你喜欢什么运动？ 

T: 你喜欢什么运动? Jaki sport lubisz?

对话一 Dialog 1:

A: 你喜欢什么运动？Jaki sport lubisz?

B: 我喜欢踢足球。你呢？Lubię grać w piłkę nożną, a ty?

A: 我喜欢游泳。Ja lubię pływanie.


X: Tomku, czy umiesz pływać? 你会游泳吗？ 

T: Tak, umiem. 

X: 你, “ty”. 

T: 你

X: 会, “umieć”, “potrafić”. Jako czasownik modalny hui4 może się łączyć z innymi czasownikami i wyrażać umiejętność lub zdolność robienia czegoś.

T:会

X: 游泳, “pływać”. 

T: 游泳

X: 你会游泳吗？

T: 你会游泳吗? Umiesz pływać?

对话二 Dialog 2:

A: 你会游泳吗？Umiesz pływać?

B: 我会游泳。Umiem.

X: 会游泳, “umieć pływać”. 

T: 会游泳.

X: 你会游泳吗？ Umiesz pływać?

T: 你会游泳吗? 

对话二 Dialog 2:

A: 你会游泳吗？Umiesz pływać?

B: 我会游泳。Umiem.

T: Wiadomo powszechnie, że sport to zdrowie. Aktywność fizyczna na pewno przynosi wiele korzyści.
X: Tak, to prawda. Po chińsku możemy powiedzieć:  运动有益于身体健康。
T: 运动有益于身体健康.
X: 运动, “sport”, obie sylaby czytane są w czwartym tonie.
T: 运动.
X: 有益, “korzystny”.
T: 有益.
X: 于, czytane w drugim tonie, oznacza w tym wypadku “dla”. 
T: 于.
X: 身体, “ciało”.
T:身体
X: 健康, “zdrowie” lub “zdrowy”. 
T: 健康.
X: 运动有益于身体健康。
T: 运动有益于身体健康. Sport jest korzystny dla zdrowia.

对话三 Dialog 3:

A: 你经常锻炼身体吗？Czy często ćwiczysz?

B: 是的。运动有益于身体健康。Tak. Sport jest korzystny dla zdrowia.

X: 运动, “sport”. Obie sylaby czytamy w czwartym tonie.
T: 运动.
X: 有益于, “korzystny dla”.
T: 有益于.
X: 身体健康, dosłownie “zdrowe ciało”.
T: 身体健康.
X: 运动有益于身体健康。Sport jest korzystny dla zdrowia.
T: 运动有益于身体健康. 

对话三 Dialog 3:

A: 你经常锻炼身体吗？Czy często ćwiczysz?

B: 是的。运动有益于身体健康。Tak. Sport jest korzystny dla zdrowia.

T: W najbliższy weekend zamierzam wybrać się na plażę. Jak powiedzieć po chińsku „plaża”? 

X: ”Plaża”, tylko się nie śmiej, to po chińsku: sha1tan1. 

T: sha1tan1. 

X：Tak. Po kąpieli w morzu możesz przyłączyć się do plażowiczów uprawiających bardzo popularny sport…

T: Siatkówkę plażową! 

X: Tak jest, czy pamiętasz jeszcze, jak powiedzieć po chińsku “siatkówka”? 

T: Tak: 排球.

X: Znakomicie, “siatkówka plażowa” to po prostu: 沙滩排球.

T: 沙滩排球. Bardzo lubię w nią grać – jak to powiedzieć po chińsku?

X: 我喜欢打沙滩排球。

T: 我喜欢打沙滩排球.

X: 我 znaczy “ja”.

T: 我.

X: 喜欢, “lubić”.

T: 喜欢.

X: 打 oznacza w tym wypadku “grać”.

T: 打.

X: 我喜欢打沙滩排球。Lubię grać w siatkówkę plażową.

T: 我喜欢打沙滩排球.


对话四 Dialog 4:

A: 我喜欢打沙滩排球。Lubię grać w siatkówkę plażową.

B: 我也喜欢打沙滩排球。Ja też lubię grać w siatkówkę plażową.


X: Zanim wysłuchamy ponownie wszystkich dialogów, powtórzmy najważniejsze wyrażenia z dzisiejszej lekcji. 你喜欢什么运动？

T: 你喜欢什么运动?

X: 喜欢, “lubić”. 

T: 喜欢.

X: 什么运动, “jaki rodzaj sportu”. 

T: 什么运动.

X: 你喜欢什么运动？ 

T: 你喜欢什么运动? Jaki sport lubisz?
X: Kolejne wyrażenie: 会游泳, „umieć pływać”. 

T: 会游泳.

X: 你会游泳吗？ 

T: 你会游泳吗? Umiesz pływać?
X: 运动, “sport”. Obie sylaby w czwartym tonie.
T: 运动.
X: 有益于, “korzystny dla”.
T: 有益于.
X: 身体健康, “zdrowe ciało”.
T: 身体健康.
X: 运动有益于身体健康。
T: 运动有益于身体健康. Sport jest korzystny dla zdrowia.
X: 我喜欢打沙滩排球。

T: 我喜欢打沙滩排球.

X: 我 znaczy “ja”.

T: 我.

X: 喜欢, “lubić”.

T: 喜欢.

X: 打 znaczy w tym kontekście “grać”.

T: 打.

X: 沙滩排球, “siatkówka plażowa”.
T: 沙滩排球.
X: 我喜欢打沙滩排球。Lubię grać w siatkówkę plażową. 

T: 我喜欢打沙滩排球.
X: Teraz posłuchajmy raz jeszcze wszystkich dialogów z dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 


对话一 Dialog 1:

A: 你喜欢什么运动？Jaki sport lubisz?

B: 我喜欢踢足球。你呢？Lubię grać w piłkę nożną, a ty?

A: 我喜欢游泳。Ja lubię pływanie.


对话二 Dialog 2:

A: 你会游泳吗？Umiesz pływać?

B: 我会游泳。Umiem.


对话三 Dialog 3:

A: 你经常锻炼身体吗？Czy często ćwiczysz?

B: 是的。运动有益于身体健康。Tak. Sport jest korzystny dla zdrowia.


对话四 Dialog 4:

A: 我喜欢打沙滩排球。Lubię grać w siatkówkę plażową.

B: 我也喜欢打沙滩排球。Ja też lubię grać w siatkówkę plażową.

X: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”. 


Tajniki chińskiej kultury:

Większość osiedli mieszkalnych i parków w Chinach została wyposażona w miejsca przeznaczone do uprawiania sportów. Mieszkańcy mogą zatem ćwiczyć przed domami lub udać się w tym celu do najbliższego parku. 

Chińczycy doskonale zdają sobie sprawę z tego, jak ważny jest zdrowy tryb życia i uprawiają sport w najróżniejszych formach. Każdy może znaleźć coś odpowiadającego jego zamożności i osobistym preferencjom. Może to być na przykład jogging, spacery, body building, trening siłowy, pływanie, joga, taichi, golf, wspinaczka skałkowa, jazda na rowerze czy wędrówki po górach.


X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Tradycyjnie mamy dla was małą zagadkę. Jak zapytać po chińsku “Umiesz pływać?”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn  
X: Dodatkowe informacje znajdziesz na stronie internetowej: polish.cri.cn Na nas już pora, do usłyszenia, 再见. 
T:再见！
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看比赛 Oglądanie sportu


X: 大家好. W programie “Chiński na codzień” witają was Xiaoxia...

T: ...i Tomek. 
X: W naszej ostatniej audycji rozmawialiśmy o sporcie. Zacznijmy od szybkiej powtórki: 你喜欢什么运动？

T: 你喜欢什么运动?

X: 喜欢, “lubić”. 

T: 喜欢.

X: 什么运动, “jaki rodzaj sportu”. 

T: 什么运动.

X: 你喜欢什么运动？ 

T: 你喜欢什么运动? Jaki sport lubisz?
X: Kolejne wyrażenie: 会游泳, „umieć pływać”. 

T: 会游泳.

X: 你会游泳吗？ 

T: 你会游泳吗? Umiesz pływać?
X: 运动, “sport”. Obie sylaby w czwartym tonie.
T: 运动.
X: 有益于, “korzystny dla”.
T: 有益于.
X: 身体健康, “zdrowe ciało”.
T: 身体健康.
X: 运动有益于身体健康。
T: 运动有益于身体健康. Sport jest korzystny dla zdrowia.
X: 我喜欢打沙滩排球。
T: 我喜欢打沙滩排球.

X: 我 znaczy “ja”.

T: 我.

X: 喜欢, “lubić”.

T: 喜欢.

X: 打 znaczy w tym kontekście “grać”.

T: 打.

X: 沙滩排球, “siatkówka plażowa”.
T: 沙滩排球.
X: 我喜欢打沙滩排球。Lubię grać w siatkówkę plażową. 

T: 我喜欢打沙滩排球.
X: Teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 

对话一 Dialog 1:

A: 你喜欢什么运动？Jaki sport lubisz?
B: 我喜欢踢足球。你呢？Lubię grać w piłkę nożną, a ty?

A: 我喜欢游泳。Ja lubię pływanie.


对话二 Dialog 2:

A: 你会游泳吗？Umiesz pływać?

B: 我会游泳。Umiem.


对话三 Dialog 3:

A: 你经常锻炼身体吗？Czy często ćwiczysz?

B: 是的。运动有益于身体健康。Tak. Sport jest korzystny dla zdrowia.


对话四 Dialog 4:

A: 我喜欢打沙滩排球。Lubię grać w siatkówkę plażową.

B: 我也喜欢打沙滩排球。Ja też lubię grać w siatkówkę plażową.


T: To była nasza powtórka, a teraz przechodzimy do “Zadania na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǐ),比)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(sài),赛)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(kāi),开)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shǐ),始)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)！Mecz się zaczął!

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(tā),他)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dǎ),打)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dé),得)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zhēn),真)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)！ On świetnie gra!

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuí),谁)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hé),和)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuí),谁)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bǐ),比)？Kto gra z kim?

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hǎo),好)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qiú),球)！Dobry strzał!

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(nǐ),你)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(xī),希)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wàng),望)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shuí),谁)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yíng),赢)？Na czyją wygraną liczysz?


T: Trochę się naczekaliśmy przed halą sportową, ale mecz w końcu się rozpoczął!
X: Świetnie! “Mecz się zaczął!” to po chińsku: 比赛开始了！ 
T: 比赛开始了. 
X: 比赛, pierwsza sylaba w trzecim tonie, druga w czwartym, znaczy “mecz”.
T: 比赛.
X: 开始, “zaczynać” lub “zaczynać się”. Ton pierwszy i trzeci. 
T: 开始.
X: 了 jest partykułą.
T: 了.
X: 比赛开始了！ 

T: 比赛开始了. Mecz się zaczął!

对话一 Dialog 1:

A: 比赛开始了！你快来看呀！Mecz się zaczął! Chodź szybko oglądać!

B: 谁和谁比？Kto gra z kim?

A: 中国对韩国。Chiny grają z Koreą Południową.



T: Bardzo lubię tego zawodnika. On świetnie gra!
X: Zgadzam się. 他打得真好！ 
T: 他打得真好.

X: 他, “on”.
T: 他.
X: 打, znaczy w tym wypadku “grać”.
T: 打.
X: 真, “naprawdę”.
T: 真.
X: 好, “dobrze”.
T: 好.
X: 他打得真好！

T: 他打得真好. On świetnie gra!

对话二 Dialog 2:

A: 他打得真好! 他是最棒的。On świetnie gra! Jest najlepszy!

B: 我看一般。我更喜欢11号球员。Moim zdaniem gra tak sobie, bardziej lubię zawodnika z numerem 11.


X: Bardzo zacięta walka. A tak swoją drogą, zastanawiam się kto gra z kim? 谁和谁比？ 
T: 谁和谁比?
X: 谁, znaczy “kto” i jest czytane w drugim tonie. Słowo to można również wymawiać jako “谁”, co brzmi bardziej potocznie. 
T: 谁. Również w drugim tonie.
X: 和 to spójnik odpowiadający polskiemu “i”.
T: 和.
X: 谁, “kto”.
T: 谁.
X: 比, “mierzyć się z kimś”, czytane w trzecim tonie.
T: 比.
X: 谁和谁比？ 
T: 谁和谁比? Kto gra z kim?

对话一 Dialog 1:

A: 比赛开始了！你快来看呀！Mecz się zaczął! Chodź szybko oglądać!

B: 谁和谁比？Kto gra z kim?

A: 中国对韩国。Chiny grają z Koreą Południową.

T: Świetnie! Świetny strzał!

X: Po chińsku można powiedzieć: 好球！ 
T: 好球!
X: 好, “dobry”.
T: 好.
X: 球, czytane w tonie drugim, oznacza dosłownie “piłka”, a w tym wypadku znaczy “strzał”.
T: 球.
X: 好球！ 
T: 好球. Dobry strzał!

对话三 Dialog 3:

A: 好球！Dobry strzał!
B: 你希望谁赢? Na czyją wygraną liczysz?
A: 当然是中国队了。Oczywiście drużyna Chin.

B: 中国队总是被韩国队打败。Drużyna koreańska zawsze pokonuje chińską.

X: Na czyją wygraną liczysz? 你希望谁赢？ 
T: 你希望谁赢?
X: 你, “ty”.
T: 你. 
X: 希望, “mieć nadzieję”.
T: 希望.
X: 谁, “kto”.
T: 谁.
X: 赢, “wygrywać”.
T: 赢.
X: 你希望谁赢？ Na czyją wygraną liczysz?
T: 你希望谁赢?

对话三 Dialog 3:

A: 好球！Dobry strzał!
B: 你希望谁赢? Na czyją wygraną liczysz?
A: 当然是中国队了。Oczywiście drużyna Chin.

B: 中国队总是被韩国队打败。Drużyna koreańska zawsze pokonuje chińską.

X: Tutaj muszę zwrócić waszą uwagę na słówko “被”. Jest ono przyimkiem używanym w stronie biernej i wprowadza do zdania wykonawcę czynności. 
T: 被.
B: Zróbmy teraz szybką powtórkę, a potem ponownie wysłuchamy wszystkich dialogów.
T: Dobrze.
X: 比赛开始了！ 
T: 比赛开始了. Mecz się zaczął!
X: 比赛, “mecz”.
T: 比赛.
X: 开始了, “zaczął się”. 
T: 开始了.
X: 比赛开始了！ Mecz się zaczął!
T: 比赛开始了. 
X: 他打得真好！On świetnie gra!
T: 他打得真好.
X: 真好, “świetnie”, “naprawdę dobrze”.
T: 真好.
X: 谁和谁比？ Kto gra z kim?
T: 谁和谁比?
X: 谁和谁, “kto i kto”. 
T: 谁和谁.
X: 比, “zmierzyć się”. 
T: 比.
X: 谁和谁比？ Kto gra z kim?
T: 谁和谁比? 
X: 好球！ 
T: 好球! Dobry strzał!
X: Na czyją wygraną liczysz? 你希望谁赢？ 
T: 你希望谁赢?
X: 希望, “mieć nadzieję”.
T: 希望.
X: 谁赢, “kto wygra”.
T: 谁赢.
X: 你希望谁赢？ Na czyją wygraną liczysz?
T: 你希望谁赢?
X: A teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z naszej dzisiejszej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 比赛开始了！你快来看呀！Mecz się zaczął! Chodź szybko oglądać!

B: 谁和谁比？Kto gra z kim?

A: 中国对韩国。Chiny grają z Koreą Południową.


对话二 Dialog 2:

A: 他打得真好! 他是最棒的。On świetnie gra! Jest najlepszy!

B: 我看一般。我更喜欢11号球员。Moim zdaniem gra tak sobie, bardziej lubię zawodnika z numerem 11.


对话三 Dialog 3:

A: 好球！Dobry strzał!

B: 你希望谁赢? Na czyją wygraną liczysz?

A: 当然是中国队了。Oczywiście drużyna Chin.

B: 中国队总是被韩国队打败。Drużyna koreańska zawsze pokonuje chińską.


X: To były już wszystkie dialogi w naszej dzisiejszej audycji. Posłuchajmy teraz o “Tajnikach chińskiej kultury”. 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
XXIX Letnie Igrzyska Olimpijskie odbyły się w dniach 8-24 sierpnia 2008 roku w Pekinie, stolicy Chińskiej Republiki Ludowej. Ceremonia otwarcia rozpoczęła się 8 sierpnia tuż po godzinie 8 wieczorem. To pierwsza Olimpiada w historii organizowana przez Chiny.

Większość zawodów olimpijskich rozegrano w Pekinie. W miastach będących współgospodarzami Igrzysk, tj. w Szanghaju, Tianjinie, Shenyangu i Qinghuangdao odbywały się mecze piłki nożnej, zawody żeglarskie w Qingdao. W Hongkongu odbywały się natomiast zawody jeździeckie. Warto wspomnieć, że tradycyjne chińskie sztuki walki, czyli wushu, stały się w roku 2008 oficjalną dyscypliną olimpijską, co symbolizuje ich wejście na arenę międzynarodową. 


X: Na tym kończymy dzisiejszą lekcję. Jak zwykle mamy dla was małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Dobry strzał!”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn
X: Dodatkowe informacje znajdziesz na stronie internetowej:polish.cri.cn My tymczasem żegnamy się z wami, 再见. 
T: 再见！

第六十八课 Lekcja 68

《每日汉语》“Chiński na codzień” - 爬山与跑步“Wspinaczka”

X: 大家好. Witamy w programie “Chiński na codzień”! Przy mikrofonie Xiaoxia...

T: ...i Tomek. 
X: W naszej poprzedniej audycji poznawaliśmy wyrażenia przydatne kibicom. Zacznijmy od krótkiej powtórki. 比赛开始了！ 
T: 比赛开始了. Mecz się zaczął!
X: 比赛, “mecz”.
T: 比赛.
X: 开始了, “zaczął się”. 
T: 开始了.
X: 比赛开始了！ Mecz się zaczął!
T: 比赛开始了. 
X: 他打得真好！ On świetnie gra!
T: 他打得真好.
X: 真好, “świetnie”, “naprawdę dobrze”.
T: 真好.
X: 谁和谁比？ Kto gra z kim?
T: 谁和谁比?
X: 谁和谁比, “kto i kto”. 
T: 谁和谁
X: 比, “zmierzyć się”. 
T: 比.
X: 谁和谁比？ Kto gra z kim?
T: 谁和谁比? 
X: 好球！ 
T: 好球! Dobry strzał!
X: Na czyją wygraną liczysz? 你希望谁赢？ 
T: 你希望谁赢?
X: 希望, “mieć nadzieję”.
T: 希望.
X: 谁赢, “kto wygra”.
T: 谁赢.
X: 你希望谁赢？ Na czyją wygraną liczysz?
T: 你希望谁赢?
X: A teraz posłuchajmy wszystkich dialogów z poprzedniej lekcji!

完整对话 Cały dialog: 
对话一 Dialog 1:

A: 比赛开始了！你快来看呀！Mecz się zaczął! Chodź szybko oglądać!

B: 谁和谁比？Kto gra z kim?

A: 中国对韩国。Chiny grają z Koreą Południową.


对话二 Dialog 2:

A: 他打得真好! 他是最棒的。On świetnie gra! Jest najlepszy!

B: 我看一般。我更喜欢11号球员。Moim zdaniem gra tak sobie, bardziej lubię zawodnika z numerem 11.


对话三 Dialog 3:

A: 好球！Dobry strzał!

B: 你希望谁赢? Na czyją wygraną liczysz?

A: 当然是中国队了。Oczywiście drużyna Chin.

B: 中国队总是被韩国队打败。Drużyna koreańska zawsze pokonuje chińską.


T: To była powtórka materiału z poprzedniej lekcji, a teraz “Zadanie na dziś”! 

今日关键 Zadanie na dziś: 
EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dōu),都)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chū),出)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(hàn),汗)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)！Spociłem się.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(diǎn),点)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ér),儿)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(pá),爬)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(bù),不)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(dòng),动)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(le),了)。Jestem zbyt zmęczony, żeby się wspinać.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(wǒ),我)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jīng),经)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(cháng),常)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(qù),去)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiàn),健)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(shēn),身)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(fáng),房)。Często odwiedzam siłownię.

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(guì),贵)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(zài),在)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(jiān),坚)

EQ \* jc2 \* "Font:楷体_GB2312" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(chí),持)。Warto być wytrwałym.

X: W nawiązaniu do tematyki poprzednich lekcji porozmawiamy jeszcze trochę o sporcie. 
T: Świetnie. Powiedzmy, że wspinam się właśnie na Wzgórze Kadzidlane w północno-zachodniej części Pekinu. Spociłem się. Jak to powiedzieć po chińsku? 

X: “Spociłem się.” to po chińsku: 我都出汗了！ 
T: 我都出汗了. 
X: 我, “ja”.
T: 我.
X: 都, czytane w pierwszym tonie, znaczy w tym wypadku “już”.
T: 的.
X: 出汗, “pocić się”. Najpierw ton pierwszy, a potem czwarty.
T: 出汗.
X: 了 jest partykułą.
T: 了.
X: 我都出汗了！ 
T: 我都出汗了. Spociłem się.

对话一 Dialog 1:

A: 我都出汗了！Spociłem się.

B: 那我们休息一会儿。W takim razie odpocznijmy chwilę.

X: 我都出汗了！ Spociłem się.
T: 我都出汗了. 
X: 都, pierwszy ton, znaczy “już”.
T: 都.
X: 出汗了, spocić się, ton pierwszy, czwarty i neutralny.
T: 出汗了.
X: 我都出汗了！ Spociłem się.
T: 我都出汗了. 

对话一 Dialog 1:

A: 我都出汗了！Spociłem się.

B: 那我们休息一会儿。W takim razie odpocznijmy chwilę.

T: Jestem już zbyt zmęczony, żeby się dalej wspinać. Jak to powiedzieć po chińsku? 
X: Możesz powiedzieć: 我有点儿爬不动了。
T: 我有点儿爬不动了. 
X: 我, “ja”. 
T: 我.
X: 有点儿, “trochę”. 
T: 有点儿.
X: 爬不动了, “nie być już w stanie się wspinać”. 
T: 爬不动了.
X: 我有点儿爬不动了。
T: 我有点儿爬不动了. Jestem zbyt zmęczony, żeby się wspinać

对话二 Dialog 2:

A: 等等我！我有点儿爬不动了。Poczekaj na mnie! Jestem zbyt zmęczony, żeby się wspinać.

B: 好的。不着急。Dobrze. Nie przejmuj się.

X: 有点儿, “trochę”. 
T: 有点儿.
X: 爬不动了, “nie być już w stanie się wspinać”. 
T: 爬不动了.
X: 我有点儿爬不动了。
T: 我有点儿爬不动了. Jestem zbyt zmęczony, żeby się wspinać.

对话二 Dialog 2:

A: 等等我！我有点儿爬不动了。Poczekaj na mnie! Jestem zbyt zmęczony, żeby się wspinać.

B: 好的。不着急。Dobrze. Nie przejmuj się.

X: Tomku, nie wiem, czy wiesz, że sekretem mojej figury są częste wizyty w siłowni: 我经常去健身房。

T: 我经常去健身房.

X: 我, “ja”. 

T: 我.

X: 经常, “często”. 

T: 经常.

X: 去, “iść” lub “pójść”. 

T: 去.

X: 健身房, “siłownia”. 

T: 健身房.

X: 我经常去健身房。Często odwiedzam siłownię.

T: 我经常去健身房.

对话三 Dialog 3:

A: 我经常去健身房。你呢? Często odwiedzam siłownię. A ty?

B: 我也是。我喜欢做有氧运动。Ja też. Lubię aerobik.

A: 我喜欢练习举重。Ja lubię ćwiczyć podnoszenie ciężarów.

B: 我经常用跑步机。Ja często korzystam z automatycznej bieżni.

X: 经常, “często”. 

T: 经常.

X: 去健身房, “odwiedzać siłownię”. 

T: 去健身房.

X: 我经常去健身房。

T: 我经常去健身房. Często odwiedzam siłownię.

对话三 Dialog 3:

A: 我经常去健身房。你呢? Często odwiedzam siłownię. A ty?

B: 我也是。我喜欢做有氧运动。Ja też. Lubię aerobik.

A: 我喜欢练习举重。Ja lubię ćwiczyć podnoszenie ciężarów.

B: 我经常用跑步机。Ja często korzystam z automatycznej bieżni.

X: 贵在坚持。Warto być wytrwałym.
T: 贵在坚持. 
X: 贵, “cenny”.
T: 贵
X: 在 znaczy w tym wypadku “polegać na czymś”. 
T: 在。
X: 坚持, ton pierwszy i drugi, oznacza “wytrwać”. 
T: 坚持.
X: 贵在坚持。
T: 贵在坚持. Warto być wytrwałym.

对话四 Dialog 4:

A: 跑步的好处可多了。Bieganie ma wiele zalet.

B: 贵在坚持。Warto być wytrwałym.

X: Zanim wysłuchamy ponownie wszystkich dialogów z tej lekcji, zróbmy krótką powtórkę. 我都出汗了！ 
T: 我都出汗了. 
X: 出汗, „spocić się”. 
T: 出汗.
X: 我有点儿爬不动了。Jestem zbyt zmęczony, żeby się wspinać.
T: 我有点儿爬不动了. 
X: 爬不动了,”nie móc już się wspinać”. 
T: 爬不动了.
X: 我经常去健身房。Często odwiedzam siłownię.

T: 我经常去健身房. 
X: 经常, “często”. 

T: 经常.

X: 去健身房, “odwiedzać siłownię”. 

T: 去健身房.

X: 我经常去健身房。

T: 我经常去健身房. Często odwiedzam siłownię.
X: 贵在坚持。
T: 贵在坚持. Warto być wytrwałym.
X: 坚持 znaczy “wytrwać”. 
T: 坚持.
X: 贵在坚持。
T: 贵在坚持. Warto być wytrwałym.
X: Posłuchajmy teraz całości dialogów z dzisiejszej audycji!

完整对话 Cały dialog: 

对话一 Dialog 1:

A: 我都出汗了！Spociłem się.

B: 那我们休息一会儿。W takim razie odpocznijmy chwilę.


对话二 Dialog 2:

A: 等等我！我有点儿爬不动了。Poczekaj na mnie! Jestem zbyt zmęczony, żeby się wspinać.

B: 好的。不着急。Dobrze. Nie przejmuj się.


对话三 Dialog 3:

A: 我经常去健身房。你呢? Często odwiedzam siłownię. A ty?

B: 我也是。我喜欢做有氧运动。Ja też. Lubię aerobik.

A: 我喜欢练习举重。Ja lubię ćwiczyć podnoszenie ciężarów.

B: 我经常用跑步机。Ja często korzystam z automatycznej bieżni.


对话四 Dialog 4:

A: 跑步的好处可多了。Bieganie ma wiele zalet.

B: 贵在坚持。Warto być wytrwałym.


X: To były wszystkie dialogi w dzisiejszej lekcji. Pora na “Tajniki chińskiej kultury”. 


中国文化点滴 Tajniki chińskiej kultury:
Wędrówki po górach są nie tylko dobre dla zdrowia, ale również przyjemne i relaksujące. Bardzo wiele osób w Chinach uprawia wędrówki po górach. Znajomi często wybierają się wspólnie w góry w weekendy lub święta. Poza tym, że wędrówki takie są świetnym ćwiczeniem i dają możliwość obejrzenia pięknych widoków, stają się często okazją do nawiązania bliskich więzi przyjaźni. Dziewiąty dzień dziewiątego miesiąca kalendarza księżycowego to tradycyjne chińskie święto Chongyang. Dawniej istniał zwyczaj wspinania się w tym dniu na wysokie góry. Stąd też inna nazwa święta Chongyang – „święto Denggao” (wspinania się wysoko). 


X: Na tym kończymy naszą dzisiejszą audycję. Jak zwykle, mamy na zakończenie małą zagadkę. Jak powiedzieć po chińsku “Warto być wytrwałym.”?
T: Jeśli znasz prawidłową odpowiedź, napisz do nas na adres: pol@cri.com.cn 
X: Dodatkowe informacje znajdziecie na naszej stronie internetowej pod adresem polish.cri.cn My tymczasem się z wami żegnamy, 再见. 
T: 再见！
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